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AVIS I M P O R T A N T I M P O R T A N T NOTICE 

Pour la livraison de la semaine For the issue of week ending 
finissant le 20 mai prochain, on May 20th next, we will receive 
ne recevra de la copie que jusqu'à copy only until noon, Tuesday, 
midi, mardi, 16 mai 1939. May 16th, 1939. 

AUX ANNONCEURS DANS LA "GAZETTE 
OFFICIELLE DE QUEBEC". 

CEUX qui transmettent des annonces pour 
être insérées dans la "Gazette officielle 

de Quebec" voudront bien se conformer aux 
règlements ci-dessous: 

1. Adresser: L'Imprimeur du Roi, Québec. 
2. Spécifier le nombre d'insertions. 

3. Toute annonce doit être publiée dans 
lea deux langues. 

TARIF DES ANNONCES 

Première insertion: 15 cents par ligne (me­
sure agate) chaque version. 

Insertions subséquentes: S cents par ligne 
(mesure agate) chaque version. 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduction: 50 cents par 100 mots. 
Livraison séparée: 30 cents chacune. 
Fouilles volantes: $1.00 la douzaine. 

TO ADVERTISERS IN THE "QUEBEC 
OFFICIAL GAZETTE". 

PARTIES sending advertisements to be in­
serted in the "Quebec Official Gazette" 

will please observe the following rules: 

1. Address: The King's Printer, Quebeo. 
2. Specify the number of insertions re­

quired. 
3. Every advertisement has to be publish­

ed in both languages. 

ADVERTISING RATES 

First insertion: 15 cents per line (agate 
measure) each version. 

Subsequent insertions: 5 cents per Una 
(agate measure) each version. 

Tabular matter at double rata. 
Translation: 50 cants per 100 words. 
Single number: 30 cents each. 
Slips: $1.00 per dozen. 
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Tout* remiic doit être faite è l'ordre de 
l'Imprimeur du Roi, par chèque accepté, 
payable au pair à Québec, ou mandat de 
banaue ou de ponte. 

Un acompte couvrant à peu près le mon­
tant de l'annonce, est exigé pour la publica­
tion des documents qui ne doivent être in­
sérés qu'une fois. Le surplus d'argent 
sera remis, s'il y a lieu. 

Pour les avis qui doivent être publiés deux 
fois ou plus, le montant doit être peyé sur 
réception de la facture, avant la deuxième 
publication, qui sera csncellée si ces condi­
tions n'ont pas été remplies. 

Les avis, documents ou snnonces reçus 
après midi, le jeudi de cheque semaine, ne 
seront pes publiés dans la "Gazette officielle 
de Québec" du nmcdi suivant, meis dans 
la livraison subséquente. 

Lea abonnés observeront aussi que le prix 
d'abonnement, ?7. par année, est invariablement 
payable d'avance »'t que l'envoi de la Gasette 
sera arrêté à l'expiration <!«' la période payée. 

Quand les annonceurs veulent plu- d'une 
livraison de la Gasette, ils doivent lain* une 
remise en conséquence. 

N. R. l e - chiffres au has des avis ont lu 
signification suivant»-: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; 
le deuxième est celui de la livraison de la Gasette 
jx'ur la première insertion) et le dernier chiffre 
accuse le nombre d'insertions. 

Lee avii publiés une seule foi- ne sont -uni­
que .1.- notre numéro d'ordre, 

L'Imprimeur 'lu Roi, 
REDEMPTI l'A RADIS. 

Hôtel -lu Gouvernement. 1947 18-9-0 

Remittance must be made to the order 
of the King's Printer, either by accepted 
cheque, payable at par in Quebec, or by 
Bank or Postal money order. 

Notices which are to be inserted once only 
are strictly payable in advance. Over pay­
ment, if any, will be refunded. 

For notice which require two or more in­
sertions, payment must be made upon re­
ception of the account, before the second 
publication, which will be cancelled if above 
conditions have not been fulfilled. 

Notices, documents or advertisement re­
ceived after twelve o'clock noon, on Thurs­
day, will not be published in the "Quebec 
Officiel Gazette" on the Saturday following, 
but in the nett number. 

Bubscribers will also notice that the sub­
scription of $7. per annum is invariably payable 
in advance, and that the (iazctte will he stopped 
at the end of the jteriod pai'l for. 

When advertisers require more than one 
number of the Guette, they must remit accord­
ingly. 

X. B. The figure> at the Imttorn of notices 
have the following meaning: 

The first iiuml>er is our document number, 
the second number, the Gasette numl>er, nn<l 
the last number, the number of insertions of the 
notice. 

Notices published only oriee are only followed 
by our document number. 

R E D E M P T I PARADIS, 
King's Printer. 

Government House. \FMH is i» <> 

l e t t r e s Patentes 

"Woodlawn Memorial Corporation Limited" 

Avis est par les présentes donné en vertu de la 
I/ii concernant le- Compagnies de Cimetières 
(Chapitre 206, Statuts Refondus de Québec, 
1925, tel que décrété par P.» Geo. V. chapitre 65), 
des lettre- patente.- ont été émises par le I.ieute-
nant-Gouverneur de la Province île Québec, en 
date du vingt-unième jour d'avril 1939, consti­
tuant en corporation: Howard Mellen Ranks, 
de la « ité West mount, manufacturier, Milton 
Arthur Holladay, de la cité de Montréal, vendeur 
et Alan N. Wortliington, de la cité de Westmount, 
vendeur d'obligations, dan.- le.- hut- suivants: 

Etablir, maintenir et administrer un cimetière 
avec le- pouvoirs généraux accordés à une corpo­
ration tel- qu'énuméré- dan- l'Article 2. de la 
dit»- Loi des < Compagnies de Cimetière, P.*. George 
V, chapitre »».">. 

Le nom corporatif de la corporation -era 
''Woodlawn Memorial Corporation Limited". 

Le bureau principal de la dite corporation .-«Ta 
enJt^Vité et district de Montréal. 

montant auquel est limité le revenu annuel 
• le- biens immobiliers que la corporation peut 
posséder, est $2(M>,<MN».(N). 

Daté du bureau du Procureur-Général, ce 
vingt-unième jour d'avril 1939, 

EDOUARD ASSEUN, 
jy.il A.-si.-tant Procureur-Général. 

Le t te rs Patent 

"Woodlawn Memorial Corporation Limited" 

Notice is hereby given that under the Act 
respecting Cemetery Companies (Chapter 206, 
Quebec Revised Statutes, 1925, as enacted by 
P.* ( ieo. v . chapter 65), letter- patent have been 
issued by the Lieutenant-governor of the Provin­
ce of Quebec, bearing date the twenty-first of 
April 1939, incorporating: Howard Mellen 
Rank-, of the City of We-tmount. manufacturer. 
Milton Arthur Holladay. of the City of Mon­
treal, -ale-man. and Alan N. Worthingtoti, of 
the city of We-tmount. security dealer, for the 
following purposes : 

To establish, maintain and manage a Cemetery 
with the general powers to the corporation as 
recited in Section 2 of the said Cemetery Com­
panies1 Act. P.» George V. Chapter 65. 

The cor|«irate name of the corporation to IK.' 
"Woodlawn Memorial Corjxiration Limited''. 

The Head Office of the said corjxtration will 
lie in the City and District of Montreal. 

The amount to which the annual revenue from 
the immoveable prof>ertv which the corporation 
may hold is to I * limited to $200.000.00. 

Dated at tin? office of the Attorney General, 
this twenty-first of April 1939. 

EDOUARD ASSELIN, 
2032—o Deputy Attorney-General. 

http://jy.il
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AVIS IMPORTANT IMPORTANT NOTICE 

Pour la livraison de la semaine finissant le 
20 mai prochain, on ne recevra de la copie 
que jusqu'à midi, mardi, 16 mai 1939. 

For the issue of week ending May 20th 
next, we will receive copy only until noon, 
Tuesday, May 16th. 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIÈRE OK LA 

PROVINCE DE Q U É B E C 

Ordonnance ATo 7-E SO 

Extrait dec procès-verbaux 'les séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

séance du mardi, 2 mai 1039, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, a 10 heures «lu matin. 

Présents: M M . IL-C. Pois, président. Théo.-
.1. Lafrenière, P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et ( Sertnain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Rivière-du-Loup; 

L A (-oMMisMoN DÉCRÈTE CE QUI s u r : 

1. La présente ordonnance s'applique a toute 
personne qui, directement OU indirectement, 
vend OU livre du lait dans les limites le la région 
de Rivière-du-Loup. 

2. La région de Rivière-du-Loup comprend la 
cité de Rivière-du-Loup. 

3. Nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Rivière-du-D>up. offrir, vendre ou 
livrer, à son domicile ou à sa place d affaires ou 
au domicile de l'acheteur, du lait à des prix 
inférieurs à quatre .sous la chopine et huit sous 
la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de la dite région 
de Rivière-du-Loup, offrir, vendre ou livrer, du 
lait à une épicerie, à un hôtel. a un restaurant, à 
une maison de pension, a un marchand ou à tout 
autre étahlisscment de commerce, à îles prix infé­
rieurs à trois sous et demi la chopine et sept sous 
la pinte. En ce «pli concerne les maisons de pen­
sion, le présent article ne vise que les établisse-
menti généralement connu- BOUS ce nom où, 
moyennant une considération pécuniaire, on 
sert trente repas ou plus par jour. 

Iji présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 7-If-38 de la dite Commission publiée dans la 
GazetU officielle de Québec, du S octobre 1938, et 
entre en vigueur le lô mai 1939. 

\JC secrétaire de la dite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officùlle de Québec. 

Signé: M M . IL-C. Bois, président. 
T H K O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. D . M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Î e secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

DAIRY IN'DCSTltY COMMISSION OF THE P R O V I N C E 
OF Q U E B E C 

Order No. 7-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo. 
.1. Lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert. secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Rivière du Loup; 

IT IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Rivière du 
Loup. 

2. The region of Rivière du Loup includes the 
city of Rivière du Dmp. 

3. No person shall, within the limits of said 
region of Rivière du Loup, offer, sell or deliver 
at his home or his business place or at the home 
of the purchaser, milk at prices inferior to four 
cents a pint and eight cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Rivière du Loup, offer, sell or deliver 
milk, to a grocery, a hotel, a restaurant, a board­
ing-house, a dealer or to any other business estab­
lishment, at prices inferior to three and a half 
cents a pint and seven cents a quart, as far as 
concerns boarding houses, the present article 
includes only establishments commonly known 
as boarding-bouses where, for monetary consider­
ation, thirty meals or more a day are served. 

The present order cancels Order No. 7-H-38 of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette, of October 8, 1938, and comes into force 
on May loth, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

Miscellaneous Not ices 
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COMMISSION Dl L'INDUSTRIE LAITIERE DE LA 
PRO VIN C l DE QUÉBEC 

Ordannanet No 21-E-S9 

Extrait dos procès-verbaux «les séances «le la 
Commission <!«• l'Industrie Laitière «le la pro­
vince «le Quél»cc. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
«le la Commission de l'Industrie Laitière a 
Québec, à 10 heures «lu matin. 

Présente: MM. H.-C. Bois, président, Théo.-
.1. Lftfrenière, et P.-D. McArthur. commissaires, 
! >scar Boisvert, Secrétsire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique, 

Après avoir considéré les conditions «le l'in-
• histrie laitière dans la région «le Beauceville; 

L \ COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région «le 
Beauceville. 

2. La région «le Beauceville comprend les muni­
cipalités «le Beauceville et «le Beauceville-Est. 

3. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
«le Beauceville, <»ffrir. vendre ou livrer, a son 
domicile ou à -a place d'affaires ou su domicile de 
l'acheteur, «lu lait à «les prix inférieurs à 3' •> sous 
la chopine. sept sous la pinte et 2S sous le gallon. 

4. Les personnes recevant «les secours «lirects, 
pourvu que ces vente- soient faites par l'entre-
mise «le la Société Saint-\ UMilit-de- j'alil oil «lu 
Comité du Chômage, paieront le lait sur une base 
«le vingt-trois BOUS le gallon. 

Iji présente ordonnance annule l'Ordonnance 
N«' 21 II 38 de ladite Commission publiée dans 
la (i'izttu officialli -Il Québec, en date du 3 décem­
bre 1938et entre en vigueur le lô mai 1939. 

\j- secrétaire «le ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance dans le pr<>-
chain numéro «le la OazttU officii lit <li Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, prési-lent, 
Tu KO.-J. L A PB E NIÈ R E , 
P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
0 8 C A R BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1030. 

COMMISSION DE L'INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 
PROVINCE DE glÉHEC 

Ordonnance Xo 20-E-39 

Extrait «les procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1030, tenue au bureau 
«le la Commission «le l'Industrie I-aitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. I L - C . Bois, pressent, Théo.-
.1. Jjifrenière. et P . - I ) . McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (îermain Beau-
lieu, conseiller juridique, 

Après avoir considéré les conditions «le l'indus­
trie laitière dans la région d'Asbestos; 

L A « OMMISSION DÉCRÈTE CE OUI SUIT: 

' D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U B B E C 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION Of THE PROVINCE 
OF gUEREC 

Order Xo. SO-E-39 

Excerpt from the proceedings «»f the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting «.f Tuesday, May 2nd, 1030. held in 
the <»ffice of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Hois, president, Théo. 
J. Lafrenière an«l P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Asbestos; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

Order Xo. tl-E S9 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

M«-eting of Tuesday, May 2nd, 1030, held in 
the office <>f the Dairy Industry Commission in 
Queliee, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, pressent. Théo' 
.1. Lafrenière and P. D. Mi-Arthur, commissioners' 
< »scar Boisvert, secretary, an«l (Iermain Beau-
lieu, h'gal ad viser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Beauceville; 

Ir IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present or«ler is applied t»» any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits «.f the region of Beauceville. 

2. The region of Beauceville includes the muni­
cipalities of Beauceville and Beauceville-East. 

3. N«> person shall, within the limit- <>f -ai«l 
region of Beauceville, otï«r, -ell <«r deliver, at his 
home or his business place or at the home of the 
purchaser, milk at price- inferior t<> 3' •> cents a 
pint, seven cents a quart and 28 cent- a gallon. 

4. Persons receiving unemployment relief shall 
pay milk on a basis of twenty-three cent - a gallon, 
providing the purchases are made through the 
Saint Vincent de Paul Society or the Unemploy­
ment Relief < committee. 

The present order cancels Order Ho. 21 11 38 
of -ai«l Commission, published in the Quebec 
official Gatetie, for December 3rd, 103s. and 
will come into force on May loth, 1939. 

The secretary of sai«l Commission |- charged 
with the publication «>f the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gotette. 

Signed: Messrs. IL ( ' . Bom, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E . 

P. D. M« A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1030. 
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1. l a présente ordonnance s'applique a toute 1. The present order is applied to any person 
j>ersonne oui, directement ou indirectement, vend who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
OU livre du lait dans les limites de la région within the limits of the region of Asbestos. 
d'Asbestos. 

2. Ix region d'Asbestos comprend la munici- 2. The region of Asbestos includes the muni-
palité du village d'Asbestos, situé dans le comté cipality of the village of Asbestos, located in 
de Richmond. the county of Richmond. 

3. Nul ne peut, dans les limites de ladite 3. Xo person shall, within the limits of said 
région d'Asbestos, offrir, vendre ou livrer I son region of Asbestos, offer, sell or deliver at his 
domicile ou À sa place d'affaires ou au domicile home or at his business place or at the home of 
de l'acheteur, «lu lait :\ «les prix inférieurs à the purchaser, hot tied milk at prices inferior to 
quatre sous la chopine et huit sous la pinte. four cents a pint and eight cents a quart. 

4. Nul ne peut, dans les limites «le ladite 4. No person shall, within the limits of said 
région d'Asbestos, offrir, vendre ou livrer «lu lait region of Asbestos, offer, sell or deliver bottled 
en bouteille à une épicerie, à un restaurant, à un milk to a grocery, a restaurant, a dealer or to any 
marchand O U à tout autre établissement de com- other business establishment, at prices inferior 
mer ce :\ des prix inférieurs à trois sous et «lemi to three and a half cents a pint and seven cents 
la chopine et sept sous la pinte. a quart. 

I .a présente ordonnance annule l'Ordonnance The present order cancels Or«ler No 20-H-38 
No 20 II 38 de la«lite Commission, publiée dans of said Commission, published in the Quebec 
\n Gazette offcielb de Québec, 6}X 10 septembre 1938 Official Gazette, for September 10th, 1938, and 
et entre en vigueur le 15 mai 1939. cornes into force on May lôth, 1939. 

IJP secrétaire de ladite Commission est chargé The secretary of said Commission is charged 
• le publier la présente ordonnance dans le pro* with the publication of the present order in the 
chain numéro de la Gazette officielle de Québec, next Issue of the Quebec Official Gazette. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H Éo.-J. L A F K E N I È K E , 

P.-D. M C A H T H U H . 

( ertifié, 
OSCAR B O I S V E R T , 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 
P. D. M C A R T H U R . 

Certifie* 1, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE I.'lNDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 
PROVINCE DE Q U É B E C 

Ordonnance So 5-E-39 

Extrait «les procès-verbaux «les séances de la 
Commission «le l'Industrie laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . IL-C. Bois, président, Théo.-
J. Lafrenière, et P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Saint-Hya­
cinthe; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
l>ersonne "qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
de St-Hyacinthe. 

2. La région de Saint-Hyacinthe comprend la 
ville de Saint-Hyacinthe et les municipalités de 
Saint-Joseph, Saint-Hyacinthe-Ie-Confesseur et 
la Providence. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs producteurs, pour 
chaque cent livres de lait dosant au moins 3.25% 
de matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.80 
net F A R . la place d'affaires dudit marchand. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait dosant au moins 3.25% 
de matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.65 
net l 'A .H. la place d'affaires dudit marchand. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order Xo. ô-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. Lafrenière and P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Saint Hyacinthe; 

I T IS E N A C T E D AS FOLLOWS : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Saint-Hyacinthe. 

2. The region of Saint-Hyacinthe includes the 
town of Saint Hyacinthe and the municipalities 
of Saint Joseph, Saint Hyacinthe the Confessor 
and Providence. 

3. Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred pounds 
of milk on a 3.25% butterfat basis or more, which 
he receives from them, $1.80 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. Any pasteurised milk dealer must pay 
directly to his producer-suppliers, for each 
hundred pounds of milk on a 3.25% butterfat 
basis or more, which he receives from them, 
$1.65 net F.O.B. business place of said dealer^ 
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.Y Sauf lai dispositions des articles «i et 7 ci- .p>. Save the provisions of articles <» an<l 7 here-
deaaoua, nul ne peut, dans les limites de ladite utuler, no person, shall, within the limits of said 
région de Saint-Hyacinthe, offrir, vendre ou livrer region of Saint-Hyacinthe, offer, sell or deliver, at 
à son domicile ou à sa place «l'affaire- ou au domi- his home or at his business place or at the home 
cile «le l'acheteur, du lait à «les prix inférieurs à of the purchaser, milk at prices inferior t«i four 
quatre sou- la chopine et huit sous la pinte, cents a pint an<l eight cents a quart. 

6, Nul ne peut, dans les limites de ladite région •'». No person shall, within the limits ««f sai«l 
• le Saint-Hyacinthe, offrir, vendre ou livrer «lu region of Saint-Hyacinthe, offer, sell or deliver 
lait en bouteille & une épicerie, a un restaurant, a l>ottle<l milk to a grocery, a restaurant, a dealer 
un marchand ou à tout autre établissement de or to any other business establishment, at a price 
commerce, à/ies prix inférieur- à trois SOUS et demi mferi<»r to three and a half cents a pint ami seven 
la chopine et sept sous la pinte. cent- a quart. 

7. I / ' lait non embouteillé ne pourra être vendu 7. No person shall sell milk which is not l«.ttle«l 
à un prix inférieur a vingt -quatre sous le gallon, at a price inferior to twenty-four cents a gallon, 
pourvu que la quantité vendue soil «le deux gal- if the quantity sold is of two gallon.- <«r more. If 
ions ou au-dessus. Si la quantité n'atteint pas the quantity «ioes not reach two gallons, the price 
deUX gallons, le prix sers celui fixé par l'article «i. will be the one fixed by article li. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance Thepre8entordercancelsOrderNo.fi H 38 of 
No5 II .{.S'il- ladite Commission, publiée dans la said Comraission. published in the Quebec Officiai 
GoMeUt officicllt «/« Québec, du 22 octobre 1038, et Gatette, for October 22, 1938, and comes into 
entre en vigueur le l"> mai 1939. force on May Ifith, 1939. 

Signé: MM. H.-C. H«us. président, 
Thko.-.I. L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
O S C A R B O I S V E R T , 

I.e secrétaire. Commission de l'Industrie laitière. 

Quéliec, le 3 mai 1939. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
THÉO. J. L A F R E N I E R E 

I'. \). M C A R T H U R . 
Certified, 

( •SCAR BOISVERT, 
The secretary. Dairy Industry Commission. 

Qucl>ec, May 3, 1939. 

COMMISSION 0 1 L ' INDUSTRIE LAITIERE DE LA DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C OF Q U E B E C 

i § _ 

Ordonnana .Y« / : A' 89 (>rri,r So. 14 F. 89 
Extrait des procès-verbaux des séances de la Excerpt from the proceedings of the meetings of 

Commission de l'Industrie Laitière de la pro- the Dairy Industry Cornmission of the Province 
vinee de Québec. <>f Quebec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939. held in 
«le la Commission «le l'Industrie Laitière à the office of the hairy Industry Commission in 
Montréal, à 10 heures «lu matin. Montreal, at H) o'clock in the morning. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Thé...- Present: Messrs. H. C. Hoi-, president, Tin'". 
.1. Lafrenière, el P.-D. McArthur. commissaires, J. Lafrenière and P. D . McArthur, commissioners, 
( >-«ar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau- Oscar Boisvert, secretary, and (îermain Beau-
lieu, conseiller juridique. lieu, legal a<lviser. 

Après avoir considéré les conditions de lin- Considering the condition- of the dairy indiis-
du-trie laitière dans la région de S.rel; try within the region of Sorel; 

I.A COMMISSION DÉCRÈTE « I QUI BUIT: IT is E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 1. The present order is applied t<> any person 
personne qui, directement ou indirectement, vend wh«>. directly «-r indirectly, -ell- «.r deliver- milk 
ou livre du lait dsns le.- limite- de la région de within the limit- of the region of S.rel. 
Sorel. 

2. La région «le Sorel comprend la cité «le 2. The region of Sorel includes the city of 
s'tel. Sorel. 

3. Tout marchand de lait <l«.it payer directe- 3. Any milk dealer must pay directly to his 
ment à -es fournisseurs-producteurs, pour chaque producer-suppliers, for each 100 pounds of milk 
MM) livres «le lait «losant 3.25% «le matière- on a 3.2.V,' butterfat basis, which he receives 
grasses qu'il recoil de ceux-ci. $1.80 net. from them. $1.80 net. 

4. Sauf le- dispositions des articles ô et «'» ci- 4. Bave the provisions of articles 5 and •'• here-
dessous, nul ne peut, «lans les limite- de ladite under, n<> person shall, within the limits of sai«l 
région de Sorel, offrir, vendre ou livrer, à son region of Sorel, offer, sell or deliver, at his home 
domicile OU à sa place d'affaires ou au domicile de or at his business place or at the home of the pur-
l'acheteur, du lait à «les prix inférieurs à quatre chaser, milk at prices inferior to four cents a pint 
-..us la chopine et huit sou.- la pinte. and eight cents a quart. 

ô. Nul ne peut, dans les limites «Je ladite région ô. No person shall, within the limits of said 
de S.rel, offrir, vendre ou livrer du lait à une épi- region of Sorel, offer, sell or deliver milk U» a gro-
cene. à un restaurant, à un marchand ou à tout eery, a restaurant, a dealer, or to any other busi-
autre établissement «le commerce, OU à une com- ness establishment, or to a religious community, 
munauté religieuses, à un prix inférieur à trois sous at a price inferior to three cents and a half a pint 
et demi la chopine et Sept sous la pinte. and seven cents a quart. 
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signé- M M . H.-C. Hois, president, 
T H K O . - . I . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
O S C A R B O I S V E R T , 

lx> secrétaire. ( !ommission «le l'Industrie Laitière. 

QuéW, le 3 mai 1930. 

Signed: Messrs. H. c. Bois, president, 
T H É O . .1. L A F R E N I È R E , 

IV I ) . M C A R T H U R . 

Certified. 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION PR L'INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 
PROVINCE OB QUÉBEC 

Ordonnana No Î6-E-89 

Extrait des procès-verbaux d e » séances d e la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission d»' l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Prés«-nt.-: M M . H.-C. Bois, président. Théo.-
.1. Lafrenière, et l'.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré l»-s conditions de l'indus­
trie laitière dans la région île .Juliette: 

L A COMMISSION DÉCRÈTE Cl QUI si IT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui directement ou indirectement, vend 
OU livre du lait dans les limites de la région de 
.Juliette. 

2. La région de Jolictte comprend la cité «le 
.Juliette et un»- lisière de terrain d'un quart <1«' 
mille en profondeur contigue à la cité de Juliette 
et comprise dans les municipalités Saint-Charles-
Borromée <-t du village Saint-Pierre. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, i*>ur cha­
que KHI livres île lait dosant au moins 3.25% de 
matières gra.-s-s qu'il reçoit de ceux-ci. $1.7ô la 
ferme du ppulucteur ou $1.85 la place d'affaires 
dudit marchand. 

4. Sauf les dispositions de l'article 5 ci-des-
BOUS, nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Joliette, offrir, vendre ou livrer, à son domicile 
ou à sa place d'affaires ou au domicile de l'ache­
teur, du lait à des prix inférieurs à quatre sous la 
chopine, huit BOUS la pinte et trente-*leux sous 
le gallon. 

5. Nul ne peut offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon à un prix inférieur a vingt-deux sous le 
gallon, pourvu «pie la «piantité vendue ne soit 
l>a> inférieure à cinq gallons. 

Li présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 16-11 38 «le ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur le 15 mai 1989. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Onhr No, 16 E 89 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec, 

Meeting of Tuesday, May 2nd. 1939. held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president. Théo. 
.J. Lafrenière and P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Joliette; 

IT IS E N A C T E D AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells, or delivers milk 
within the limits of the region of Joliette. 

2. The region of Joliette includes the city of 
.Joliette and a strip of land a quarter of a mile 
deep bordering the city of Joliette and forming 
part of the municipalities of Saint Charles Bor­
romée and village Saint Pierre. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each 100 pounds of milk 
on a 3.2.7, butterfat basis or more which he 
receives from them, $1.75 farm of producer or 
$1.85 business place of said dealer. 

4. Save the provisions of article 5 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region 
of Joliette, offer, sell «>r deliver, at his home or 
at his business place or at the home <»f the pur­
chaser, milk at prices inferior to four cents a pint 
eight cents a quart, and thirty-two cents a gallon. 

5. No person shall offer, sell or deliver milk 
in bulk at a price inferior to twenty-two cents a 
gallon, provided the quantity sold is not inferior 
to five gallons. 

The present order cancels Order No. 10- H 38 
of sai«l Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, for October 8th, 1938, and conies 
into force on May 15th, 1939. 

6. Le lait non embouteillé ne pourra être vendu 6, No person shall sell milk which is not bottled 
à un prix inférieur à vingt-quatre sous le gallon, at a price inferior to twenty four Cents a gallon 
pourvu «pie la quantité vendue soit «l«' deUJC gal- if the quantity sold is «tf two gallons or more. If 
Ions ou au-dessus, Si la quantité n'atteint pas the quantity does not reach two gallons, the price 
deUX gallons, le prix sera celui fixé par l'article •">. will lie the one fixed by article ô. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance The present order cancels Order No. 14-H 38 
No 14 H 36 publié*' dans la Gatelk officielh <U published in the Quebec Official Gazette, dated 
Québec «lu H octobre 1038 et entre en vigueur le October 1088, and comes into force on May 
1.*) mai 1030. lot h. 1939. 

L- secrétaire de ladite Commission est chargé The secretary of said Commission i- charged 
de éublier la présent»- ordonnance dan- le pro- with the publication of the present order in the 
chain numéro de la dnzttti officielle '/< Québec, next issue of tin- Quebec Official Oatette. 
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Le secrétaire do ladite Commission est chargé 

de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazetk officii Ht </« Québec, 

Signé: MM. IL-C. Mois, président, 
T H É O . - J , L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R , 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 8 mai 1989. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIERE DE LA 

PROVINCE DE Q U É B E C 

Ordonnonct No 9S E 39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, It- 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. H.-C. Bois, président, Théo.-
.1. Lafrenière, et P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et Germain Beau-
lien, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan- la région de Coaticook; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI BUTT: 

1. La présente ordonnance s'applique a toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Coaticook. 

2. L i région de Coaticook comprend la muni­
cipalité de Coaticook et cette portion du canton 
de Barford adjacente à la ville de Coaticook. 

3. Sauf le- dispositions «les articles 4 et 5 
ci-dessous, nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Coaticook, offrir, vendre OU livrer a 
son domicile ou à sa place d'affaires ou au domi­
cile de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à 
quatre sous la chopine et huit .sous la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Coaticook, offrir, vendre ou livrer du lait à 
une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, a un 
marchand OU à tout autre établissement de com­
merce, à Un prix inférieur à trois sous et demi la 
chopine et sept sous la pinte. 

.">. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Coaticook, offrir, vendre OU livrer du lait en 
bidon à un prix jnférieur à vingt-quatre sous le 
gallon. 

la présente Ordonnance annule l'Ordonnance 
No 28 II 3N de-ladite commission, publiée dans 
la Gasette officielle de Québec, du 10 septembre 
1938 et entre en vigueur le 15 mai 1939. 

\j? secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: MM. H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F K E M K H K . 

P.-D. M C A K T H U H . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT. 

Le secrétaire. Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Officwl Gazette. 

Signed: Messrs. U . C . Bois, president, 
T H É O , J. L A F R E N I E R I , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifie* I. 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION Of THE PROVINCE 
OF QUEBEC 

Ord* r No, 98 E 89 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the I )airy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday. May 2nd. 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president. Théo. 
.1. Lafrenière and P. P. McArthur. commissioners. 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the condition.- of the dairy indus­
try within the region of Coaticook; 

IT is ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Coaticook. 

2. The region of Coaticook includes the muni­
cipality of Coaticook and that portion of the 
township of Barford adjacent to the town of 
Coaticook. 

3. Save the provisions of articles 4 and 5 
hereunder, no person shall, within the limits of 
said region of Coaticook, offer, sell or deliver, at 
his home or at his business place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior to four cents 
a pint and eight cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Coaticook, offer, sell or deliver milk to 
a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, at a price inferior 
to three and a half cents a pint and seven cents 
a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Coaticook, offer, sell or deliver milk in 
bulk at a price inferior to twenty-four cents a 
gallon. 

The present order cancels Order No. 28-11-38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, dated September 10, 1938, and 
comes into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Qyebec.Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J . L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 
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COMMISSION DE I.'l.N DCSTHIE I.AITI EKE DE I. A 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance So 10 E -89 

Extrait «les procès-verbaux «les séance- de la 
('oiiiniission «lé l'Industrie Laitière de la 
province «le Québec. 

Séance «lu mardi, 2 mai 1930, tenue au bureau 
(!«• la Commission «le l'Industrie Laitière, à 
Montréal, a 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président. Théo.* 
J. Lafrenière, l'.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et Germain Beaulieu. 
conseiller juridique. 

• Après avoir considéré les conditions «le l'indus­
trie laitière dans la région de Valleyfield : 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT! 

1. L i présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
OU livre du lait dans les limites de la région de 
Valleyfield. 

2. la région de Valleyfield comprend la cité 
de Salal>erry-de-Yalleyfield et la municipalité de 
villagi' du Nouveau-Salaberry. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livres de lait dosant 3.2.V, de matières 
nasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.80 net F.A.B. 
la place d'affaires dudit marchand. 

4. Sauf les dispositions de l'article ô ci-dessous, 
nul ne peut, dans les limites de ladite région de 
Valleyfield, offrir, vendre OU livrer à son domicile 
ou à sa place d'affaires ou au domicile de l'ache­
teur du lait à des prix inférieurs à «piatre sous 
la chopine, et huit sous la pinte. 

5. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Valleyfield. «»ffrir, vendre OU livrer du lait à une 
épicerie, à un restaurant, à un marchand ou a 
tout autre établissement «!«' commerce, à un prix 
inférieur à trois sous et demi la chopine et sept 
sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 10-H-38 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec du 24 septembre 1038, 
et entre en vigueur le 15 mai 1939. 

lie secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: MM. H.-C. Bois, président, 
T H É O . - . I . L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE L A 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance So 27-E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order So. 27-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Order So. 10 E 89 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of (Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs, IL C. Boil, president, Théo. 
J. Lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Valleyfield; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Valleyfield. 

2. The region of Valleyfield includes the city 
of Salaberry de Valleyfield and the village 
municipality of New Salaberry, 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.25r< butterfat basis, which he receives 
from them, $1.80 net F.O.B. business place of 
said «lealer. 

4. Save the provisions of article 5 hereunder, 
DO person shall, within the limits of said region 
of Valleyfield, offer, sell or deliver, at his home 
or at his business place or at the home of the 
purchaser, milk, at prices inferior to four cents 
a pint, and eight cents a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Valleyfield, offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a dealer or to any other 
business establishment, at a price inferior to 
three and a half cents a pint, and seven cents 
a quart. 

The present order cancels Order No. 10-H-38of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette for Septeml)er 24th, 1938, and comes into 
force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
• T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 
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Présents: MM H . - C Bole, président, Théo.-
J, Lafrenière, l'.-D. McArthur. commissaires, 
OICST Boisvert. secrétaire, et Gerrnsin Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avnir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan» la région de Chicoutimi: 

LA COMMISSION !>('< RETE C I QUI BUI1 : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans le- limites de la région 
d» ( 'hicoutimi. 

2. La région de Chicoutimi comprend la cité 
de Chicoutimi, et la municipalité du village de 
Rivière-du-Moulin. 

3. Tout marchand de lait cru «luit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent livres de lait dosant 3.25', de matières 
grasses qu'il reçoit de ceux-ci, 11.75 NET I .A H., 
la ferme du producteur 

4. Tout marchand de lait pa-tciiri«é doit payer 
directement à -e.< fournisseurs-producteuni, pour 
chaque cent livres de lait dosant 3.25% de 
matière- grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.65 nel 
l ' A . I L la ferine du producteur. 

."». Sauf les dispositions de l'article »; ci-dessous 
nul ne peut, dan- les limites de la dite région de 
Chicoutimi. offrir, vendre ou livrer à son domi­
cile ou à sa plaie d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à dex prix inférieur- à quatre 
SOUS la chopine et huit BOUS la pinte. 

•i. Nul ne peut, dan- les limites de la dite 
région de Chicoutimi, offrir, vendre ou livrer du 
lait à une épicerie, à UN restaurant, à un hotel, 
à un marchand OU à tout autre établissement de 
commerce, à de- prix inférieur- à trois et demi 
BOUS la chopine et -ept BOUS la pinte. 

La pré-ente ordonnance annule l'Ordonnance 
So 27 II 38 de la dite Commission, publiée dans 
la GateUt officielle d» Québec, du 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur le 15 mal 1939; 

Le secrétaire de la dite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de 1s Gawetti offidctU <l> Québec, 

Signé: MM. H . -C. lims. président, 
T H R O . - J . L A F R E N I È R E , 

1\ D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

l.e secrétaire. Commi-.-ion de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Present. Messrs. H . C. Bois, president. Théo. 
.L lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
(•scar Boisvert, secretary, and Germain Beau* 
lieu, legal adviser. 

Considering the condition- of the dairy indus­
try within tin- region of Chicoutimi. 

1 l Is EN AI l BO .\s FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, -ells or deliver- milk 
M'ithin the limits of the region of Chicoutimi. 

2. The region of Chicoutimi includes the city 
of Chicoutimi. and the village municipality of 
Rivière du Moulin. 

Any raw-milk dealer mist pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred pounds 
• if milk on a 3.2595 butterfat basis which he 
receives from them. $1.75 net F.O.B. farm of 
producer. 

4. Any pasteurised-milk dealer must pay 
directly to hi- DTOdUCer-SUpplierH, for each hun­
dred pounds of milk on a 3.25*\ butterfat basis 
which he receives from them. $1.05 net F.O.B. 
farm of producer. 

5. Save the provisions of article 8 hereunder, 
no |>crson -hall, within the limit- of the region of 
Chicoutimi, offer, sell or deliver, at hi- home or 
at !ii- business place or at the home of the pur­
chaser, milk at price- inferior to four cent- a pint 
and eight ei-nt- a quart. 

6. No person -hall, within the limit- of -aid 
region of Chicoutimi, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to 
any other business establishment, at a price 
inferior to three and a half cent.- a pint and 
-even cent- a quart. 

The present order cancels < >rder No. 27 H 38 
of said (Commission, published in the Quebec 
Official Gasette, dated October nth. 1938, and 
comes into force on May 15th, 1939. 

The secretary of -aid Commission i- charged 
with the publication of the present order in the 
next isSUe of the ijml»c Official <i(i2»U>. 

Signed: Messrs. U . C . BoiB, president. 
T H R O . .1. LAFIUBNIERB, 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIERE DK LA 

P R O V I N C E DK Q U E B E C 

Ordonnant* So S E 

Extrait des procès-verbaux «les BÉANOES de la 
Commission de l'Industrie laitière .le la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 193!», tenue au bureau 
de la Commis-ion de l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. IL-C. Bois, président. Tbéo.-
.1. Lafrenière, et P.-D. McArthur, commissaire-, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de Fin-* 
dus trie laitière dans la région de Saint-Jean-
dlberville; 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF TUB P R O V I N C E 

OK Q U E B E C 

Onltr S<>. .s E S!) 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting Of Tuesday. May 2nd. 1939,, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: MoBWH. IL C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. 1). McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Saint Jean d'Iberville; 
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L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

L La présente ordonnance s'applique a toute 
personne quit directement ou indirectement, vend 
OU livre du lait dans les limites de la région de 
BainWean-d'Iberville. 

2. La région de Saint-Jean-d'II>ervilIe, com­
prend la ville «le Saint-Jean et pelle d'Iberville, 

Tout marchand de lait doit payer directe­
ment & ses fournisseurs-producteurs, jtour chaque 
cent livres de lait dosant au moins 3.25', de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.70 net 
F.A.H. la place d'affaires du dit marchand. 

4. Sauf les dispositions des articles ô et 0 
ci-deseoUS, nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Saint-.Jcan-d'IliervilIc, offrir, vendre 
ou livrer a son domicile ou à sa place d'affaires 
ou au domicile de l'acheteur, du lait :\ des prix 
inférieurs à quatre sous la chopine et huit BOUS 
la pinte. 

."). Nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Samt-Jean-d'Iberville, offrir, vendre 
ou livrer du lait à une épicerie, à un restaurant, 
a un hôtel, ft un marchand ou à tout autre éta­
blissement de commerce. :\ des prix inférieurs 
à trois sous et demi la chopine et sept SOUS la 
pinte. 

»i. Nul ne peut offrir, vendre OU livrer du lait 
en hidori à des prix inférieurs :\ vingt-quatre -ou­
ïe gallon. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
No S II .'{N de la dite Commi-.-ion. publiée dans 
la diuitu officiels 'li Québec, du 24 septembre 
1938, et entre en vigueur le lô mai 1939. 

Le secrétaire •!•• ladite Commi-.-ioii est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la GatetU officieUt <l> Québec. 

Signé: M M . H.-C. Mois, président, 
THÉI >.-.!. L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
• OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Saint Jean 
d'IberviUe. 

2. The region of Saint Jean d'Iberville includes 
the town of Saint Jean and that of Iberville. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds on 
a 3.2"/,' butterfat basis or more which he re­
ceives from them, §1.70 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. Save the provisions of articles ô and 0 
hereunder, no person shall, within the limits of 
said region of Saint Jean d'Iberville, offer, sell 
or deliver, at his home or at his business place 
or at the home of the purchaser, milk at prices 
inferior to four cents a pint and eight cents a 
quart. 

">. No person shall, within the limits of said 
region of Saint Jean d'Iberville, offer, sell or 
deliver milk to a grocery, a restaurant, a hotel, 
a dealer or to any other business establishment, 
at prices inferior to three and a half cents a pint 
and seven cents a quart. 

»'.. No person shall offer, sell or deliver milk in 
bulk at prices inferior to twenty four cents a 
gallon. 

The present order cancels Order No. 8-H-3S 
of said Commission as published in the Quebec 
Official Gazette, for September 24th. 1938 and 
comes into force on May loth. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. IL C. Rois, president; 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 
P. D. M C A R T H U R . 

( fortified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairv Industry Commission. 

Quelle, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE L A I T I È R E DE LA DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C OF Q U E B E C 

Ordonnana No 11 V. S3 Order No, 11 E-69 

Extrait des procès-verbaux des séances de la Excerpt from the proceedings of the meetings 
Commission de l'Industrie Laitière de la of the Dairy Industry Commission of the 
province de Quél>ec. Province of Quebec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenu is au bureau 
d«' la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . IL-C. Bois, président, Théb.-
J. Lafrenière. P.-D. McArthur, commissaires. 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Druminond-
ville; 

L A COMMISSION D É C R È T E CE yu»i S U I T : 

1. La présente ordonnance' s'applique h toute 
|>ersonne qui, directement OU indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
de Drummondville. 

2. l a région de Drummondville comprend la 
ville de Drummondville et les municipalités de 
Grantham et Saint-Joseph-de-Grantham. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939. held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. Lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert. secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Drummondville; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Drummond­
ville. 

2. The region of Drummondville includes the 
town of Drummondville and the municipalities 
of Grantham and Saint Joseph de Grantham. 



3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à MM fournisseurs-producteurs, [xmr cha­
que cent livres île lait dosant 3.5% île matières 
grasses (pj'il reçoit de ceux-ci, $1.90 net F.A.H. 
la place d'affaires dudit marchand. Il est entendu 
qUe ee prix de $1.90 est susceptible d'augmenter 
ou «le diminuer selon les variations du dosage de 
gras contenu dans le lait, conformément au 
"Règlement concernant le paiement du lait et 
de la crème". 

4. Sauf le.- dispositions de l'article ô ci-dessous, 
mul ne peut, dans les limites de ladite région île 
Drummondville, offrir, vendre ou livrer. :\ son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l'acheteur, du lait à dex prix inférieurs à 
quatre sous et demi la chopine et neuf sous la 
pinte. 

ô. Nul ne peut dans les limites de ladite région 
de Drummondville, offrir, vendre ou livrer du 
lait a une épicerie, à un restaurant, à un mar­
chand ou à tout autre établissement de com­
merce, à un prix inférieur à quatre sous la chopine 
et huit sous la pinte. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 11 H 38 de ladite Commission, publiée dans 
la (iiizttt* officiel!* <lt Qvêoec du 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur le lô mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la (îazeUe officii Ik d* Quebec. 

Signé: M M . IL -C . Bois, président. 
T n KO .-.L L A F R E N I È H K , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION* DE L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE LA 

P R O V I N C E DE Q U B B E C 

Ordonnance So 15-E-89 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie laitière de la 
province de Québec, 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière, a 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Théo.-
J. lafrenière. P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Saint-Jérôme, 
dans le comté de Terrelx>nne; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE Q U I SUIT: 

1. l a présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Saint-Jérôme, dans le comté de Terrebonne. 

2. l a région de Saint-Jérôme, dans le comté de 
Terrebonne, comprend la ville de Saint-Jérôme. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha­
que cent livres de lait dosant au moins 3.25% de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.80 net 
F.A.B. la place d'affaires du dit marchand. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.5% butterfat basis, which be receives 
from them, $1.90 net F.O.B. business place of 
said dealer. It is understood that the said price 
of $1.90 is subject to increase or decrease accord­
ing to the butterfat basis of the milk, pursuant 
to the "'Regulation concerning the payment of 
milk and cream." 

4. Save the provisions of article 5 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region 
of Drummondville. offer, sell or deliver, at bis 
home or at his business place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior to four and 
a half cents a pint and nine cents a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Drummondville, offer, sell or deliver 
milk to a grocery, a restaurant, a dealer or to 
any other business establishment, at a price 
inferior to four cents a pint and eight cents a 
quart. 

The present order cancels Order No. 11 II 38 
of the said Commission, published in the Quebec 
Official OazetU for October 8th, 1838, and comes 
into force on May lôth, 193'.». 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Qui hi c Official (laziUe. 

Signed* Messrs. I L C. BoiS, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 
P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quel>ec, May 3, 1939. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E R E C 

OnUr So. 15-ES9 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of'Saint Jerome, in the 
county of Terrebonne; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : % 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Saint Jerome, 
in the county of Terrebonne. 

2. The region of Saint Jerome, in'the county of 
Terrebonne, includes the town of Saint Jerome. 

3. Any raw-milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.25% butterfat basis or more which 
he receives from them, $1.80 net F.O.B. business 
place of said dealer. 
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4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 4. Any pasteurized-milk dealer must pay 
directement à ses f«>urnisseurs-pro«lueteurs, jxiur directly to his producer-suppliers, for each 
chaque cent livres de lait dosant au moins 3.85% hundred pounds of milk on a 3.25% butterfat 
«le matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.70 basis or more which he receives from them, $1.70 
net P.A.B. la place d'affaires dudit marchand. net F.O.B. business place of said dealer. 

5. Sauf les disfMisitiuns de l'article 6 ei-dcs- 5. Save the provisions of article 6 hereunder, 
sous, nul ne peut, dans les limites de ladite région no person shall, within the limits of said region of 
de Saint-Jérôme, offrir, vendre OU livrer à son Saint Jerome, offer, sell or deliver at his home or 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile bis business place or at the home of the purchaser, 
de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à qua- milk at prices inferior to four cents a pint and 
tre sous la chopine et huit sous la pinte. eight cents a quart. 

0. Nul ne peut, dans les limites de ladite région «i. No person shall, within the limits of said 
de Saint-Jérôme, offrir, vendre OU livrer du lait region of Saint Jerome, offer, sell or deliver milk 
une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à un to a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to 
marchand OU a tout autre établissement de com- any other business establishment, at a price infe-
merce, a un prix inférieur à trois sous et demi la rior to three and a half cents a pint and seven 
chopine et sept sous la pinte. cents a quart. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance The present order cancels Order No. 15-11-38 
No 15-11-38 «le ladite Commission, publiée dans of said Commission, as published in the Quebec 
la Qotetti officielle ili Quebec, en date du 24 se|>- Official Oatette, for September 24th, 1938. and 
tembre 1938. et entre en vigueur le lô mai 1939. cornes into force on May 15th, 1939. 

Le secretaire de ladite Commission est chargé The secretary of said Commission is charged 
de publier la présente ordonnance dans le pro- with the publication of the present order in the 
chain numéro de la GateUt officielU <li Québec, next issue of the Quebec official GateUe. 

Signé: M M . H.-C. Bois, president, 
T H É O . - J . L A P K E N I Ë B E , 
P. I ) . M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR B O I S V E R T , 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president. 
T H É O . J . L A F H E N T È K E , 

P. I ) . M C A R T H U R . 

Certifie» I. 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIERE DE LA 

P R O V I N C E DR Q U É B E C 

Ordont,auct .Y» 26-E 39 

Extrait des procëS-verbaUX des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Quéliec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. IL-C. Bois, président. Théo.-
J. lafrenière, et P . - D . McArthur, commissaires. 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indu— 
trie laitière dans la région rie Charny; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE Q U I SCIT: 

1. l a présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limitée de la région 
de Charny. 

2. l a région de Charny comprend la munici­
palité du village de Charny et celle de la paroisse 
«le Saint-Romuald-d'Etchemin, toutes deux dans 
le comté «le Levis. 

3. Tout marchand de lait doit jwycr directe­
ment à ses fournisseurs-pn»ducteurs, i*»ur chaque 
100 livres de lait dosant au moins 3.25% de 
matières grasses qu'A reçoit de ceux-ci, $2.00 net 
F.A.B. la ferme du producteur. 

4. Sauf les disj>ositions «les articles 5 et 0 
ci-dessous, nul ne petit, dans les limites «le la dite 
région de Charny, «tffrir, vendre OU livrer, & son 
domicile «m à sa place d'affaires ou au «lomicile 
de l'acheteur, du lait à «les prix inférieurs à 
(piatre sous et demi la chopine, neuf sous la 
pinte, dix-huit sous le pot et trente-six sous le 
gallon. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Ordir So. 26 E 39 
i 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission o f the Province 
of Quebec. 

Meeting «»f Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. I I . C. B«»is, president. Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Charny; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Charny. 

2. The region «»f Charny includes the munici­
pality of the Village <if Charny and that of the 
parish of Saint Romuald d'Etchemin, both in 
the County of Levis. 

3. Any milk «lealer must pay directly to bis 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.25% butterfat basis or more which 
be receives from them, $2.00 net F.O.B. farm 
of producer. 

4. Save the provisions of articles 5 an«I 6 here­
under, no person shall, within the limits of said 
region of Charny, offer, sell or deliver, at his 
home or his business place or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to four an«l a 
half cents a pint, nine cents a quart and thirty 
six cents a.gallon. 
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ô. Nul no jteut, dans h* limit*-.- do la dite 
région de Charny <>ffrir. vendre ou livrer «lu lait 
h une épicerie, à un hôtel, a un restaurant. à une 
maison de pension, a un marchand ou à tout 
autre établissement de commerce, a un prix 
intérieur à trois loua et demi la chopine, sept sous 
la pinte, quatorze sou- le pot et vingt-huit BOUS 
le gallon. En ce qui concerne les maisons de 
pension, le présent article ne vise que les établis­
sements généralement connus sous os nom où, 
moyennant une considération pécuniaire, OU 
sert trente repas ou plus par jour. 

6. Nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Charny, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon, à des prix inférieur- à vingt-huit BOUS 
le gallon. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
So 26-H-38 de cette ( 'ommission, publiée dans la 
(iii&tfï offrit Hi ili (Jiii fur, S octobre 1038, et 
entre en vigueur le 15 mai 1030. 

Le secrétaire de la dite Commi-.-ion est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gàeett* officielle 'It Québec. 

Signé: MM. H.-C. Bois, président. 
THÉO.-J . I.AKKKNlkkK, 
P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, ' 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, (ommi.—ion de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1930. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Charny, offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a hotel, a restaurant, a ltoarding-hou.se, 
a dealer or to any other business establishment, at 
a price inferior to three and a half cents a pint, 
seven cents a quart and twenty-eight cents a 
gallon. As far as concerns IN tard ing-ho uses, the 
present article includes only establishments 
commonly known as boarding-bouses where, for 
moneraty consideration, thirty meals or more a 
day are served. 

6. No person shall, within the limits of said 
region of Charny. offer, sell or deliver milk in 
bulk at price- inferior to twenty-eight eents a 
gallon. 

The present order cancel- Order No. 26 II 38 
of -aid Commission, published in thoQuebee 
Official Gatetie, October 8, 1938, and come- into 
force on May 15th. I . 

The secretary of >aid Commission is charged 
with the publication of the present order In the 
next i.-.-ue of the Quebec official Gazette, 

Signed: Messrs. II. C. Bol-, president, 
T H É O . J, L A K R K M È R K , 

P. I ) . M C A R T H U R . 

( et t i f i cd . 

OSCAR BOISVERT. 
The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE LA 

P R O V I N C E DE Q U E B E C 

Oraatuutnct No F 89 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heure- du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Théo.-
J. lafrenière, P.-D. McArthur. commissaire-. 
Oscar Boisvert. secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan- la région de Beauharnois ; 

I . \ COMMISSION DECRETE CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
OU livre du lait dans les limites île la région de 
Beau ha moi-, 

2. La région de Beauharnois. comprend la ville 
de Beauharnois et la municipalité du village de 
lac-Saint-Louis, dans le comté de Beauharnois. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à -es fournisseurs-producteurs, pour chaque 
KM) livre- de lait dosant au moins 3.25' ', de ma­
tière- gra.-ses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.80 net 
F.A.B. la place d'affaires dudit marchand. 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite ré­
gion de Beauharnois, offrir, Vendre OU livrer, à son 
domicile, ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à «plâ­
tre BOUS la chopine et huit BOUS la pinte. 

">. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Beauharnois, offrir, vendre ou livrer du lait à 
une épicerie, à un hotel, A un rostautant, à un 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OP THE P R O V I N C E 

OP QURBRC 

Order No. H F. 39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Qucliec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Indu.-try Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Boas, president, Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur. commi-sioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Beauharnois; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly. Bells or delivers milk 
within the limits of the region of Beauharnois. 

2. The region of Beauharnois. includes the 
town of Beauharnois, and the village municipa­
lity of Saint Louis lake, in the county of Beau­
harnois. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each 100 pounds of milk 
on a 3.2.7", butterfat basis «tr more which be 
receives from them, $1.80 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Beauharnois, offer, sell or deliver, at his 
home or his business place or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to four cents a 
pint and eight cents a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Beauharnois, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a hotel, a restaurant, a dealer or to 

http://ltoarding-hou.se
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marchand ou A lout autre établissement «le oom-
merer, à «les prix inférieurs à trois sous «*t «lemi la 
chopine et sept sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
N* 22 II 38 de ladite Commission publiée dans 
i wtU officielU de Québec du 24 septembre 1938 
et entre en vigueur le 15 mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans la pro­
chain numéro «de la Qtuetu officielU de Québec. 

Signé: M M . H.-C. Mois, président, 
Tut i » . - . ! . L A F R E N I E R E , 

P. I ) . M C A R T H U R , 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière 

Québec, !«• 3 mai 10.J9. 

any other business establishment, at prices infe­
rior to three and a half cents a pint and seven 
cents a «piart. 

The present order cancels Order No. 22-H-38 of 
of said commission, published in the Quebec 
Official Qan tt> «.f September 24th, 1938, and comes 
into force on May 15th, 1939. 

The secretary Of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next Issue < if the Qw bi e I)fficial Gazette of Quebec. 

Signed: Messrs. H. C. Hois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P, I ) . M C A R T H U R . 

Certified, 
O S C A R BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission-

l>ec, May 3, 1939. 

COMMISSION DK L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnancé. Ho -i', E 39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince <!«' Québec. 

Séance du mardi, le 2 niai 1939. tenue au bureau 
il»* la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présenta: M M % H.-C. Bois, président, Théo.-
.1. Lafrenière, <-t P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boi>vert. secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Apre- avoir con-idéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région d'East Angus; 

LA COMMISSION DÉCRETS CE Q U I BUTT: 

1. La présente ordonnance s'applique à tout*' 
personne qui, directement oU indirectement, 
vend ou livre du lait dans l«-s limites de la région 
d'East Angus. 

2. La région d'East Angus comprend la ville 
d'East Angus. 

3. Nid ne peut, dans les limites de ladite région 
d'East Angus, offrir, vendre ou livrer .à son domi­
cile ou A sa place d'affaires ou au domicile «le 
l'acheteur, «lu lait a «les prix inférieurs à quatre 
sous la chopine <'t huit sous la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
d Ea-t Angus, offrir. Vendre OU livrer du lait à 
un*' épicerie, à un restaurant. à un hotel, a un 
marchand «»u à tout autre établissement «h* com­
mère*'. Î\ «les prix inférieurs a trois BOUS et demi 
la chopine et sept BOUS la pinte. 

1JI présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 34 H-38 «!«• ladite Commission publiée dans 
la Gazette officii lie de Québec «lu 19 septembre 
1938 et entre en vigueur 1«* 15 mai 1939. 

lie secrétaire «le ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance dans !«• pro­
chain numéro «le la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . I L - C . Bois, président, 
T H É O . - . ! . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M « A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION <>F THE P R O V I N C E 

OF QURBEC 

Order So. 94 E-SB 

Excerpt from the proceedings <»f the meetings <if 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday. May 2nd. 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo, 
j . Lafrenière and P. I ) . McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy Indus-
toy within the region of Bast Angus; 

I T IS E A N C T E D AS F O L L O W S ; 

1. The present order is applied to any person 
who. directly «>r indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of East Angus. 

2. The region of East Angus includes the town 
of East Angus. 

3. No person shall, within the limits <»f said 
region of East Angus, offer, sell or deliver, at his 
home or at his business place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior t»> four cents 
a pint and eight cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region «>f East Angus, offer, « I l «>r deliver to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, milk at prices 
inferior to three and a half cents a pint ami seven 
eents a quart. 

The present order cancels Order No. 34-H-38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official GoMeUe of September 10th. 1938 ami comes 
into force on May 15th, 1939. 

The secretary of saiil Commission is chargeai 
with the publication of the present on 1er in the 
next issue of the Quebec Official Gazette'. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president. 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifie»!, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 
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COMMISSION DC L INDUSTRIE LAITIER! M I.A DAIRY INDUSTRY COMMISSION OP TBI PROVINCI 
PROVINCE Dl g lKHEc OF QUIRIC 

Ordcnnana Wo 33 K 39 Onhr .Y« . SB K 39 

Extrait des procès-verbaux des séances tie in Excerpt from the proceedings of the meetings 
Commission de l'Industrie laitière de la of the Dairy Industry Commission of the 
province- de Québec. Province of Quebec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. H.-C. Bois, président, Théo.-
J. lafrenière, P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Donnacona; 

Meeting of Tuesday, May 2nd. 1939. held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Hois, president, Théo. 
J. lafrenière, P. I ) . McArthur, commissioners, 
(>-car Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal advi.-er. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Donnacona; 

I . \ COMMISSION DECRETE CE QUI SUIT: 

1. I.a présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement OU indirectement, 
vend OU livre du lait dan- les limites de la région 
de I donnacona. 

2. L* région de Donnacona comprend la muni­
cipalité de la ville de Donnacona plus, oontiguë 
à l'est de la dite municipalité, une lisière de 
terrain d'environ cinq arpents de profondeur 
faisant partie de la municipalité de la paroisse 
de Saint-.lcan-Baptiste-des-Ecureuils. 

•'{. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
KM) livres de lait dosant au moins 3.25', de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci. $1.70 net. 

4. Nul ne peut, dans les limite- de ladite région 
de Donnacona, offrir, vendre OU livrer, à son 
domicile OU à 88 pl:ice d'affaire- OU au domicile de 
l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à quatre 
BOUS la chopine et huit BOUS la pinte. 

">. Nul ne jM-iit. dans les limites de ladite région 
de Donnacona, offrir, vendre ou livrer du lait 
à une épicerie, à un hotel, à un restaurant, à un 
marchand OU à tout autre établissement de 
commerce, à îles prix inférieurs à trois suis et 
demi la chopine et sept sou- la pinte. 

»i. Nul ne peut, dans les limite- de la dite région 
de Donnacona. offrir, vendre OU livrer du lait en 
bidon à des prix inférieurs à six sous et demi la 
pinte et vingt-six sous le gallon, pourvu «pie la 
quantité vendue ne soit pas inférieure à un gallon. 

l a présente oVdonnanoe annule l'ordonnance 
No 33 II 38, publiée dans la Gasette officielle iU 
Québec, «lu 8 octobre 1938, et entre en vigueur 
le 15 mai 1939. 

Le secrétaire «le ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance «lans le pro­
chain numéro «le la OatetU officielle de Quebec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, préViilent, 
T H Ê O . - J . L A F K K N I K H K , 

P. D. M C A R T H C R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT. 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie IaituVe. 

Québec, le 3 mai 1939. 

I l is ENACTED AS FOLLOWS! 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Donnacona. 

2. The region of Donnacona includes the town 
municipality of Donnacona and. adjacent to the 
Bast of sat. 1 municipality, a strip of land about 
five "arpenta" deep forming part of the parish 
municipality of Saint .lean Baptiste des Ecureuils. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each I'HI pound- oj m;lk 
on a 3.25*( butterfst basis or mon- which he 
receives from them. 81.70 net. 

4. No person shall, within the limits of -aid 
region of Donnacona. offer, s«4| or deliver, at 
his home or his business place or at the home ..t 
the purchaser, milk at prices inferior to four 
cents a pint and eight cent- a quart, 

ô. No person shall, within the limits of -aid 
region of Donnacona. offer, s«-ll or deliver milk 
to a grocery, a hotel, a restaurant, a dealer or to 
any other business establishment, at prices 
inferior to three ami a half cents a pint and seven 
cents a quart. 

o. No person shall, within the limits of -aid 
region of Donnacona, offer, sell or deliver milk 
in bulk at priées inferior t«» six and a half cents a 
quart and twenty-six cents a gallon, provHJed 
the quantity s«»l«l is not inferior to one gallon. 

The present order cancels Order No. 33 II 38 
published in the Quebec Officierai Oatette, of 
October 8th. 1938, and comes into fores on 
May 15th. 1939. 

The secretary of sai«l Commission is chargeai 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. BotS, president, 
T H É O . J. LAFHENTEKE, 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 
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COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIERE DE LA DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 
PROVINCE DE Q U É B E C «>F Q U E B E C 

Ordonnance No 80 E 80 Order No. 30 E 30 

Extrait des procès-verbaux «les séances «le lu Ex«-«'rpt from the proceedings of the meetings of 
Commission «I»' l'Industrie laitière «le la pro- the Dairy Industiy Commission of the Province 
vinee «!«• Québec, «»f Quebec, 

Seance du mardi, I'1'-' mai 1030, tenue au bureau 
<!«• la Commission <l«' l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. II.-C. Mois, président, Théo.-
J. Lafrenière, <-t P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétair»', <-t Oermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

• Après avoir considéré les conditions «le l'indus­
trie laitière «lans la région de Crabtree; 

I.A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT; 

1. la présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui* directement ou Indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites «h' la région 
de ( Irnbtree, 

2. la région <!«• Crabtree comprend l'arron­
dissement «le Crabtree Mills, situé dans la pa­
roisse de Sacré»('ieurH!e-Jésus-«le-Crabtr«'e-Mills. 

3. Tout marchand «le lait doit payer directe­
ment à s«'s producteurs-fournisseurs, pour chaque 
loo livres de lait dosant au moins 3.259? de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci. (1.75 net 
F .A .B . la ferme «lu producteur ou SI.85 net 
F .A .B. la place d'affaires dudit marchand. 

4. Sauf les dispositions de l'article ."> ci-dessous, 
nul ne peut, 'lans l«-s limites «le ladite région de 
Crabtree, offrir, vendre ou livrer, à son domicile 
OU à sa place d'affaires OU au domicile de l'ache-
teur, du lait à des prix inférieurs à quatre soUs 
la chopine. huit sous la pinte et trent«'-deiix sous 
le gallon. 

">. Nul ne peut offrir, vendre ou livrer «lu lait 
«•n bidon à un prix inférieur à vingt-deux sous le 
gallon, pourvu que la quantité vendue ne soit 
pas inférieure à trois gallons. 

l a présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 30 H 3S <1«- la«lite Commission, publiée dans 
la Gaz-tu officielU <U Québec, du 8 octobre 1938, et 
entre «ui vigueur !«• lô mai 1039. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance dans le prochain 
numéro «le la Oatette officielle <U Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT. 

Î e secrétaire, Commission «le l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 193». 

Meeting of Tuesday. May 2nd, 1939. hel.l in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal,at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president. Théo. 
.1. Lafrenière and P. I ) . McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert. secretary, and Germain Beau-
lleu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Crabtree; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Crabtree. 

2. The region of Crabtree includes the district 
of Crabtree Mills, situated in the parish of Sacred 
lb-art of JesUS of Crabtree Mills. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each 100 pounds of milk 
on a 3.2")',' butterfat basis or more which he 
receives from them, SI.75 net F.O.B. farm of 
producer «>r $1.85 net K.O.B. business place «»f 
sail I dealer. 

4. Save the provisions «»f article 5 hereunder, 
no person shall, within the limits <»f said region of 
Crabtree, offer, sell «»r deliver, at his home «»r at 
his business place or at the home of the purchaser, 
milk at prices inferior to four cents a pint, eight 
cents a quart and thirty-two cents a gallon. 

ô. No person shall offer, sell or deliver milk in 
bulk at a price inferior t«t twenty-two cents a 
gallon, provided the quantity sold is not inferior 
t«t three gallons. 

The present order cancels Order No. 30-11-38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette f«»r October 8th, 1938, and comes 
into force on May 15th. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIERE DE LA D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C OF Q U E B E C 

Ordonnance No 29 E-39 Order No. 29-E-39 

Extrait «les procès-verbaux «les séances de la Excerpt from the proceedings of the meetings 
Commission de l'Industrie laitière de la of the Dairy Industry Commission of the 
province «le Québec. Province of Quebec. 

Séance «lu mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
de la Commission de l'Industrie laitière, à the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, à 10 heures du matin. Montreal, at 10 o'clock in the morning. 
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Present*: M M . H.-C. Bob, président, Thé»..- Present: Messrs. H. C. Hois, president, Théo. 
J. Lafrenière, P.-D. McArthur. commissaires, J. lafrenière, P. 1). McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
conseiller juridique. lieu, legal adviser. 

Après avoir considéré les conditions de 1'indus- Considering the conditions of the dairy indus­
trie laitière dans la région de Cowansville; try within the region of Cowansville; 

L A COMMIBSrON DÉCRÈTE CE o i l s e n : IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. La présente onlonnaiice s'applique à toute I . The present order is applied to any person 
personne qui. directement ou indirectement, vend who, directly <»r indirectly, sells or delivers milk 
ou livre du lait dans le- limite- de la région de within the limits of the region of GowSnsville. 
Cowansville. • 

2. l.a région de Cowansville Comprend les 2. The region of Cowansville includes the 
municipalités de la ville «le Cowansville et du municipalities of the town of Cowansville and of 
Village de Sweetshurg. the village of Sweet-hurg. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe- 3. Any milk dealer must pay directly to his 
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque producer-suppliers, for each hundred pounds of 
cent livre- de lait dosant 3.25% de matières milk on a 3.25% butterfat basis which ne receives 
grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.75 net l 'A.H. from them, $1.75 net K.O.B. farm of producer. 
la ferme du producteur. 

4. Sauf les dispositions de l'article 5 ci-dessous, 4. Save the provisions of article ."> hereunder, 
nul ne peut, dan- les limite- de ladite région no person shall, within the limit- of -aid region 
de Cowansville, offrir, vendre ou livrer à son of Cowansville, offer, sell or deliver at his home 
domicile, OU«à sa place d'affaire- ou au domicile or at his business place or at the home of the 
de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs a purchaser, milk at prices inferior to four cent- a 
«plâtre -ous la chopine et huit sou.- la pinte. pint and eight cents a*quart. 

ô. Nul nepeut, dans lea limites de ladite région •">. No person shall, within the limits of -aid 
de Cowansville, offrir, vendre ou livrer du lait à region of Cowansville, offer, sell or deliver milk to 
une épicerie, à un restaurant, à un hotel, à un a grocery, a restaurant, a hôtel, a dealer or to any 
marchand ou à tout autre établissement de other business establishment, at prices inferior to 
commerce, à des prix inférieurs à troi- sous «-t three and a half cent- a pint and seven cents a 
demi la chopine et sept sous la pinte. quart. 

La présente ordonnance annule l'Ordonnance The present order cancels Order No. 29 II 38 of 
No 2!» H 38 de ladite Commission, publiée dans said Commission, published in the Quebec Official 
la (iuz>ti> officielle <l> Quebec du 8 octobre 1938, <inzitu of Quebec, for October 8, 1938 and comes 
et «'iitr«' «m vigueur fe lô mai 1939. into force on May lôth, 193'.». 

Le secrétaire de ladite Commission «->t chargé The secretary "f said Commission is charged 
de publier la présente ordonnance dans le pro- with the publication of tin- present order in the 
chain numéro de la (iaz<tt> officielU <l< Québec. next issue of the Qu>bic Official (l<izitt> «</Qutliec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, présidait, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Signed: M«'s.-rs. H. C. Bois, president, 
T H É O . .1. L A F R E N I È R E , 

P. I ) . M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

(2u«-b«-«'. May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIÈRE DR I.A 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance So 31 E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière «le la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
«!«• la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 Inures du matin. 

Présents: M M . IL-C. Bois, président, Théo.-
.1. Lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, <-t Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Apre- avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan- la région <!«• Danville; 

I.A COMMISSION DÉCRÈTE C I QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou inoUrectement, vend 
ou livre du lait «lans les limites «le la région «le 
Danville. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order So. 31 E 39 

Excerpt from the proceedings «if the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Qiiel>ec. 

Meeting of Tu«*<lay. May 2nd, 1931», held in 
the office of the Dairy Imlustry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Pn-sent: Messrs. IL C. Bois, president, Thé«>. 
.1. lafrenière, P. D. M«'Arthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

After having considered the comlitions of the 
dairy industry within the region «»f Danville; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly «>r indirectly, sells or «lelivers milk 
within tin* limits of the region of Danville. 
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2. l a région «le Danville comprend la munici­
palité du village de Danville, situé dans le comté 
de Richmond. 

3. Nid ne petit) dans les limites de la dite 
région de Danville, offrir, vendre OU livrer à 
domicile du lait en Ixmteilles à des prix inférieurs 
à quatre totll la chopine et huit sous la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Danville, offrir, vendre ou livrer du 
laid en bidons à un prix inférieur à vingt-huit 
sous le gallon pour toute quantité d'au moins 
un gallon et pour toute quantité inférieure :\ 
un gallon, le prix sera celui fixé par l'article 3 
de la présente ordonnance. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
No .il H 38 publiée dan- la Gasette officielU de 
Québec, du x octobre 1938, et entre en vigueur le 
15 mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dan- le pro­
chain numéro de la GatetU officielU </< Quebec, 

signé: MM. H.-C. Bois, président, 
T H E O . - J . I.A FRBNIÈRS, 

P. D. M (Ain MI n 
Certifié, 

OSCAR BOISVERT, 
l.e secrétaire, ( k>nunisaion de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

2. The region of Danville includes the munici­
pality of the village of Danville, located in the 
county of Richmond. 

3. No pereon shall, within the limits of said 
region of Danville, offer, sell or deliver Inittled 
milk at home at prices inferior to four cents a 
pint and eight cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Danville, offer, sell or deliver milk in 
bulk at a price inferior to twenty-eight cents per 
gallon for any quantity '»f at least one gallon, 
and for any quantity inferior to one gallon, the 
price will be that fixed by article 3 of the present 
order. 

The present order cancels < >rder No. 31- II 38, 
published in the Quebec Official Oatette, of 
October 8th, 1938, and comes into force on Slav 
loth. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. II . C. Hois, president, 
T H É O . .L L A F R E N I È R E , 
I ' . D. M C A R T H U R . 

( fortified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

•bee, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L'INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 
PROVINCE DE gtÉIlEC 

Ordonnance Ho 88 E 88 

Extrait des procès-verbaux des séance- de la 
Commission de l'Industrie laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président. Théo.-
J. lafrenière, et P.-D. McArthur. commissaires, 
l >sear Roisvert. secrétaire, et Germain Reau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière «lans la région de Windsor Mills; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE Q U I S U I T : 

1. l a présente ordonnance l'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, verni 
«m livre du lait dans les limites de la région de 
Windsor Mills. 

2. la région de Windsor Mills comprend la 
municipalité de la ville de Windsor et celle de 
Saint-r>ancois-Xavi« r-de-Brompton, toutes deux 
dans le comté de Richmond. 

3. Nul ne peut, dans les limites «le la«lit«' région 
de Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer a son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à «les prix inférieurs :\ quatre 
sous la chopine et huit sous la pinte. 

4. Nul ne |>eut, «lans les limites «le ladite région 
«le Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer du 
lait a une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à 
un marchand ou a tout autre établissement «le 
commerce, a un prix inférieur à trois cent et demi 
la chopine et sept sous la pinte. 

5. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Windsor Mills, offrir, vendre ou livrer du lait 
en bidon, à des prix inférieurs à vingt-quatre sous 

1 e gallon. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION OF THE PROVINCE 
OF QUEBEC 

Gnhr No. 3.» ESO 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Hois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Windsor Mills; 

IT IS ENACTED AS FOLLOWS: 

1. The present order is applied to any person 
who, directly «»r indirectly, sells or «lelivers milk 
within the limits of the region of Windsor Mills. 

2. The region «>f Windsor Mills includes the 
municipality of the town of Wimlsor an«l that of 
Saint François Xavier de Brompton, both in the 
county of Richmond. 

3. No person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver at 
bis home or his business place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior to four cents 
a pint and eight cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to 
any other business establishment, at a price 
inferior to three and a half cents a pint and seven 
cents a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of Windsor Mills, offer, sell or deliver milk 
in bulk at prices inferior to twenty four cents a 
gallon. 
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I .a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
Ko 32 II 38 de ladite Commission, publiée dans 
la Qotett* officielU <l> Québec, en date du 10 septem-
brc 1938, et entre en vigueur le 15 mai 1030. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
• le publier la présent»- ordonnance dans le pro­
chain numéro <le la Ootettt officiel di Québec, 

S%né: MM. H.-C. Bois, président. 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 
P . - D . M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire. Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1030. 

The present order cancels Order No. 32 II 38 
of said Commission, published in the Quebec 
official Omette of Quebec for September 10th, 
1038, and conies into force May 15th, 103!». 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Oatette, . 

Signed: Messrs. U . C . Hois, president, 
T H É O , .L L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

( ertified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1989. 

COMMISSION Dl I.'lMUSTKIK LAITIÈRE DE I.A 

PROVINCE DE Q U É B E C 

Ordonnana No So E SB 

Extrait des procès-verbaux 'le- -éances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi. 2 mai 103!». tenue au bureau 
• h- la Commis-ion de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: MM. IL-C. Moi-, président, Théo.-
.1. lafrenière. P.-D. McArthur. commissaires, 
( >scar Boisvert, secrétaire, et Germain beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Granby; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement OU indirectement, vend 
ou livre «lu lait dan- les limites de la région de 
I ira n by. 

2. la région de < iranby comprend la cité de 
< iranby. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer 
directement à -e- fournisseurs-producteurs |x»ur 
chaque KM» livres de lait dosant 3.25% de matiè­
re- gra.--(pi ' i l reçoit île ceux-ci. $1.80 net F.A.H. 
la place d'affaires dudit marchand. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs jMiur 

chaque KM» livres de lait dosant 3.25% de matières 
gra—es. qu'il reçoit de ceux-ci. $1.65 net F.A.H. 
la place d'affaires du dit marchand. 

ô Nul ne peut, dan- les limites de la dite 
région île (iranby, offrir, vendre ou livrer à domi­
cile du lait embouteillé à des prix inférieurs à 
«piatre sous la chopine et huit sous la pinte. 

»i. Nul ne peut, dan- les limites de ladite région 
• le (iranby, offrir, vendre ou livrer du lait en 
bmi teille à une épicerie, à un restaurant, à un 
marchand ou a tout autre établissement de 
commerce, à un prix inférieur à trois cent et demi 
la chopine et sept sous la pinte. 

7. Nul établissement de commerce, sauf les 
usines de pasteurisation «-t les laitiers, ne pourra 
vendre du lait en bouteille à des prix inférieurs 
à «piatre sous la chopine et huit sous la pinte. 

la présente ordonnance annule 11 trdonnance 
No 36 H 38 de ladite Commission, publiés dans 
UiGatettt offico il, iii Québec, en date du 10 septem­
bre 1938, et entre en vigueur le 15 mai 1939. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION OP T R I P R O V I N C E 

OP Q U E B E C 

Ordir No. -il E SB 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec 

Meeting of Tuesday, May 2nd. 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. II. C. Hoi-, president. Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
< >-< ar Hoi-vert, secretary, and ( iermain Beau­
lieu, legal advi.-er. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of (iranby; 

Il IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limit* of the region of Granby. 

2. The region of (iranby include- the city of 
( ïranby. 

.3. Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producer-suppliers for each hundred pounds 
of milk on a 3.2.V ', butterfat basis which he 
receives from them. 11.80 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. Any pasteurised milk dealer must pay 
directly to bis pn>ducer-siippliers for each 
hundred pounds of milk on a 3.25% butterfat 
basis which he receives from them 81.65 net 
F.O.H. business place of said dealer. 

5. No person shall, within the limits of said 
region of (iranby, offer, sell or deliver bottled 
milk at home ar prices inferior to four cent- a 
pint and eight cents a quart. 

6. No person shall, within the limits of said 
region of (iranby. offer, sell or deliver l*>ttlcil 
milk to a grocery, a restaurant, a dealer or to any 
other business establishment, at a price inferior 
to three and a half cents a pint and seven cents a 
(piart. 

7. No business establishment, save pasteuriz­
ing and dairy plants, -hall sell bo t t l ed milk at a 
price inferior to four cents a pint and eight cents a 
(piart. 

The present order cancels Order No. 35-H-38 
of said Commission as published in the Quebec 
Official Oatette, for September 10th, 1038, and 
comes into force on May 15th, 1030. 
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Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gasette officielle de Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. I ) . M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 
Québec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIERE DE L A 

P R O V I N C E DE Q U E B E C 

Ordonnance Xo SO-E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Théo.-
.1. lafrenière. P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière d a n s la région de Jonquière; 

L A COMMISSION DECRETE CE QUI S U I T : 

1. Ls présente ordonnance s'applique à toute 
jKTsonne (pii, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dans les limites île la région 
de Jonquière. 

2. l a région de Jonquière comprend les villes 
de Jonquière et de Kénogami et la cité d'Arvida. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, |>our 
chaque cent livres de lait dosant 3.25% de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.75 net 
K.A.B., la ferme du producteur-fournisseur. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses fournisseurs-producteurs, pour 
charpie cent livres de lait dosant 3.2.V", de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.65 net 
F.A.B., la ferme du producteur-fournisseur. 

5. Sauf les dispositions de l'article 6 ci-dessous, 
nul ne {>eut, dans les limites de la dite région de 
Jonquières, offrir, vendre ou livrer si son domicile 
ou a sa place d'affaires ou au domicile de l'ache­
teur, du lait à des prix inféiieurs à quatre sous 
la chopine et huit sous la pinte. 

6. Nul ne peut, dans les limitas de la dite 
région de Jonquière, offrir, vendre ou livrer du 
lait à une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, 
à un marchand ou a tout autre établissement de 
commerce, à des prix inférieurs à trois et demi 
sous la chopine et sept sous la pinte. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 36-11-38 de la dite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Quéltcc, du 8 octobre 1938, et 
entre en vigueur le 15 mai 1939. 

Le secrétaire de la dite Commission est chargé 
de oublier la présente ordonnance dans le 
prochain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. D . M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 
Québec, le 3 mai 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quelle Official Gazette. 

Signed: Messrs. IL C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 
Quebec, May 3, 1939. 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E R E C 

Order Xo. 86-E-S9 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quel>ec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo-
.1. Lafrenière. P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Beau-
ieu, legal adviser. 

Considering the com lit ions of the dairy industry 
within the region of Jonquière; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Jonquière. 

2. The region of Jonquière includes the towns 
of Jonquière and Kénogami and the city of 
Arvida. 

3. Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producers-suppliers, for each hundred pounds 
of milk of a 3.25% butterfat basis which he 
receives from them, SI.75 net F.O.B., farm of 
producer-supplier. 

4. Any pasteurized-milk dealer must pay 
directly to his producer-suppliers, for each 
hundred pounds of milk on a 3.25% butterfat 
basis which he receives from them, SI.65 net, 
F.O.B., farm of producer-supplier. 

5. Save the provisions of article 6 hereunder 
no person shall, within the limits of the region of 
Jonquière, offer, sell or deliver, at his home or at 
his business place or at the home of the purchaser, 
milk at prices inferior to four cents a pint and 
eight cents a quart. 

6. No person shall, within the limits of said 
region of Jonquière, offer, sell or deliver milk to 
a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishments, at a price inferior 
to three and a half cents a pint and seven cents 
a quart. 

The present order cancels Order No. 36-H-38 of 
said Commission, published in the Quebec Official 
Gazette, dated October 8th, 1938, and comes into 
force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 
Quebec, May 3, 1939. 
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COMMISSION DE L'INDUSTRIE LAITIERE DE LA 
PROVINCE DE QUÉBEC 

Ordonnanct No i? E 89 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présenta: MM. IL-C Bois, presideqt, Théo.-
.1. Lafrenière, et P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et < iermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dan- la région de Marieville. comté 
de Rouville; 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : IT is E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute î. The present order i- applied to any person 
personne qui, directement ou indirectement, vend who. directly or indirectly, Bells or delivers milk 
ou livre de lait dan- le- limite- de la région de within the limits of the region of .Marieville. 
Marieville. 

2. La région de Marieville comprend le terri- 2. The region of Marieville includes the terri­
toire de la municipalité de ville de Marieville, tory of the municipality of the town of Marieville, 
comté de Rouville. county of Rouville. 

3. Ssul ne peut, dans les limites de ladite région 3. No person shall, within the limits of said 
• le Marieville. offrir, vendre ou livrer, à son region of Marieville. offer, sell or deliver milk, at 
domicile OU à sa pince d'affaires, OU SU domicile hi- home or at hi- business plSce or at the home 
de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs a of the purchaser, at price- inferior to 3'_> cents 
trois et demie BOUE la chopine et sept sous la a pint and 7 cent- a quart. 
pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance The present order cancels Order No. 42 II 38 
No 42 H 38 de ladite Commission publiée dans of said Commission, published in the Quebec 
la GazetU officielU dt Québec du 3 décembre 1938, OfficialGaeetl* of December 3rd. 1938, and comes 
et entre en vigueur le l."> mai 1939. into force on May I5th, 1939. 

I,e secrétaire de ladite Commis-ion est chargé The secretary of -aid Commission is charged 
de publier ladite ordonnance dans le prochain with the publication of -aid order in the next 
numéro de la GazetU officielle <U Québec, issue of the Quebec Officiai Gazette. 

signé: MM. I L - C Hois, président, Signed: Messrs. II. C. Hois, president, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , T H É O . .1. L A F R E N I È R E . 

P.-D. M i A R T H U R . P. 1). M C A R T H U R . 

Certifié. Certifie! I, 
((SCAR BOISVERT, OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière The secretary, Dairy Industry Commission. 

Québec, le 3 mai 1939. Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE L A I T I È R E DE LA D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C OF Q U E B E C 

Grdonnanct No 41 E SO Order No. E SO 

Extrait «les procès-verbaux des séances de la Excerpt from the proceedings of the meetings of 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro- the Dairy Industry Commission of the Province 
vines de Québec. of Quebec. 

Séance «lu mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
de la Commis-ion de l'Industrie Laitière à the office of the Dairy Industry Commission in 
Montréal, à 10 heures du matin. Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Présents: M M . IL-C. Hois, président, Théo.- Present: Messrs. U . C . Hois, president, Théo. 
J. lafrenière. et P.-D. McArthur, commissaires, J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
O.-car Boisvert, secrétaire, et Germain Beau- Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Beau-
ieu, conseiller juridique. lieu, legal adviser. 

Après avoir considéré les conditions de 1'indus- Considering the conditions of the dairy indus­
trie laitière dans la région de Magog: try within the region of Magog; 

OriUr So. 4S E SO 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Communion of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday. May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Me.-srs. IL C. Hois, president. Théo. 
.1. lafrenière and P. D. McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the condition- of the dairy indus­
try within the region of Marieville, county of 
Rouville; 
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L A COMMISSION DÉCRÈTE 0 1 QUI S U T : * 

1. LA présente ordonnance s'applique h toute 
personne qui. directement ou Indirectement, vend 
OU livre «lu luit dans les limites «le la région «le 
Magog. 

2. La région «le Magog comprend la ville «le 
M agi ig. 

3. Tout marchand «le lait cru doit payer 
directement a ses fourniaseure-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait dosant 3.26% «le matiè­
res grasses qu'il reçoit «le ceux-ci, $1.80 net F.A.B. 
la place d'affaires dudit marchand. 

•I. Tout marchand «le lait pasteurisé doit payer 
directement ft sea fournisseurs-producteurs, pour 
chaque cent livres de lait dosant 2.36% «h* ma­
tières grasses qu'il reçoit de ceux-ci. 11.65 net 
l'.A.M. la place «l'affairés dudit marchand. 

5. Sauf (es dispositions «le l'article •'• ci-dessous 
nul ne peut, «lans les limites «le la dite région de 
Magog, offrir, vendre ou livrer à son domicile 
ou i sa place d'affaires ou au domicile de l'ache­
teur, «lu lait à «les prix inférieurs à «piatre BOUS 

la chopine et huit sous la pinte. 
6. Nul n«- peut, dans les limites «le ladite région 

• !«• Magog, offrir, vendre ou livrer «lu lait à une 
épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à un mar­
chand ou à tout autre établissement de commerce 
à des prix inférieurs à trois BOUS et demi la 
chopine et sept -ou- la pinte. 

La présente ordonnance annule l'Ordonnance 
N « > 41 II 38 de la dite Commission, publiée dans 
la <ii\z>ttt officielU <li Québec du 3 septembre 1038, 
et entre en vigueur le 15 mai 1030. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gasctu officielU </' Québec. 

Signé: M M . IL-C. Bois, président, 
T H C O . - J . L A F R E N I E R E , 

l ' . - l ) . M C A R T H U R . 

Certifié, 
O S C A R BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1030. 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
«rho, directly <>r indirectly, sells «>r delivers milk 
within the limits of the region of Magog. 

2. The region og Magog includes the town of 
Magog. 

3. Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred pounds 
of milk on a 3.25% butterfat basis, which he 
receives from them, 81.80 net F.O.B. business 
place of BSid dealer. 

4. Any pasteurised milk dealer must pay 
directly to his producer-suppliers, for each 
hundred pounds <>f milk on a 3.25% butterfat 
basis, which he receives from them, |1.65 net 
F.O.B. business place «>f said dealer. 

5. Save the provisions of article 6, hereunder, 
no person shall, within the limits of said region of 
Magog, offer, sell or deliver, at his home or his 
business place or at the home <»f the purchaser 
milk at prices inferior t«> four cents a pint and 
eight cents a quart. 

6. No person shall, within the limits of said 
region of Magog, offer, sell «>r deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer «>r t«) any 
other business establishment, at prices inferior 
to three and half cents a pint and seven cents a 
quart. 

The present order canc«'ls Order No. 41 II-38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gasette, for September 3rd, 1938, and 
comes into force «m May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication «>f the present order in the 
next issue of the Qui hi r Official dazilti. 

Signed: Messrs. II. C. BoiB, president, 
T H R O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
O S C A R BOISVERT, 

The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DK L ' I N D U S T R I E L A I T I E R E DE LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance No 40-E -30 

Extrait des proivs-verbaux «les séances «le la 
Commission «le l'Industrie laitière de la 
province de Quél>ec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière, à 
Montréal, ft 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Théo.-
.1. lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (ïermain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de lx>uiseville; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE Q U I S U I T : 

1. l a présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend OU livre du lait dans les limites de la région 
de Louiseville. 

2. La région de I/miseville comprend le terri­
toire de la ville de Louiseville, plus une partie du 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order No. 40-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and (.iermain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Louiseville; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Louiseville. 

2. The region of Louiseville includes the terri­
tory of the town of louiseville, and part of the 



territoire «le le municipalité rurale île Saint-
Ajitoine-de-U-Rivière-du-Loup délimité oomme 
cuit: 

A Vest: par une tone d'un demi-mille de 
profondeur limité au nord et y oomprii le lot 
N«. s71 et au Slid par et y COmpTÙ le lut No 804) 

Au tud. par tout le terrain adjacent à la ville 
de Louiseville borné comme suit: au nord: par 
la limite sud de la ville; a IVst: par la Grande 
Rivière-du-Loup jusqu'à et y compris le lot No 
378; au BUd: par et y compris le lot No 378; à 
l'ouest; par le coté est de la Petite Rivière, 
depuis et y compris le loi No 378 jusqu'à et y 
compris le lot N«> .'M'.»: 

.1 l'ouest: par une lisière de terrain d'un demi-
mille de profondeur situé»- le long de la Petite 
Rivière et bornée au sud par et y compris le lot 
No 349 et au nord par et y compris le lot No 338; 

Au ml: par tout le terrain compris dan- les 
limites suivantes: au sud: par la limite nord de la 
ville; à l'est: par la Grande Rivière-du-Loup 
depuis les limites de la ville jusqu'à et y compris 
le lot No 777: au nord: par et y compris le lot 
No 777. à l'ouest: par la Petite Rivière depuis 
et v compris le lot No 777 jusqu'à et y compris 
le lot No 338. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livres de lait dosant au moins 3.25% de 
matière- grasses qu'il reçoit de ceux-ci, 81.KO 
net F . A . B . la place d'affaires dudit marchand. 

4. Nul ne peut, dans le- limit*- de ladite 
région de Louiseville, offrir, vendre <>u livrer, à 
-on domicile <iii à sa place d'affaire- ou au domi­
cile de l'acheteur, du lait en bouteille à des prix 
inférieur- à (piatre BOUS la chopine, huit sous la 
pinte et trente-deux sou- le gallon. 

."». Nul ne peut, dan.- les limites de ladite 
région de Louiseville, offrir, vendre ou livrer du 
lait en bidon à îles prix inférieurs à vingt-huit sous 
le gallon, jM.urvu «pie la quantité vendue m- -oit 
pas inférieure à un gallon. Toute quantité infé-
rieure à un gallon sera vendue sur une base de 
(piatre sous la chopine et huit sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 40 II 38 de ladite Commission, publiée «lans 
\&Gasetu officielU d* Québec, en date du 22 octobre 
1938 «t entre en vigueur le 15 mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance «lans l«> pro­
chain numéro «le iaGazttU officii IU <h Qui'Uc. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
Théo.-J. LapreniBRE, 
P. D. McAbthtjr . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie laitière. 
Québec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION DE i/lNDI STIUE LAITIERE DE I.A 
PRO VIN Cl DE QUÉBEC 

Ordonnant! So 63—E 39 

Extrait des procès-wrbaux des séances de la 
Commission «le l'Industrie laitière de la pro­
vince «le Quél>ec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
«le la Commission de l'Industrie laitière a 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Tbéo.-
J. lafrenière, et P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Roisvert, secrétaire, et (iermain Beau-
lieu, conseiller juri«lique. 
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DAIBY INDUSTRY COMMISSION OP THE PROVINCE 
Of QUEBEC 

Order No. 63-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

territory of the rural municipality of Saint 
Antoine «le la Rivière du Loup, bounded as 
follows: 

On the East: by a tone half a mile «lecp 
bounded OR the North and inclu'ling lot No. 871 
and on the South by and including 1<*t No. 894; 

(hi tin South: by all the territory adjoining 
Louiseville bounded as follows: on the North: 
by the southern limits of the town; on the bast 
by the Grande Rivière «lu Loup up to ami includ­
ing lot No. 37s; on the South: by and including 
lot No. 378: on the West : by tin- East bank «»f the 
Petite Rivière from and including lot No. 378 
Up to and including l«»t No. 349; 

On thi Wist: by a strip of land half a mile 
deep situated along the Petite Rivière and bound­
ed on the South by and including lot No. 349 and 
on the North by and including lot No. 338; 

On Ou North: by all the land included in the 
following boundaries: on the South: by the 
Northern boundary of the town; on the East: 
by the Grande Rivière du Loup from the limita 
of the town up t<> and including l«»t No. 777: on 
the North: by and including lot No. 777; o n the 
West: by the Petite Rivière from and including 
lot No. 777 up to ami including lot No 338. 

3. Any milk dealer must pay directly t«> his 
produoer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.25% butterfat basis or more, which 
he receives from them. 11.80 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. No person shall, within the limits of -aid 
region of Louiseville, offer, sell <>r deliver at his 
home or at hi- business place or at the home of 
the purchaser, bottled milk at prices inferior t<« 
four cents a pint, eight cents a «piart and thirty-
two cents a gallon. 

5. No person shall, within the limits of sai«l 
region <if Louiseville, offer, sell <»r deliver milk in 
bulk at prices inferior to twenty-eight cents a 
gallon, provided the quantity sold is not inferior 
to one gallon. Any quantity inferior to one gallon 
will IK* sold "n a basai of four cents a pint ami 
eight cents a quart. 

The present order cancels Order No. 40 II 38 
of said (oinmi-.-ion, published in the Quebec 
official Oatette dated October 22nd, 1938, and 
comes into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. I I . C. Hois, president, 
T H R O . J. L A F K E M E K E , 

P. D. M cA in H U B . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretarv, Dairy Industry Commission. 
Quebec, May 3," 1939. * 
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Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière «lans la région de Thetford; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
OU livre «lu lait dans les limites de la région de 
Thetford. 

2. La région de Thetford comprend la cité de 
'hetford-Mines et la municipalité «le Thetford-

. ud. 
3. Nul ne peut, «lans les limites «le ladite région 

«le Thetford, offrir, vendre ou livrer à son domi­
cile ou à sa place d'affaires OH au domicile «le 
l'acheteur, «lu lait à «les prix inférieurs a quatre 
SOUS la chopine et huit sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
N'o 53 II 39de la «lit»' Commission, publiée «lans 
la Goutte officielU d> Québec, «lu 8 octobre 1938, et 
entre en vigueur le 15 mai 1930, 

Le secrétaire «h- ladite Commission est chargé 
«h- publier la présente ordonnance «lans h' pro­
chain numéro «le la Gazetu officielU dt Québec, 

Signé: MM. IL-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIERE DE LA 
P R O V I N C E DE Q U E B E C 

Ordonnance Xo 34-E-39 

Extrait des procès-verbaux «les séances «le la 
Commission «le l'Industrie Laitière de la 
province «le Québec. 

Séance «lu mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . IL-C. Bois, président, Théo.-
.1. lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, 
( )scar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après examen des conditions du marché «lu 
lait «lans la région «le Trois-Pistoles, il est décidé 
que l'ordonnance No 319, concernant cette ré­
gion, et publiée dans la Gazette officielle de Québec 
du 4 décembre 1937, soit abrogée. 

l a présente ordonnance entrera en vigueur 
le 15 mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Considering the conditions of the «lairy indus­
try within the region of Thetfonl; 

IT IS E N A C T E D AS FOLLOWS : 

1. The present on 1er is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells «>r delivers milk 
within the limits of the region of Thetford. 

2. The region of Thetford includes the city of 
Thetford-Mines and the municipality of Thet-
ford-South. 

3. No person shall, within the limits of said 
region of Thetfonl, offer, sell, or deliver at his 
home or his business place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior to four cents 
a pint and eight cents a quart. 

The present order cancels Order No. 53-11-38 
of said Commission, published in the Quelle 
Official Gazittr, «(f Oct«>l>er 8th, 1938, and comes 
into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present «>rder in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. II . C. Hois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Imlustry Commission 

Quebec, May 3, 1939. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P H O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order Xo. Ô4-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Bois, president, Théo. 
J. Lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
( )scar Boisvert, secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

After consideration of the conditions of the 
milk market in the region of Trois-Pistoles, it is 
resolved that Order No. 319, concerning this 
region and published in the Quebec Official Ga­
zette dated December 4, 1937, be repealed. 

The present order will come into force on 
May 15, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, , 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

i 
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< < "MMIs-sIi i \ DC L ' I N D U S T R I E L A I T I E R E DE I.A 

P B O V I K C E DE Q U E B E C 

Ordonnance So 89 B 89 

Extrait <!«'> procès-verbaux des seances <!<• la 
( "« • 11111»i——i< in de l'Industrie Laitière île la 
province de Québec. 

Séance du mardi. 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, a 
Montréal, à io heures du matin. 

Présents: MM. I L - C Bois, président, Théo.-
J. lafrenière, P.-D. McArtluir. commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (iermain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Apre- avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la régi"" de Loretteville; 

LA COMMISSION DECRETE CE O U SUIT! 

1. La présente ordonnance B'appUque à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
«•u livre du lait dans les limites de la région de 
Loretteville. 

2. La région de Loretteville comprend la muni­
cipalité du village de Loretteville, la ville «le 
Chateau-d'Eau, et 1«- territoire de la réserve 
indienne, généralement connu sous !«• nom de 
"village Hun>n". 

3. Nul ne peut, dan- les limite- de ladite 
région de Loretteville, offrir, vendre ou livrer h 
son domicile ou à sa place d'affaires ou au domi­
cile «le l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à 
«piatre SOUS la chopine. huit BOUS la pinte, seize 
BOUS !<• IM >t «'t trente-deux BOUS le gallon. 

4. Nulle livraison de lait ne pourra être faite 
par les laitiers après 11 heures a.m.. heure solaire. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 39 H 38 <!«• ladite Commission publiée dam 
la OatetU officielU >l> Québec, «lu 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur 1«- lô mai 1939. 

I>e secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance «lans !«• pro­
chain numéro «le la (iazttU officii Ih <li Québec. 

Signé: M M . IL-C. Bois, président. 
T H C O . - J . L A F R E N I È R E , 

p. d. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THF. P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

COMMISSION DR L ' I N D U S T R I E L A I T I E R E DE LA D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

P R O V I N C E DE Q U É B E C OF Q U E B E C 

Onion nana So h'S K i.'i Order So. 63-E-89 

Extrait ties procès-verbaux «les séances «le la Excerpt from the proceedings of the meetings 
Commission de l'Industrie laitière de la of the Dairy Industry Commission of the 
province de Québec. . Province of Quebec. 

Séance du mardi. 2 mai 1939. tenue au bureau Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
de la Commi—ion de l'Industrie laitière, à the office of the Dairy Industry Commission in 
Montréal, à 10 heures du matin. Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Présents: M M . H.-C. Bois, président, Théo.- Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo. 
J. Lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, J. lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boi.-vert, secrétaire, et (iermain Beaulieu, Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Beau-
cmseiller juridique. lieu, legal adviser. 

Après avoir considéré les conditions «le l'imlus- Considering the conditions of the dairy indus­
trie laitière dans la région de Dollieau; try within the region of Dolbeau; 

Ord,r So. 89 K 89 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province <>f Quebec, 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939. held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 1" o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo* 
.1. Lafrenière, P, I ) . McArthur, commissioners' 
Oscar Boisvert. secretary, and 'iermain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Loretteville; 

IT IS E N AI T E D AS F O L L O W S ; 

1. The present "rder i- applied t«> any person 
who, directly or indirectly, sells <»r delivers milk 
within the limit- of the region of Loretteville. 

2. The region of Loretteville include- the vil­
lage municipality of Loretteville, the town of 
Chateau-d'Eau and the territory of the Indian 
Reservation, generally known as the "Huron 
Village'*. 

No person shall, within the limits of said 
region of Loretteville, offer, sell «>r deliver, at 
hi- home op at his business place or at the home 
of the purchaser, milk at prices inferior to four 
cent- a pint, eight cents a quart and thirty-two 
cents a gallon. 

4. No milk dealer .-hall deliver milk after 
11 a.m., Eastern standard time. 

The present order cancels Order No. 39 II 38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Go*tU. of OctoU-i- )»th, 1938, and comes 
into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue «>f the Quebec official Oatette. 

Signed: Messrs. IL C. Hois, president, 
T H R O . J. L A F R E N I È R E , 

P. I ) . M C A R T H U R . 

Certifie*!, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 
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I.A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI iUTT! 

1. la présente ordonnance s'applique à toute 
pereonoe QUI, directement OU indirectement, 
vend OH livre du lait dans les limitée de la région 
de Dolbeau. 

2. La région de Dolbeau comprend la nnini-
cipalité de la ville de Dolbeau et celle du village 
de Mista.-sini, dan.- le comté du Lae-St-Jcaii. 

3. Tout marchand de lait cru doit payer direc­
tement à sea fourni-seurs-producteur-, pour 
chaque cent livre.- de lait dosant au moins 3.25* 
de matière- grasses qu'il reçoit de ceux-ci, 81.75 
net P . A . B . ferme du producteur. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement a -es fournisseurs-producteurs, JM»ur 
chaque cent livres de lait dosant au moins 3.25* ,' 
de matière- grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.65 
net l'.A.M. ferme du producteur. 

.*». Sauf les dispositions de l'article 6 ci-dessous, 
nul ne peut, dans les limites de ladite région «le 
Dolbeau, offrir, vendre O U livrer à son domicile 
" U à sa place d'affaires ou au domicile de l'ache-
teur, du lait à des prix inférieurs ;\ quatre sou.- la 
chopine et huit sou- la pinte. 

«i. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Dolbeau, offrir, vendre ou livrer «lu lait à une 
épicerie, à un restaurant, à un hotel, à un mar­
chand "u à tout autre établissement de com­
merce, à des prix inférieurs à trois -ou- et demi 
la chopine et sept BOUS la pinte, 

La présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 63 H 38A, de ladite Commission, publiée 
dan- la GatetU officielU d* Québec, du 3 décembre 
1038, et entre «-n vigueur le lô mai 1939. 

\A> secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance «lans le pro­
chain numéro de Is GatetU officielU </» Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P. I ) . M C A B T H U B . 

Certifié, 
O S C A R B O I S V E R T , 

1œ secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied t«> any person 
who, directly «>r indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Doll>cau. 

2. The region of Dolbeau includes tin- town 
municipality of Dolbeau and the village munici­
pality of Mistassini, in the county of Lake 
St. John. 

3. Any raw-milk dealer mu.-t pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred ixumds 
of milk ««n a 3.25', butterfat basis or more which 
he receives from them, $1.75 net F.O.B. farm of 
producer, 

4. Any pasteurize* i-milk dealer must pay 
directly to his producer-suppliers, for each 
hundred pounds of milk on a 3.25',' butterfat 
basis or more which he receives from them, 91.65 
net F.O.B. farm « if producer. 

."). Save the provisions of article 6 hereunder 
no person shall, within the limits of the region 
of Dolbeau, offer, sell or deliver, at his home or 
at hi- bu.-ine.-s DUCS or at the home of the pur­
chaser, milk at price inferior to four cents a pint 
and eight cents a (piart. 

»i. No person shall, within the limits of said 
region of Dolbeau, offer. BSjll or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, at a price inferior 
to three ami a half cents a pint anil seven cents a 
(mart. 

The present order cancels ( >rder No. 113 I I 38A, 
of -aid Commission, published in the Quebec 
Official GoMtte, for DecemU-r 3rd. 1938, and 
comes into force on May 15th. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Queltec Official Gazette. 

Signed: Messrs. U . C . Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quelle, May 3, 1939. 

COMMISSION DE I.'lNDlSTRIE LAITIÈRE DE LA DAIRY INDUSTRY COMMISSION OF THE PROVINCE 
PROVINCE DE QUÉBEC OF QUEBEC 

Ordonnance Xo 52-E 3.9 Order So. 52-E-39 

Extrait des procès- ver baux des séances de la Excerpt from the proceedings of the meetings of 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro- the Dairy Industry Commission of the Province 
vince «le Québec. of Quebec. 

Séance du manli, le 2 mai 1939, tenue au bureau Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
de la Commission de l'Industrie laitière à the office of the Dairy Industry Commission in 
Montréal, à 10 heures du matin. Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Présents: M M . .H.-C. Bois,, président, Thé...-
J. lafrenière, et P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après examen des conditions du marché du 
lait dans la région de Ste-Marie «le Beauce, il est 
décidé que l'ordonnance No 52 H 38, concer­
nant cette région, et publiée dans la Gazette 
officielU de Québec du 3 décembre 1938, soit 
abrogée. 

l a présente ordonnance entrera en vigueur le 
15 mai 1939. 

Present: Messrs. H. C. Bols, president, Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
lieu, legal adviser. 

After consideration of the conditions of the 
milk market in the region of Sainte-Marie of 
Beauce, it is resolved that Order No. 52-H-38, 
concerning this region and published in the 
Quebec Official Gazette datai December 3, 1938, 
be repealed. 

The present order will come into force on May 
15th, 1939. 
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Le secrétaire «le ladite Ctonwnission est chargé The secretary of said Commission is charged 
de publier la présente ordonnance dans le pro- with the publication of the present order in the 
chain numéro de la Gatettt officielU d* Québec, next issue of the Quebec Official OazeUe. 

Signé M M . H.-C. H«us, président, 
T H É O . - J . L A P R K N I E R E , 
P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

I.e secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le o mai 1039, 

Signed: Messrs. H. C. Bote, president. 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

I \ D. M C A R T H U R . 

( Certified, 
O S C A R B O I S V E R T , 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, M a y 3, 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I E R E DE I.A 

PROVINCE DE Q U E B E C 

Ordonnance So 17-E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de (Québec. 

Séance du mardi. 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présente: M M . I L - C Bois, président, Théo.-
.1. Lafrenière. P . -D . McArthur, commissaires, 
(•.-car Boisvert, secrétaire, et (iermain Heaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Levis; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE ci: QUI S U I T : 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order So. Î7-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting " f Tuesday, M a y 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Hois, president, Théo. 
J. Lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Heau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of I>evLs; 

IT IS K N A C T K D AS F O L L O W S : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 1. The present order is applied to any jK-rson 
personne qui, directement ou indirectement, vend who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
ou livre du lait dans les limites de la région de within the limits of the region of Levis. 
Levis. , 

2. la région de Levis comprend la cité de 2. The region of Levis includes the city of 
Levis et la ville «le LaUZon. Levis and the town of Iauzon. 

3. Tout marchand «le lait pasteurisé <l«»it payer 3. Any pasteurized milk dealer must pay direct-
directement à ses founnsseurs-producteurs, pour ly t«« his producer-suppliers, for each hundred 
chaque cent livrée de lait dosant au moins 3.25 r; jxnimls of milk on a 3.25' < butterfat basis or 
de matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.65 more which he reetevea from them, $1.65 Ret 
net F.A.B. la place «l'affairés dudit marchand. F.O.B. business place of said dealer. 

4. Tout marchand de lait cru doit payer «lirec- 4. Any raw milk dealer must pay directly to 
tement à ses fournisseurs-producteurs, pour cha- his producer-suppliers, for each hundred pounds 
«pie cent livres de lait dosant au moins 3.25% de of milk on a 3.25' [ butterfat basis «»r more which 
matières grasses qu'il reçoit «le ceux-ci $1.95 net he receives from them, $1.95 net F.O.B. business 
F.A.B. la place «l'affairés de l'acheteur. place of purchaser. 

5. Nul ne peut, dans tes limites de la dite ré- ô. No person shall, within the limits of said 
gion «le Levis, offrir, Vendre OU livrer a son domi- region <»f Ix-vis, offer, sell or deliver, at his home 
cile OU à sa place «l'affairés ou au domicile de or bis business place or at the home of the pur-
l'acheteur, «lu lait à des prix inférieurs à cinq BOUS ehaser, milk at prices inferior to five cents a pint, 
Is chopine, neuf sous la pinte, dix-huit sous le pot nine cents a (piart and thirty-six cents a gallon, 
et trente-six sous le gallon. 

6. Nul ne peut, dans les limites de la dite région 6. No person shall, within the limits of sai«l 
de Lévjs, offrir, Vendre ou livrer du lait à une épi- region of Levis, offer, sell or deliver milk to a 
eerie, à un hôtel, à un restaurant, à une maison de grocery, a hotel, a restaurant, a boarding-house, 
pension, à un marchand ou a tout autre établisse- a dealer or to any other business establishment, 
ment de commerce, à un prix inférieur h quatre at a price inferior to four cents a pint, eight cents 
sous la chopine, huit sous la pinte, seize sous a quart and thirty-two cents a gallon. As far as 
le pot et trente-deux sous legation. En ce qui concerns boarding-houses, the present article 
concerne les maisons de pension, le présent article includes only establishments commonly known 
ne vise que les établissements généralement con- a.- boarding-bouses where, for monetary consider-
nus sous ce nom où moyennant une considération ation, thirty meals or more a day are served, 
pécuniaire, on sert trente repas ou plus par jour. 

7. Nul ne peut, dans les limites de la dite région 7. No person shall within the limits of said 
de Levis, offrir, vendre ou livrer du lait en bidon region of Levis, offer, sell or deliver milk in bulk 
à des prix inférieurs à vingt-huit sous le gallon. at a price inferior to twenty-eight cents a gallon. 

8. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 8. No person shall, within the limite of said 
de Levis, offrir, vendre ou livrer comme lait region of Levis, offer, sell or deliver as skim milk, 
écrémé du lait dosant plus de H de 1% de matiè- muk on a butterfat basis of more than Yi of 1%. 
res grasses. 
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l a présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 17-11-38 de la dite Commission, publiée dans 
la Gazette officielle <lt Qu/ltec, en date du 3 sej>-
tembre 1038, et entre en vigueur le 15 mai 1931». 

]A> secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gatettt offrit lie dt Québec, 

Signé: M M . H . - C . Mois, président, 
T H É O . - J , L A F R E N I È R E , 
1*. 1). M C A R T H U R . 

Certifié, 
o s e A. H B O I S V E R T , 

I.e secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1930. 

The present order cancels order No. 17-11-38 of 
said Commission, published in the Quelle Official 
Gazette, dated Septernl>er 3rd, 1938, and comes 
into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gatettt. 

Signed: Messrs. IL C. Hois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

I». I ) . M C A R T H U R . 

Certified, 
O S C A R B O I S V E R T , 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quelle, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIERE DE LA 

PROVINCE DE Q U E B E C 

Ordonnance \o 51 E-39 

Extrait des procès-verbaux «les séances «le la 
Commission «le l'Industrie Laitière «le la pro-
vince «le Québec. 

Séance «lu mardi, le 2 mai 1939, tenue B U bureau 
«le la Commission «le l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures «lu matin. 

Présents: MM. IL -C . Bois, président, Théo.-
.1. Lafrenière, et P . -I) . McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et (iermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir consi«léré les conditions «le l'indus­
trie laitière dans la région «le Saint-( ieorges de 
Beauce; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT: 

1. la présente ordonnance s'applique a toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend «m livre du lait «lans les limites «le la région 
«le Saint-( ieorges «le Beauce. 

2. la région de Saint-* ieorges de Beauce 
comprend les municipalités «le Saint-( ieorgcs-Est 
et «l<- Saint-Georges-Ouest. 

3. Nul ne peut, dans les limites «le ladite région 
«le Saint Georges «le Beauce, offrir, vendre ou 
livrer, à .«m domicile, ou a sa place «l'affairés ou 
au domicile «le l'acheteur, «lu lait à «les prix infé­
rieurs à*quatre sous la chopine, huit sous la pinte 
et trente deux BOUS le gallon 

4. Ix*s |)ersonnes recevant «les secours directs, 
pourvu (pie ces ventes soient faites par l'entre­
mise «le la Société Saint-Vincent-de-Paul ou «lu 
Comité «lu Chômage, paieront le lait sur une 
base «le vingt-sept sous le gallon. 

la présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 51 II 38 de ladite Commission, publiée dans 
la Gazette offrit Ut dt Qui lue en «late «lu 3 décem­
bre 1938, et entre en vigueur le 15 mai. 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gazette officie Ut dt Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président. 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A K T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire. Commission de l'Industrie laitière. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF QURBEC 

Order Xo. 51-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quel>ec. 

Meeting «.f Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C . Hois, president, Théo. 
J. Lafrenière and P. I ) . McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert. secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviaer. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Saint Ge<»rges of Beauce; 

IT IS E N A C T E D AS FOLLOW.- : 

1. The present order is applied to any IKTSOII 

who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Saint George 
of Beauce. 

2. The region of Saint George of Beauce in­
cludes the municipalities of Saint (ieorges East 
ami Saint Georges West. 

3. No person shall, within the limits of said 
region of Saint George «»f Beauce, offer, sell or 
deliver, at his home <>r his business place or at the 
home of the purchaser, milk at prices inferior 
to four cents a pint, eight cents a quart and 
thirty-two cents a gallon. 

4. Persons receiving unemployment relief shall 
pay milk on a basis of twenty-seven cents a gal­
lon, providing the purchases are made through 
the Saint Vincent de Paul Society or the Un­
employment Belief Committee. 

The present order cancels Order No. 51-H-38 
of the said Commission, published in the Quebec 
Official Gazttte, dated Deceml>er 3rd, 1938. and 
comes into force on May 15th, 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. II . C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary. Dairy Industry Commission 

Québec, le 3 mai 1939. Quebec, May 3, 1939. 
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COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

OrcUmnana Xo 0 K 

Extrait dea procès-verbaux des séances rie la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1030, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 10 heure- du matin. 

Présents: MM. IL-C. Mois, président. Théo.-
.L Lafrenière, et P.-D, McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et < iermain Peau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan- la région de Sutton, comté de 
Brome; 

LA COMMISSION DECRETE CE QUI BUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Sutton. 

2. La région de Sutton comprend la munici­
palité du village de Button. 

3. Nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Sutton, offrir, vendre ou livrer, à son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile 
de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à 
quatre -oiis la chopine et huit BOUS la pinte. 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Sutton, offrir, vendre ou livrer du lait 
à une épicerie, à un restaurant, à un hotel, à un 
marchand ou à tout autre établissement de com­
merce, à des prix inférieurs à trois BOUS et demi 
la chopine et sept sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
N o 49 II 38 de ladite commission, publiée dans 
la GazelU officielU dt Québec du 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur le lô mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le prochain 
numéro de la Gazettt officielU dt Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
O S C A R B O I S V E R T , 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Quibec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E D E LA 

P R O V I N C E DR Q U É B E C 

Ordonnance Xo E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances île la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Quétbec, 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: mm. H.-C Bois, président, Théo.-
J. Lafrenière, et P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et (iermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Stanstead, 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION O F T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C . 

Order Xo. 0-E 39 

LJxcerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office <>f the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Hois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and (Iermain Beau­
lieu, legal adviser. 

After having considered the conditions of the 
dairy industry within the region of Stanstead; 

Order Xo. .',/> E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry Commission of the Province 
of Quebec, 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs, H. C. Bois, president. Théo. 
.1. Lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
(•scar Boisvert. secretary, and (iermain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Sutton, in the county of 
Brome; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Sutton. 

2. The region of Sutton includes the munici­
pality of the village of Sutton. 

3. No person shall, within the limit- of -aid 
region of Sutton, offer, sell or deliver, at his home 
or at his business place or at the home of the 
purcha-er. milk at prices inferior to four cents a 
pint and eight Cents a quart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Sutton, offer, -ell or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, at prices inferior 
to three and a half cent.- a pint and .-even cents 
a quart. 

Tin- present order cancels Order No. 49 H 38 
of -aid Commission, published in the Quebec 
Officii Gazetu of October 8, 1938, and comes 
into force on May, lôth. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette, 

Signed: Messrs. H. C. BoiB, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quelle, May 3, 1939. 
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I . \ COMMISSION D É C R E T ! C I QUI S L I T : 

1. LA présente ordonnance s'applique à touts 
; entonne qui. directement <»ii indirectement, vomi 
«•u livre dll lait dans les limites île la region île 
Stanstead. 

2. I.:i région de Stanstead comprend les muni­
cipalité! de Stanstead. de Hock Island et de 
lice be. 

3. Saul le- dispositions de l'article 4 ci-deasous, 
nul ne peut, dans les limites de ladite région de 
Stanstead, offrir, vendre ou livrer \ son domicile 
MU à sa place d'affaires OU ail domicile de l'ache­
teur, du lait à des prix intérieurs ;\ cinq sous la 
chopine et neuf sous la pinte. 

4. Nul ne peut, dan- le- limites de ladite 
région de Stanstead, offrir, vendre ou livrer du 
!iit à une épicerie, à un restaurant. a un hôtel, à 
un marchand ou à tout autre établissement de 
commerce a un prix inférieur à quatre sou- la 
chopine et huit sous la pinte. 

La présente ordonnance annule l'ordonnance 
No 48 II 38 de ladite Coinmi—ion. publiée dan-
la GiiZ'it- officielU <l> Québec, du 8 octobre 1938, 
et entre in vigueur le lô mai 1939, 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
publier la présente ordonnance dans le pro­

chain numéro <|e la GatetU officielU 'It Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J , L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

Le lecrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

I T IS EX ACTED AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any |>erson 
who, directly or indirectly, sella or delivers milk 
within the limits of the region of Stanstead. 

2. The region of Stanstead includes the muni­
cipalities of Stanstead, Hock Island and Beel>e. 

3. Save the provisions of article 4 hereunder, 
no person shall, within the limits of said region of 
Stanstead, offer, sell or deliver, at his home or at 
his business place or at the home of the purchaser 
milk at prices inferior to five cents a pint and 
nine cents a (mart. • 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Stanstead, offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other business establishment, at a price inferior 
to four cents a pint and eight cents a (piart. 

The present order cancels Order No. 48 R-3S 
of -aid Commission, published in the Quebec Offi­
cial Gazette, of October 8th, 1938, and comes 
into force on May loth. 1939. 

The secretary of -aid Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Q\u ht c Official Gazette, 

Signed: Messrs. II. C. BoiB, president. 
T H É O . .1. L A F R E N I È R E , 

I'. D. M C A R T H U R . 

Certified. 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DE L' INDUSTRIE LAITIÈRE DE LA 

P R O V I N C E DE Q U É B E C 

Ordonnance No 46 K SB 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi. le 2 mai 1030, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Rois, président, Théo.-
.1. lafrenière, et P.-D, McArthur, commissaires, 
'•scar Boisvert, secrétaire, et (îermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de Rimouski; 

I.A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. l a présente ordonnance s'applique à toute 
|M*rsonne qui. directement OU indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Rimouski. 

2. l a région de Rimouski comprend la ville de 
Rimouski. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs. j>our chaque 
cent livres de lait dosant au moins 3.25% de 
matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.85 
net F.A.B. la place d'affaires dudit marchand. 

4. Nul ne peut, dans les limites de ladite région 
de Rimouski, offrir, vendre ou livrer à son domi­
cile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à quatre 
sous ht chopine et huit sous la pinte. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order No. 46-E 39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry ( 'onunission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. C. Hois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Beau-
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Rimouski; 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Rimouski. 

2. The region of Rimouski includes the town 
of Rimouski. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.25% butterfat basis or more which be 
receives from them, $1.85 net F.O.B. business 
place of said dealer. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Rimouski, offer, sell or deliver, at his 
home or his business place or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to four cents a 
pint and eight cents a quart. 
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ô. Le prix <lii lait vendu et livré en bidon aux 
communautés religieuses ne pourra être inférieur 
à 12.1(1 les cent livres. 

la présente ordonnance annule toutes autres 
ordonnances de ladite ('onunission concernant la 
région de Etimouski, et entre en vigueur le lô 
mai 1939. 

I.e secrétaire de ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la GazetU officielU dt Québec, 

Signé: MM. H.-C Bois, président. 
T H É O . - . L LAFRENIERE, 
P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

I.e secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

5. The price of milk sold in bulk to Religious 
Institutions will not be inferior to $2.10 for each 
100 pounds. 

The present order cancels all previous orders 
ot laid Commission, concerning the region of 
Rimouski, and comes into force on May 16th 
1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the (juthie Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. c. Bois, president. 
' I ' l lKo. J. I . A F R E N I È R E . 

I'. I ) . M C A R T H U R . 
( 'ertified, 

OSCAR BOISVERT, 
The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3. 1939: 

COMMISSION DR L ' I N D U S T R I E LAITIERE DE LA 

PROVINCE DE Q U É B E C 

Ordonnana .Xo 4$ K .-in 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince de Québec. 

Séance du mardi, le 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière à 
Montréal, à Kl heures du matin. 

Présenta: M M . IL-C. Bois, président. Théo.-
J. Lafrenière. et l'.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (iermain Beau-
lieu, conseiller juridique. 

Apres avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région île Montmagny: 

L A COMMISSION DÉCRÈTE ( L QUI SUIT: 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Montmagny. 

2. La région de Montmagny comprend la ville 
de Montmagny et, contiguë à la ville de Mont­
magny. une lisière de terrain d'un demi-mille en 
profondeur de la municipalité de Saint-Thomas-
de-la-Pointe-à-la-Caille. dans le district judi­
ciaire de Montmagny. 

3. Nul ne peut, dans les limites de la dite région 
de Montmagny, offrir, vendre ou livrer, à son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à des prix inférieurs a quatre 
sous la chopine. huit BOUS la pinte, seize sous le 
pot et trente-deux sous le gallon. 

L i présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 43 H 38 de la dite Commission, publiée dan-
la Gazette efficieOz <l< Québec, en date du 22 
octobre 1938, et entre en vigueur le lô mai 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la (limlti ojfirùlli iU QuéUi: 

Signé: M M . IL-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E . 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT. 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

i.t Q U E B E C 

(hihr .Xo. 48 B 89 

Excerpt from the proceeding- of the meetings of 
the Dairy Industry ( Commission of the Province 
of Quebec. 

Meeting of Tuesday. May 2nd. 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. H. ( ' . Hois, president, Théo. 
.1. Lafrenière and P. D. McArthur. commissioners 
Oscar Boisvert, secretary, and (iermain Beau­
lieu. legal adviser. 

( Considering the conditions of the dairy industry 
within the region of Montmagny; 

IT is E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The presnt order is applied to any person 
who. directly or indirectly. Bells or deliver- milk 
within the limits of the region of Montmagny. 

2. The region of Montmagny include- the 
town of Montmagny. and a strip of land half a 
mile deep forming part of the municipality of 
Saint Thomas de la Pointe à la Caille, in the 
judicial district of Montmagny. 

3. No person -hall, within the limits of said 
region of Montmagny. offer or deliver, at his 
home or his business place or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to four cent- a 
pint, eight cents a (mart and thirty two cents a 
gallon. 

The present order cancel- Order No. 43 II 38 
of said Commission, published in the Quebec 
Official d'iziité, for ( ictober 22nd, 1938, ami comes 
into force on May loth. 193!». 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Qui hi r Official Gazette. 

Signed: Messrs. H. C. Bots, president. 
T H É O . J. L A F R E N I È R E . 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 



COMMISSION DK L ' I N D U S T R I E L A I T I E R S DE LA 

P R O V I N C I DE Q U É B E C 

Ordonnance Xo 61-E-39 

Extrait «les procès-verbaux dea séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1030, tenue BU bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, a 10 heures «lu matin. 

Présents: M M . H.-C Bois, président, Théo.-
.L Lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert. secrétaire, et < iermain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région de L'Assomption: 

L A COMMISSION' DÉCRÈTE CE QUI SUIT! 

1. Iji présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement, 
vend ou livre «lu lait dans les limites de la région 
de L'Assomption. 

2. La région de L'Assomption comprend la 
municipalité de la ville de L'Assomption. 

3. Nul ne peut, «lans les limites de ladite région 
de L'Assomption, offrir, vendre ou livrer, à son 
domicile OU à sa place «l'affairés ou au domicile 
«le l'acheteur, du lait a des prix inférieurs à 
trois sous et demi la chopine et sept sous la pinte. 

4. Nul ne peut, «lans les limites «le ladite région 
• le L'Assomption, offrir, vendre OU livrer «lu lait 
à une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à un 
marchand ou à tout autre établissement de 
commerce, à «les prix inférieurs à trois BOUS la 
chopine et six sous la pinte. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
N«i fil H 30 de ladite Commission» publiée dans 
la Gasette officii II» de Québec, «lu 14 janvier 1939, 
et entre en vigueur le lô mai 1939. 

I>e secrétaire «le ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance «lans le pro­
chain numéro de la Gnzitu officii Ile de Québec. 

Signé: M M . H.-C. Bom, président, 
T H É O . - . L L A F R E N I È R E , 

I». D . M C A B T H U B . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1930. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE L A 

P R O V I N C E DE Q U É B R C 

Ordonnance Xo 57-E-39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie laitière de la 
province de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1030, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie Laitière, à 
Montréal, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bols, président, Théo.-
.L lafrenière, P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et Germain Beaulieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'in­
dustrie laitière dans la région de Victoria ville; 
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DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order Xo. 57-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Victoria ville; 

Ordir Xo. 61 -E 39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2n«l, 1030, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. I L C. Hois, president. Théo. 
J. lafrenière. P. I ) . McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert. secretary. an«l (iermain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of L'Assomption; 

IT is ENACTED AS F O L L O W S : 

1. The present on 1er is applied to any JXTSOII 

who. directly or in«lirectly. sells or delivers milk 
within the limits of the regi«m of L'Assomption. 

2. The region of L'Assomption includes the 
town municipality of L'Assomption. 

3. No person shall, within the limits of said 
region of L'Assomption, offer, sell or deliver, at 
his home or at his business place or at the home 
of the purchaser, milk at prices inferior to three 
ami a half eents a pint and seven cents a (piart. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of L'Assomption, offer, sell or deliver, at 
his home or at his business place or at the home 
of the purchaser, milk at prices inferior to three 
Cents a pint ami six cents a quart. 

The present order cancels Order No. Ol-H-30 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gasette, of January 14th, 1030, and comes 
into force on May lôth. 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed; Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
O S C A R B O I S V E R T , 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 



L A COMMISSION D É C R E T ! CE QB1 s u r : 

1. La présente ordonnance s'applique ft toute 
personne qui, directement ou indirectement, vend 
ou livre du lait dans les limites de la région de 
Victoriavilte, 

2. La région de Victoriaville comprend la ville 
de Victoriavilte. 

.{. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment :'i ses fournisseurs-producteurs |*.ur chaque 
UNI livres de lait dosant 3.25' , de matières gra.-.-es 
qu'il reçoit de ceux-ci, 11.80 net F.A.B. la place 
d'affaires dudit marchand. 

4. Nul lie peut, dattfl les limites de ladite 
région de Victoriaville, offrir, vendre ou livrer 
à son domicile ou à sa place d'affaires ou au domi­
cile de l'acheteur, du lait à des prix inférieurs à 
«piatre sou- la chopine et huit SOUS la pinte. 

5, Sauf les dispositions «le l'article 3 ci-dessus, 
mil lie peut, «lans les limites 'le ladite région de 
Victoriaville, offrir, vendre ou livrer «lu lait à 
une épicerie, à un hôtel, à un restaurant, à une 
maison de pension, à un marchand ou à tout autre 
établissement de commerce, à un prix inférieur 
à tn.is BOUS et demi la chopine et sept BOUS la 
pinte. En <••• qui concerne les maisons «le pen-
sion, l«' présent article ne vise «pie les établisse­
ments généralement connus sous «'e nom ou, 
moyennant une considération pécuniaire, <>n sert 
trente repas OU plus par jour. 

La présente ordonnance annule toutes autres 
ordonnances concernant la région «le Victoria-
ville et «litre en vigueur le lô mai 1930* 

IJ secrétaire «le ladite Commission est chargé 
«le publier la présente ordonnance «lans le pro­
chain numéro de i&Gasetu officieUt (k Québec. 

Signé; M M . H . - C . Bois, président, 
T H É O . - J . L A P R E N I E R E , 

1'. D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
O S C A R BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission «le l'Industrie Laitière. 

','•.«'•!.«•(•, le 3 mai 1939. 

3 2 

« 0MMI8SI0N DR L'INDUSTRIE LAITIÈRE DR LA 
PROVINCE DE QUÉBEC 

('frelon nance So 60 E SO 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission «le l'Industrie laitière «le la 
province «le Québec. 

Séance «lu mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
«le la Commission «le l'Industrie laitière, à 
Montréal, à 19 heure- du matin. 

Présents: MM. IL-C. Bois, président, Théo.-
.L Lafrenière, P.-D. McArthur, commissaire-. 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (iermain Beaulieu, 
conseiller juridique, 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière «lans la région «le Waterville, comté 
«le Sherbrooke; 

LA COMMISSION DÉCRÈTE CE Q U I S U I T : 

1. la présente ordonnance s'applique à toute 
personne qtti. directement ou indirectement, vend 
ou livre «lu lait dans les limites de la région de 
Waterville. 

2. la région «le Waterville comprend la munici­
palité «lu village de Waterville. 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION O F TIIK P R O V I N C E 

OP «JCEUEC 

Order So. 60-E-30 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
«.f the Dairy Industry Commission of the 
Province of I^IK*!«*«*. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Bois, president, Théo. 
J. lafrenière, P. D. McArthur. commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, ami (iermain Beau­
lieu, legal adviser, 

Considering the conditions of the «lairy industry 
within the region of Waterville, eounty of 
Sherbrooke; «* 

IT IS E N A C T E D A S F O L L O W S : 

1. The present order Is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Waterville. 

2. The region of Waterville includes the muni­
cipality of the village of Waterville. 

IT IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Victoriaville. 

2. The region of Victoriaville Includes the 
town of Victoriavilte, 

3. Any milk dealer must pay «lirectly to his 
producer-suppliers for each 100 pounds of milk 
on a 3.2.V , butterfat basis he receives from them 
81,80 net F.O.B. business place of saitI dealer. 

4. No person shall, within the limits of said 
region of Victoriaville, offer, sell <>r deliver at his 
home "r his business place, or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to four cents 
a pint and eight cents a ijuart. 

Ô. Save the provisions "f article 3 herealxive 
in. person -hall, within the limits of said region of 
Victoriaville, offer, .-«-Il or deliver milk t<» a 
grocery, a hotel, a restaurant, a boarding-house, 
a dealer or t<> any other business establishment, 
at a price inferior to three and a half cents a pint 
and six cent.- a (piart. As far as concerns boarding-
hoilses, the pre-elit article includes only establish­
ments commonly known as boarding houses 
where. f««r monetary consideration, thirty meals 
or more a day are served. 

The present order cancels all other orders con­
cerning the region of Victoriaville and will come 
int.. force on May 1.1th, 1939. 

The secretary of said Commission is charge.l 
with the publication of the present order in the 
next issue of the (jutIN<• Official Gazette. 

Signed: Messrs. U . C . Bois, president, 
T H R O . J. L A P R R N I K R R , 

I \ D. M C A R T H U R . 

( 'ertified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 



1033 

3,, Nul ne peut, dans les limites de ladite région 3. Xo person shall, within the limits of said 
de \\ atemlle, offrir, vendre ou livrer, à son domi- region of Waterville, offer, sell or deliver, at his 
çue ou à sa place d'affaires ou au domicile de home or his business place or at the home of the 
l'acheteur, du lait à (les prix inférieurs à quatre purchaser, milk at prices inferior to four cents a 
BOUS la chopine et huit sous la pinte. pint and eight cents a quart. 

la présente ordonnance annule toutes autres The present order cancels all other orders 
ordonnancée concernant la région de Waterville, concerning the region of Waterville and comes 
et entre en vigueur le lô mai 103!». into force on May lôth, 1939. 

Le secrétaire de ladite Commission est chargé The secretary 'of said Commission is charged 
de pubber la présente ordonnance dans le prochain with the publication of the present order in the 
numéro de la Gasette officielle d, Québec. next issue of the Quihr Official Gazette. 

Signé: M M . IL -C . Hois, président. 
T H É O . - . L L A F R E N I È R E , 

P. 1). M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

Signed: Messrs. H. C. Hois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 
P. I ) . M C A R T H U R . 

( ertified, 
OSCAR HOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

COMMISSION DK L ' I N D U S T R I E LAITIÈRE DE I.A 

PROVINCE DE QUEBEC 

Ordonnance So 6S-E-S9 

Extrait des procès-VerbaUX de- séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la pro­
vince «le Québec. 

Séance «lu mardi, le'-' mai 1930, tenue au bureau 
«le la Commission «le l'Industrie Laitière à 
Montréal, à 1») heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Bols, président, Théo.-
.L lafrenière, et P.-D. McArthur. commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (iermain Beau-
lieu conseiller juridique. 

Apres avoir considéré les conditions «le l'indus­
trie laitière dans la régi«m «le Ragotville; 

L A COMMISSION DÉCRÈTE CE QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
Vend ou livre du lait «lans les limites de la région 
de Ragotville. 

2. La région «le Ragotville comprend les muni­
cipalités de villes de Ragotville et de Port-Alfred 
et la municipalité du village «le St-AIexis-de-la-
(irande Haie, dans le comté de Chicoutimi. 

3. Tout marchaïul «le lait cru doit payer direc­
tement à ses fournisseurs-producteurs, |>our 
chaque cent livres de lait dosant au moins 3.259c 
de matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, $1.75 
net F.A.H. ferme du producteur. 

4. Tout marchand de lait pasteurisé doit payer 
directement à ses foumisseurs-proilucteurs, pour 
cbaque cent livres de lait dosant au moins 3.25' r 

de matières grasses qu'il reçoit de ceux-ci, 81.bô 
net F.A.H. ferme du producteur. 

ô. Nul ne peut, dans les limites de ladite 
région de Hagotville, offrir, vendre ou livrer s\ son 
domicile ou à sa place d'affaires ou au domicile de 
l'acheteur, du lait à des prix inférieurs a (piatre 
sous la chopine et huit sous la pinte. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 02-H-38 de la dite commission, publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, du 8 octobre 1938, 
et entre en vigueur le 15 mai 1939. 

DAIRY I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

Order No. G2-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings of 
the Dairy Industry ( Commission of the Province 
of Québec. 

Meeting of Tuesday, May 2nd, 1939, held in 
the office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Present: Messrs. IL C. Hois, president, Théo. 
J. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
jieu, legal ailviser. 

Considering the conditions of the dairy in­
dustry within the region of Bagotville; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or delivers milk 
within the limits of the region of Bagotville. 

2. The region of Bagotville includes the town 
municipalities of Bagotville and Port Alfred, 
and the village municipality of St. Alexis de la 
Grande Baie, in the county of Chicoutimi. 

3. Any raw-milk dealer must pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred pounds 
of milk on a 3.25% butterfat basis or more which 
he receives from them, $1.75 net F.O.B. farm of 
producer. 

4*. Any pasteurized-milk dealer must pay 
directly to bis producer-suppliers, for each 
hundred pounds Of milk on a 3.25% butterfat 
basis or more which be receives from them, $1.(35 
net F.O.B. farm of producer. 

5. No person shall, within the limits of the 
region of Bagotville, offer, sell or deliver, at his 
home or at his buisness place or at the home of 
the purchaser, milk at prices inferior to four 
cents a pint and eight cents a quart. 

The present order cancels order No. 62-H-38, 
of said Commission, published in the Quebec 
Official Gazette, dated October 8th, 1938, and comes 
into force on May 15th, 1939. 
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Le secrétaire de ladite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro-
cliain numéro «le la (lazitti officxtUt de Québec. 

Signé: MM. H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 

Québec, le 3 mai 1939, 

COMMISSION DR L'INDUSTRIE LAITIERE DE LA 
PRO\ IN CE DE QUÉBEC 

Ordonnant No ly V. SB 

Extrait des procés-verbaux des séances de la 
Commission de l'Industrie Laitière de la 
province de Québec. 

Séance de la ( Commission de l'Industrie Laitière 
tenue à Montréal, le mardi 2 mai 1939, à 10 
heures du matin. 

Présents: MM. IL-C. Bois président, Théo.-
.L Lafrenière et l ' . - I ) . McArthur, commissaires. 
Oscar Boisvert. secrétaire et < iermain Beaulieu. 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dan.- la région d'Amos; 

LA * OMMISSION DÉCRÈTE CE QUI SUIT; 

1. La présente ordonnance s'applique à toute 
personne qui. directement ou indirectement. 
vend ou livre du lait dans les limites de la région 
d'Amos. 

2. La région d'Amos comprend la municipalité 
•le ville d'Amos. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fournisseurs-producteurs, jxiur chaque 
cent livres de lait dosant 3,25% de matières 
gra.--e- qu'il reçoit de ceux-ci, -*2.(M» net F . A . B . , 
la ferme du producteur. 

4. Sauf les dispositions de l'article •"> ci-dessous 
nul ne peut, dans les limites de la dite région 
d'Amos. offrir, vendre ou livrer à son domicile 
ou à -a place d'affaires OU au domicile de lache-
teur, du lait à de.- prix inférieurs à cinq sous la 
chopine et dix SOUS la pinte. 

ô. Nul ne peut, dans les limites «le la dite 
région d'Amos. offrir, vendre ou livrer du lait 
à une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à un 
marchand ou à tout autre établissement de com­
merce, à des prix inférieurs à quatre sous la 
Chopine et huit sous la pinte. -

la présente ordonnance annule toutes autres 
ordonnances concernant la région d'Amos et 
entrera en vigueur le lô mai 1939. 

D- secrétaire de la dite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le pro­
chain numéro de la Gatettt officielU du Québec. 

Signé: MM. H.-C. Bois, président. 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 
P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
O S C A R B O I S V E R T , 

Le secrétaire. Commission île l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939. 

The secretary of said Commission is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the QIUIHC (tjlirinl Qattttt. 

Signed: Messrs. II . C. BoiS, president, 
T H É O . .1. L A F R R N I E R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 

DAIRY INDUSTRY COMMISSION OK THK PROVINCE 
OK QUERRC 

Ord.r No. h K S.9 

Excerpt from tie proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province ' 'i Quebec. 

Meeting of the Dairy Industry Commission, 
held at Montreal, on Tuesday, Slay 2. l!»3«i, at 
Ki o'clock in the morning. 

Present : Messrs. H. C. Hois, president, Thé-.. .1. 
Lafrenière, and P. D. McArthur. commissioners, 
(•sear Boisvert. secretary and (iermain Beau­
lieu, legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of A mo-; 

I l l- ENACTED AS FOLLOWS! 

1. The present order i- applied to any person 
who. directly or indirectly, sells or deliver.- milk 
within the limit- of the region of Amos. 

2. The region of Amos include- the town 
municipality of Amos. 

3. Any milk dealer must pay directly to 
his producer-suppliers, for each hundred j>ounds 
of milk on a 3.25% butterfat basis which he 
receives from them. .*2.(M> net F.O.B. farm of 
producer. 

4. Save the provision- of article ô hereunder, 
no jH-rson shall, within the limits of the region of 
Amos, offer, sell or deliver, at his home or at 
his business place or at the home of tin- purchaser, 
milk at prices inferior to five cent.- a pint and 
ten cents a (piart. 

ô. No person shall, within the limits of -aid 
region of Amos, offer, sell or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to any 
other bu-iuess establishment, at a price inferior 
to four cents a pint and eight cents a quart. 

The present order cancels all other orders 
concerning the region of Amos anil will come into 
force on May lôth, 1939. 

The secretary of said Commission is charge* I 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Qiu(*c Official Gasette. 

Signed: Messrs. H. C. Bois, president, 
T H É O . .1. L A P R E N I B B E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified. 
OSCAR BOISVERT. 

The secretary, Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1 0 3 Î I . 
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COMMISSION DE L ' I N D U S T R I E L A I T I È R E DE LA 

PRO V I N C I DE Q U É B E C 

Ordonnaneê Xo 44-E-39 

Extrait «1rs procès-ver baux «les séances de la 
Commission «le l'Industrie laitière «le la 
province «le Québec. 

Séance de la Commission de l'Industrie 
laitière tenue à Montréal, le mardi, 2 mai 
1939, à 10 heures du matin. 

Présents: M M . H.-C. Huis, président, Théo.-J. 
Lafrenière et P.-D. McArthur, commissaires, 
Oscar Boisvert, secrétaire, et (iermain Heautieu, 
conseiller juridique. 

Après avoir considéré les conditions de l'indus­
trie laitière dans la région «le Noranda; 

L A COMMISSION DR( RETR Cl QUI S U I T : 

1. La présente ordonnance l'applique à toute 
personne qui, directement ou indirectement, 
vend ou livre du lait dam les limitée d«- la région 
de Noranda. 

2. La région de Noranda comprend les munici­
palités <le ville de Noranda et de Houyn et les 
<anton> Houyn <'t Cadillac. 

3. Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à ses fourniseeurs-produeteurs, pour chaque 
«•«•fit livres de lait dosant 3.25% de matières 
grasses qu'il reçoit de ceux-ci. $1.94) net P.A.H. 
la ferme du producteur ou $2.00 P.A.H. station 
Macamic. 

4. Sauf le- dispositions «le l'article ô ci-dessous 
nul ne peut, dans les limites de la dite région de 
Noranda, offrir, vendre ou livrer à son domicile 
ou à sa place d affaires ou su domicile «le l'ache­
teur, du lait à «h** prix inférieurs à six sous la 
chopine et douze SOUS la pinte. 

5. Nul ne peut, dans les limites de la dite 
région de Noranda, offrir, vendre ou livrer du 
lait à une épicerie, à un restaurant, à un hôtel, 
à un marchand OU a tout autre établissement «l«* 
commerce, à «les prix inférieurs à cinq sous la 
chopine et dix sous la pinte. 

H. Il ne jxiurra être fait qu'Une seule livraison 
de lait par jour, par les marchands de lait. 

l a présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No 44—H-38, publié»' dans la Gazette officielle de 
Quittée du 3 décembre 1938 et entrera en vigueur 
le 15 mai 1939. 

Le secrétaire «le la dite Commission est chargé 
de publier la présente ordonnance dans le prochain 
numéro de la Gazette officielle de Québec. 

Signé: M M . IL-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A F R E N I È R E , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié. 
OSCAR BOISVERT, 

Le secrétaire, Commission de l'Industrie Laitière. 
Québec, le 3 mai 1939. 

COMMISSION DE L ' I N D U S T K I E LAITIÈRE DE L A 

P R O V I N C E D E Q U É B E C 

Ordonnance Xo 55-E 39 

Extrait des procès-verbaux des séances de la 
Commission de l'industrie laitière de la province 
de Québec. 

Séance du mardi, 2 mai 1939, tenue au bureau 
de la Commission de l'Industrie laitière à Mont­
réal, à 10 heures du matin. 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF THE P R O V I N C E 

OF Q U E B E C 

D A I R Y I N D U S T R Y COMMISSION OF T H E P R O V I N C E 

O F Q U E B E C 

Order Xo. Ô5-E-39 

Excerpt from the proceedings of the meetings 
of the Dairy Industry Commission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of Tuesday, May 2, 1039, held at the 
office of the Dairy Industry Commission in 
Montreal, at 10 o'clock in the morning. 

Order Xo. 44 Ë 39 

Excerpt from the proceed ii - of the meetings 
of the Dairy Industry omission of the 
Province of Quebec. 

Meeting of the Dairv Industrv Commission 
held at Montreal, on Tuesday, May 2, 1939, at 
10 o'clock in the morning. 

Present : Messrs. H. C. Hois, president, Théo. J. 
lafrenière, and P. 1). McArthur, commissioners, 
Oscar Boisvert, secretary, ami Germain Beaulieu, 
legal adviser. 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Noranda; 

I T IS E N A C T E D AS F O L L O W S : 

1. The present order is applied to any person 
who, directly «>r mdirectly, sells or delivers milk 
within the limjts of the region of Noranda. 

2. The region of Noranda includes the town 
municipalities of Noranda and Rouyn ami the 
townships of Rouyn and Cadillac. 

'3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds 
of milk on a 3.25ré butterfat basis which he 
receives from them. 81.90 net F.O.B. farm of 
producer, <>r 82.00 F.O.B. Station Macamic. 

4. Save the provisions of article 5 hereunder 
no person shall, within the limits of the region of 
Noranda, offer, sell or deliver, at bis home or 
at his business place or at the home of the 
purchaser, milk at prices inferior to six cents a 
pint and twelve cents a quart. 

5. No person shall, within the limits of said 
region «»f Noranda, offer, sell or deliver milk 
to a grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or to 
any other business establishment, at a price 
inferior to five cents a pint and ten cents a quart. 

0. Only one delivery of. milk can be made 
daily by milk dealers. 

The present order cancels order Xo. 44-
H-38 published in the Quebec Official Gazette of 
Decernl>er 3, 1938, ami will come into force on 
May lôth, 1939. 

The Secretary of said Commission Is charged 
with the publication of the present order in the 
next issue of the Quebec Official Gazette. 

Signed: Messrs. IL C. Bois, president, 
T H É O . J. L A F R E N I È R E , 

P. D. M C A R T H U R . 

Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary, Dairy Industry Commission. 
Quebec, May 3, 1939. 
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Après avoir considéré les condition- de l'indus­
trie laitière dan- la région de Val d'O ; 

I .A COMMISSION DÉCRÈTE I i. QUI s l i r : 

1. l a présente ordonnance l'applique :\ toute 
personne, qui directement ou indirectement, vend 
oïl livre du lait dans les limites de la région de 
Val d'( )r. 

2. la région de Val d'Or" comprend la muni­
cipalité de la ville de Val d'( >r. celle de la ville de 
Bourlamaque, et les territoire! compris dans les 
canton- de Bourlamaque, Dubuisaon, Foumière, 
Malartic et Pascalis. 

Tout marchand de lait doit payer directe­
ment à nés fournisseurs-producteurs, pour chaque 
cent livre* de lait dosant 3.25% de matière* 
glasses qu'il reçoit de ceux-ci. S_'.(Hl net F.A.H. 
la ferme du producteur. 

•t. Sauf le.- disposition! de l'article .1 ci-dessous, 
nul ne peut, dan- le- limite- de ladite région de 
Val d'Or, offrir, vendre ou livrer à ion domicile 
ou à sa place d'affaires ou BU domicile de l'ache­
teur, du lait à de- prix inférieure à six IOUI la 
chopine et douze BOUS la pinte. 

"». Nul ne peut, dan- les limites de ladite 
région de Val d'Or, offrir ou livrer du lait à une 
épicerie, à un restaurant, à un hôtel, à un mar­
chand OU à tout autre étal>ll—ement de commerce, 
à des prix inférieurs à cinq SOUS la chopine et dix 
BOUS hî pinte. 

K>t considérée établissement de commerce 
toute maison de pension qui, depuis au moins 
quinte jours consécutifs, a acheté ou aura acheté 
un minimum de huit pintes de lait chaque jour. 

la présente ordonnance annule l'Ordonnance 
No H 3* H, publiée dans la GatetU officielU 
iU Qw'btr en date du 11 mars 1939, et entre en 
vigueur le 15 mai 1939, 

Signé: M M . H.-C. Bois, président, 
T H É O . - J . L A P R R N I É R B , 

P.-D. M C A R T H U R . 

Certifié, 
oSCAH BOISVERT, 

I.e secrétaire, Commission de l'Industrie laitière. 

Québec, le 3 mai 1939, 2033*- o 

Act ion en séparation de biens 

Considering the conditions of the dairy indus­
try within the region of Val d'Or; 

IT I> EM \<"l ID AS F O L L O W S ! 

1. The present order is applied to any person 
who. directly or indirectly, Belli or delivers milk 
within the limits of tin- region of Val d'< >r. 

2. The region of Val d'Or, includes the town 
municipality of Val d'Or, that of Bourlamaque, 
and the territory included1 in the townships of 
Bourlamaque, Dubuisaon, Foumière, Malartic 
and Pascalis. 

3. Any milk dealer must pay directly to his 
producer-suppliers, for each hundred pounds of 
milk on a 3.2.V J butterfat basis which he receives 
from them. 12.00 net F.O.B. farm of producer. 

4. Save the provisions of article 5 hereunder, 
no person -hall, within the limits of -aid region of 
Val d'< >r. offer, sell or deliver, at his home or at 
hi- business place or at the home of the purcha-ei. 
milk at prices inferior to six cent- a pint and 
twelve cents a quart. 

Ô. No person -hall, within the limits of -aid 
region of V.d d'< >r, offer, -ell or deliver milk to a 
grocery, a restaurant, a hotel, a dealer or t<> any 
other business establishment, at a price inferior 
to five cents a pint and ten cent- a quart. 

Is considère*i as a business establishment, any 
boarding-house which, for at least fifteen conse­
cutive day-, has bought or has Ix-en buying a 
minimum of eight quarts of milk a day. 

The present order cancels ( >rder No. .">."» II 38 
H published In the Quebec Official (i<iz»tti dated 
March Uth. 1931*. and comes into force on 
May 15th, 1939. 

Signed: Messrs. H. ( ' . BoiS, president, 
T H É O . .1. L A P K R N I E H R , 

P. D. M C A R T H U R . 

( Certified, 
OSCAR BOISVERT, 

The secretary. Dairy Industry Commission. 

Quebec, May 3, 1939. 2034—0 

Act ion for separation aa to property 

Canada, province de Québec, district de Mont­
réal, (our Supérieure No 181237. Dame Do-
rilda Dubord, des cité et district de Montréal, 
épouse de Arsène DeBeUefeuiDe, coiffeur, du 
même lieu, dûment autorisée à ester en ju-tice, 
demanderesse; vs. Arsène DeBellefeuille, défen­
deur. 

Une action en séparation de biens a été insti­
tuée en cette cau-e le 2ème jour de mai 1939. 

Montréal, le 2 mai 1939. 
!>• procureur de la demanderesse, 

2073-O .1. B R I N O N A N T E I . . 

Canada, Province of Qucltec. District of Mon­
treal. Superior Court No. 181237. Dame Do-
rilda Dubord, of the City and District of Mon­
treal, wife of Arsène DeBellefeuille. bairdres-er. 
of the same place, duly authorized to <sttr m 
justice, plaintiff; vs. Arsène DeBellefeuille, 
defendant. 

An action for separation as to pro|>erty has 
been instituted in this cause, on the 2nd dav of 
May, 1939. 

Montreal, Mav 2nd. 1939. 
j . B R U N O N A N T E L , 

21-74 Attorney for the Plaintiff. 

Fremiti: M M . H.-C. Bois, provient, Théo.-J. Prêtent: Messrs. H. C. Hois, président, Théo, 
lafrenière et P.-D. McArthur, commissaires, .1. lafrenière and P. I ) . McArthur, commissioners, 
I '-car Boi-vert. secrétaire et (iermain Beaulieu, Oscar Boisvert, secretary, and Germain Beau-
eoiiseiller juridique. lieu, legal adviser. 



Arrêtés-en-Conseil Orders-in-Council 

COPIE «lu Rapport «l'un comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date «lu 5 mai 1939, a|>-
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur, le 8 mai 
1939. 

Concernant la suspension temporaire de l'Ordon­
nance numéro 24 de IH >ffiee des salaires raison­
nables. 

N o 77S 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 

mémoire «'n date «lu 5 mai (1939), recommande: 

Que, conformément aux dispositions <l<> l'article 
11 de la Loi dea salaires raisonnables ( 1 ( î«-orge VI , 
chapitre50et amendements), l'ordonnance \'«>24 
de l Office des salaire- raisonnables approuvée par 
Tarn-té ministériel No 2673 du 22 décembre 1938 
-oit suspendue ix»ur une période de deux (2) mois 
«m, jusqu'à décision contraire avant l'expira­
tion «le cette période. 

Certifié. 
A. MORIS8ET, 

2057-0 Greffier Conseil Exécutif. 

COPY of the Report <»f a Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 5th, 
1939. approved bv the Lieutenant-Governor 
on May 8th, 1939. 

Concerning the temporary suspension of Ordi­
nance No. 24, of the Fair Wage Hoard. 

No. 778 

The Honourable Minister of Labour, in a me­
morandum dated May 5th, (1939), recommends: 

Pursuant to the provisions of section 11 of the 
Fair Wage Act (1 Geo. VI, ch. 50 and amend­
ment-), that Ordinance No. 24 of the Fair Wage 
Hoard approved by order-in-Council No. 2o73 
of December 22nd. 1938 be suspended f«>r a two-
month period except in the event of a decision 
to the contrary within the expiration of such 
!>eri< •«! . 

Certified, 
A. MORISSET. 

2058 o Clerk of the Executive Council. 

COPIE «lu Rapport d'un Comité .le l'honorable 
Conseil Exécutif en date «lu ô mai 1939, ap-
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant le rap|>el de l'arrêté ministériel 
numéro 382, «lu 25 février 1939. 

No 797 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 5 mai (1939), recommande: 

Que, conformément à l'article 8 de la I/ii des 
Conventions collectives «le travail, l'arrêté minis­
tériel No 362, du 25 février 1939, à l'effet de ra«lier 
Grande-Haie de la juridiction territoriale telle que 
décrite à l'article II «lu décret ministériel No 2225, 
du 20 août 1937, soit rappelé. 

Certifié. 
A. MORISSET, 

2059-O Greffier Conseil Exécutif. 

('( >PY of tin- Report of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council dated May 5th, 
1939. approved bv tin* Lieutenant-Governor on 
May 8th. 1939. ' 

Concerning the repeal of order-in-Council No. 
362 of February 25th, 1939. 

N... 797 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated May 5th, (1939), recom­
mends: 

That, pursuant to section 8 of the Collective 
Ialxmr Agreements' Act, order-in-Council No. 
362 of February 25th, 1939, with a view to strike 
off ( iramle-Baie from the territorial jurisdiction 
such as descril>ed in section II of order-in-council 
No. 2225 <»f August 20th, 1937, l>e repeale<l. 

Certified, 
A. MORISSET, 

2060 o Clerk of the Executive Council. 

COPIE du Rapport d'un comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date «lu ô mai 1939, a|>-
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant des modifications au décret relatif 
à la fabrication «les Ixiites de carton gaufré 
dans la province «le Quél>ec. 

No 798 

L'honorable Ministre «lu Travail, «lans un 
mémoire en date du 5 mai (1939), recommande: 

Que, conformément aux dispositions de l'article 
8 de la Loi des conventions collectives de travail 
(1 Geo. VI , chapitre 49, amendée par 2 Geo VI , 
chapitre 52), le décret relatif à la fabrication des 
boites de carton gaufré dans la province de Qué­
bec, portant le numéro 2780 du 23 décembre 

Ct >PV of the Report <>f a Committee of the Hon- . 
ourable Executive Council dated May 5th, 
1939, approved bv the Lieutenant-Governor 
on May 8th, 1939. 

Concerning modifications to the decree relating 
to the fabrication of corrugated paj>er lx>xes 
in the province of Quebec. 

No. 798 

The Honourable Minister of Labour, in a memo­
randum date<l May 5th, (1939), recommends: 

Pursuant to the provisions of section 8 of the 
Collective labour Agreements' Act (1 Geo. VI , 
chapter 49, amended by 2 Geo. VI , chapter 52), 
that the decree relating to the manufacturing of 
corrugated paper boxes in the province of Que­
bec, number 2780 of December 23rd, 1938, 
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1038, amendé par l'arrêté ministériel So 163 du 
28 janvier 1930, soil de nouveau amendé de la 
façon suivante : 

1. La compagnie "Canadian Wirebound BOXBS 
limited", eat agréée comme partie co-oontrae* 
tante de la première part. 

2. "L'Association des Employés de Canadian 
Wirebound Boxes Limited", est agréée comme 
partit- co-oontractante 'It- la deuxième part. 

Certifié, 
A, MORISSET, 

2047 «» Greffier Conseil Exécutif. 

amended by nrder-in-Council Xo. 152 of Jan­
uary 28th. 1939. Iw again amended as follows: 

1. The Canadian Wirebound Boxes Company 
Limited i> accepted as co-contracting party <»f the 
first part. 

2. The Employées' Associstionof the Canadian 
Wirebound Boxes Company Limited, is acoepted 
a- oo-eontracting party of the second part. 

( ertified, 
A. MORISSET, 

2l»4S o Clerk of the Executive Council. 

COPIE du Rapport d'un ('••mité .1.- l'honorable 
Conseil Exécutif en date du ."• mai 1030, ap­
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant un nouvel amendement au décret 
relatif au métier, de boulanger dan- le district 
d-' Québec. 

('< M'Y of the lb-|N.rt of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council dated May 5th. 
1030, approved bv the Lieutenant-Governor on 
May Nth. 1039. 

( Concerning a new amendment to the decree relat­
ing to the baker.- trade in the district of 
Quebec. 

N.. 799 No. 799 

L'honorable Ministre du Travail, dan- un Tin- Honourable Minister of Labour, in a 
mémoire en date du 5 mai (1939), recommande: memorandum dated May 5th, (1939), recom­

mend-: 
Que, conformément aux dispositions de l'article Pursuant to the provisions of section 8 "f the 

8 de Is Loi des conventions collectives de travail Collective Labour Agreement-' Act il Geo. VI , 
(1 Geo. VI. eh. 49,amendée par2Geo. V I , ch. 52), eh. 49. amended by 2 Geo. VI , ch. 52), that 
le décret N o 3023 du 10 novembre 1937 et amen- decree N" . 3023 of November 10th, 1937 and 
• lenient-, relatii au métier de boulanger dans le amendments, relating to the baker's trade in the 
district de Québec, Boit de nouveau amendé de la district of Quebec, be again amended as follow-: 
façon suivante: 

1. En retranchant le comté de Lotbinière de L By striking off Lotbinière county from sec-
I'article 111 relatif à la juridiction territoriale. tkm III relating to the territorial jurisdiction, 

2. En supprimant le mot "Lotbinière" appa- 2. By taking off the word: "Lotbinière" men-
raissant au paragraphe " / de l'article V. tioned in aub-section " / " of section Y. 

Certifié. • Certified, 
A. MORISSET, A. MORI8SET, 

2055-O Oreflicr Conseil Exécutif. 2056-0 Clerk of tin-Executive Council. 

( < d'IE du Rapport d'un comité de l'honorable C< d 'Y of the Report of a Committee of the Hon-
Conseil Exécutif en date du 5 mai 1939, ap- ourahle Executive Council dated May 5th, 
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur, le N 1939, approved by the LictitcnanM Jovernor 
mai 1939. on May 8th. 1939. 

Concernant un amendement à la convention Concerning an amendment to the collective lalniur 
collective de travail relative aux établissements agreement relating to commercial establish-
commerciaux de Donnacona. mente of Donnacona. 

Xo 800 Xo. 800 

L'honorable Ministre du Travail, dan- un The Honourable Minister of Labour, in a 
mémoire en date du 5 mai (1939), recommande: memorandum dated May 5th, (1939), recom­

mends: 
Que, conformément à l'article 8 de la D>i des Pursuant to section 8 of the Collective Labour 

conventions collectives de travail (l Geo. VI , Agreements' Act (1 Hen. V I . ch. 49, amended by 
chapitre 49, amendée par 2 Geo. V I , chapitre 52), 2 Geo. VI , ch. 52), that the collective labour 
la convention collective relative aux établisse- agreement relating to commercial establishments, 
ment- commerciaux «le Donnacona décret Xo of lionnacona- decree Xo. 515 of April 28th 
ôlô du 28 avril 19.38 soit amendé*' en rempla- 1938—lie amended by replacing section X by 
«,ant l'article X par le suivant: the following: 

" X . Le présent décret deviendra en vigueur à " X . The present decree shall come into force 
compter de la date de publication dans la Gazette from the date of the publication in the Quebec 
offiaeUt ib Québec de l'arrêté ministériel l'approu- Official Gazette at the order-in-Council approving 
vant.et le restera jusqu'au 1er mai 1940; il pour- same and shall remain effective until the 1st of 
ra cependant être rappelé après un avis de l'A) May, 1940; it may however be repealed after a 
jours de l'une OU l'autre de.- parties contractan- 00-day notice of either contracting party", 
tes." 

Certifié, Certified, 
A. MORISSET, A . MORISSET, 

2045-0 Greffier Conseu Exécutif. 2046-O Clerk of the Executive Council. 
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COPIE «lu Rapport «l'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date du ô mai 1039, ap-
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant une modification au décret relatif aux 
employée «le garage du district «le Quél>ce. 

No 891 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date «lu 5 mai (1939), recommande: 

Que, conformément aux dispositions «le l'article 
8 de la Loi des conventions collectives de travail 
( I < Jeo. VI, chapitre 49, amendée par 2 Geo. VI , 
chapitre 52), le décret relatif aux employés de 
garage du «listrict «le Québec, |>«>rtant le numéro 
7»i"> «lu 13 mai 1938. amendé par les arrêtés Nos 
1746, 1747, 2778. 361 «-t 644 «h-s 2 septembre 
1938, 23 décembre 1938, 25 février 1939 et 29 
mars 1930, s«iit «le nouveau amendé «le la façon 
suivante: 

" I / 1 comté «le Portneuf est radié de la zone II «!«• 
l'article III relatif à la juridiction territoriale et 
n'est pas soumis audit décret." 

Certifié, 
A. M O R I S S E T , 

2<»4I-o Greffier Conseil Exécutif. 

COPY of the Ib?|xirt of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council dated May 5th, 
1939, approved bv the Lieutenant-Governor 
on May 8th, 1939. 

Concerning a modification to the decree relating 
to garage employees of the district of Quebec. 

No. 801 

The Honourable Minister of I^il>our, in a me. 
morandum dated May 5th, (1939), recommends'! 

Pursuant to the provisions of section 8 of the 
Collective Labour Agreements' Act (1 (Jeo. VI, 
Chapter 49, amended by 2 Geo. VI , chapter 52), 
that the (decree relating to garage employees in 
the «listrict «if t^ueliec, No. 765 of May 13th, 
1938, amended bv orders-in-Council Nos. 1740, 
1747. 2778, 361 ami 544 of September 2n«l, 1938, 
December 23rd, 1938, February 25th, 1939 and 
March 29th. 1939, I*' again amended as follows: 

• Portneuf county is striken off from Zone II 
of section III relating to the territorial jurisdic­
tion anil is not subject to the said decree." 

( Certified, 
A. MORISSET, 

2042 o Clerk of the Executive Council. 

COPIE «lu Rapport «l'un Comité de l'honorable 
( Conseil Exécutif en date «lu 5 mai 1939, approu­
vé par le Lieutenant-! iouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant un nouvel amendement au décret 
relatif aux employés <1«' garage «lu «listrict «!<• 
Québec. 

N'«. 802 

L'honorable Ministre «lu Travail, «lans un 
mémoire en date du 5 mai ( 1939). recommamle: 

Que. conformément aux dispositions de l'article 
S de la Loi «les conventions collectives de travail 
(1 George VI , chapitre 49 et amendements), le 
décret relatif aux employés de garage du district 
de Québec, portant le numéro 705 du 13 mai 
1938. arnemlé par les arrêtés Nos 1740, 1747,2778, 
361 et 544 des 2 septembre 1938, 23 décembre 
1938, 25 février et 29 mars 1939, soit de nouveau 
amendé «le la façon suivante: 

Ije paragraphe 4 suivant est ajouté à la suite 
du paragraphe 3 de l'article IV: 

"4. A compter du 1er janvier 1939, le salaire 
minimum de tout employé masculin dont le taux 
de salaire n'est pas fixé par le présent décret est 
et demeurera «le 0.20 de l'heure; la «lurée du 
travail pour tel dit employé sera la même que 
celle prévue à l'article VI du présent décret. 

Le salaire de cedit employé qui, lors de la muse 
en vigueur du présent arrêté, sera supérieur au 
salaire minimum ici fixé ne pourra être diminué." 

Certifié, 
A. MORISSET, 

2043—o Greffier du Conseil Exécutif. 

CoPV of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council «lated May 5th 
1939, approved by the Lieutenant-Governor 
on May 8th, 1939. 

Concerning a new amendment to the decree 
relating t«> garage employees in the district of 
Quebec. 

No. 802 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated May 5th, (1939) recom­
mends : 

Pursuant to the provisions of section 8 of the 
Collective Labour Agreements' Act (1 Geo. VI 
ch. 49 and amendments), that the decree relat­
ing t«> garage employees of the district of Quebec, 
No. 7(35 of May 13th, 1938, amended by orders-
in-council Nos. 1746, 1747, 2778, 361 and 544 
of September 2nd, 1938, December 23rd, 1938, 
February 25th and March 29th, 1939, be again 
amended as follows: 

The following sub-section 4 shall be included 
after sub-section 3 of section I V : 

"4. From January 1st 1939, the minimum rate 
of wage of any male employee which is not 
determined by the present decree is and shall 
remain $0.20 per hour; the duration of labour 
lor such employees shall be that established by 
section VI of the present decree. 

The rate of wages of such employee which, at 
the time of the coming into force of the present 
decree, shall be higher than the minimum hereby 
established shall not be reduced." 

Certified, 
A. MORISSET, 

2044—o Clerk of the Executive Council. 



COPIE du Hiip|x»rt «l'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date . 1 • i 5 mai KM», ap­
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le H mai 
1939. 

Concernant des modifications au décret relatif 
aux manutenteurs «le charbon du port de Mont­
réal. 

No 803 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date 'lu 5 mai (1939 . recommande: 

Conformément aux dispositions de l'article K 
de la Loi des convention- collective- de travail 
1 Geo. VI, chapitre 4'.*. amendée par 2 Geo, VI, 

chapitre 52), les modifications suivantes au décret 
No 763 du 13 mai 1938 relatif aux manutenteurs 
de charbon du port de Montréal: 

1. Les employeurs dont les noms suivent sont 
ajouté- à la BUite de- parties contractante- de la 
première part. 

"Iroquois Fuel Importera Limited; Mongeau 
à Robert Cie Limitée; La Coopérative Catho­
lique des Consommateurs de Combustible Li­
mitée". 

2 L'association ouvrière suivante est acceptée 
comme partie co-con tracta n te de la seconde part : 

"Local 1450 of the International Longshore­
men's Association". 

Certifié. 
A. MORISSET, 

2053-O Greffier Conseil Exécutif, 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'honorable 
( Conseil Exécutif en date du •"> mai 1939, approu­
vé par le Lieutenant-t îouverneur le s mai 1939. 

Concernant une convention collective de travail 
relative à l'industrie de la chapellerie pour 
hommes et garçons. 

No 804 

L'honorable Ministre du Travail, «lans un 
mémoire en date du ô mai 1989), expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article 6 de la Loi des conventions collectives 
de travail (1 George VI, chapitre 4î»j amendée 
par 2 Geo. VI. chapitre 52), "The United Hatters 
Cap and Millinery Workers International Union" 
et les manufacturiers OU établissements manufac­
turiers ci-après, fabricants de chapeaux, 'le cas­
quettes et de couvre-chefs de drap pour hommes 
et garçons, lui ont présenté .une requête à l'effet 
que la convention collective de travail intervenue 
entre: 

D ' U N E P A R T : 

"The United Hatters, Cap and Millinery 
Worker- International Union" et le Local No 36 
de ladite Union, 

Et. O ' A C I K E P A B T : 

'The Dmdon Hat A Cap Mfg. Co.; J. Wins-
tan; A. Pinchuck; M. Sufrin; Indejiendcnt Cap 
Co.: Canadian Cap Mfg. Co.; Manhattan Cap 
Mfg. Co.; Capital Maple Leaf Mfg. Co.; The 
Wolfe Cap Co.; M. Fogulj Smart Maid Hat A-
Hag Co.; Montreal Cap Mfg. Co.; Paramount 
Cap Co.", 

( '< )PV of the Report of a ( ommittee of the Hon­
ourable Executive Council dated May 5th 
1939, approved by the Lieutenant-Governor 
on May 8th, 1939. 

Concerning modifications to the decree relating 
to coal handlers of the Harliour of Montreal. 

No. 803 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated May 5th, 11939), recom­
mends: 

Pursuant to the provisions of section K of the 
Collective Labour Agreements* Act f| Geo. VI. 
chapter I P . amended by 2 Geo. VI, chapter 52), 
the following modification- to decree No. 763 of 
May 13th, 1938, relating to coal handier- of the 
Harbour of Montreal: 

1. The following employer- -hall become con­
tracting partie- of the first part: 

"Iroquois Fuel Importers Limited; Mongeau 
«v Robert Cie Limitée; La Coopérative Catho­
lique 'le- Consommateurs de Combustible Limi­
tée." 

2. The following labour organisation is accept­
ed a- co-con trac ting party of the second part: 

'Local 1450 of the International Longshore­
men'N Association." 

Certified. 
A. MORISSET, 

2054 o clerk of the Executive Council. 

COPY of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 5th, 
1939, approved by the Lieutenant-Governor 
on May. 8th, 1939. 

( Concerning a collective labour agreement relating 
to the men - and boy-' haf and cap industry. 

No. 804 

The Honourable Minister of Labour in a 
memorandum dated May 5th, (1989), set- forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of section 
5 of the Collective Labour Agreements' Act 
11 Geo. VI, chanter 41». amended by 2 Geo. VI , 
chapter 52), The United Hatters. Cap and 
Millinery Workers International Union and the 
manufacturers or manufacturing establishments 
hereinafter mentioned, producing men's and 
I M . V S ' cloth hats, caps and headwear, have prc-
-ented to him a request to the effect fliat the col­
lective labour agreement entered into between: 

O N THE O K I P A K T : 

The United Hatters, Cap and Millinery 
Workers International Union and Dical No. 3»i 
of the said Union, 

And, ON T H E OTHER PAKT : 

The Dindon Hat ami Cap Mfg. Co.; J. 
Winstan; A. Pinchuck; M . Sufrin; Independent 
Cap Co.; Canadian Cap Mfg. Co.; Manhattan 
Cap Mfg. Co.; Capital Maple Leaf Mfg. Co. 
The Wolfe Cap Co.; M. Fogul; Smart Maid Hat 
A- Hag Co.; Montreal Cap Mfg. Co.; Paramount 
Cap Co., 
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soit rendlM obligatoire pour les employeurs et les 
employés de l'industrie et des métiers visés 
suivant les conditions décrites dans la (îaztttt 
officielU <U Québec du 28 janvier 1980; 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 
des salaires et à la duré»' du travail dans l'indus­
trie visée et dans la juridiction territoriale indi­
quée dans ladite requête ont acquit une signifi­
cation et une importance prépondérantes: 

Attendu que let prescriptions de l'article 5 
de la loi ont été dûment suivie* en ce qui touche 
la publication des avis; 

Attendu que des objections ont été présentées 
contre ladite requête; 

Kn conséquence l'honorable Ministre du Tra­
vail recommande son acceptation, conformément 
aux disposition!! de l'article 6 de la I/>i 1 Geo. VI, 
chapitre 49, amendée par 2 Geo. VI, chapitre 52, 
avec toutefois les nouvelles dispositions suivantes. 
tenant lieu des Conditions décrites dans la 
GasetU officielU 'h Québec du 28 janvier 1939. 

I. Definition* : Tour les fin- d'application du 
présent décret, le- ternies suivant- auront la 
signification qui leur est ci-après donnée: 

n. Moi/m ur : Le terme "bloqueur" désigne tout 
out 11er qui 

l. place îles eha[»caux OU des casquettes de 
toute- descriptions sur des forme- en bois et place 
ceux-ci dans la bouilloire pour donner du style, 
de la façon et de la forme à ce- chapeaux OU C8S-
qUetteS et enlève ensuite cellX-ci des forme- en 
bois; 

IÏ . fait à la main le pressage complet de- cha­
peaux ou de- casquettes sur de- forme- en 1 Mds. 
à l'aide de fer: 

m. preSOC des chafieaux ou de - ca-quette- au 
moyen de la machine hydraulique. 

Il ne comprend pas ceux qui pressent le- cou­
tures. 

h. OFHRNU TIRS : Le ternie "opérateur" désigne 
et comprend tout employé du sexe masculin OU 
féminin affecté à la fabrication partielle OU 
entière: 

i. «les chapeaux, des casquettes et des couvre-
chefs île toute description, au moyen d'une 
machine à coudre; 

i l . des dessus, des vi.-ières; 

fil. à l'établissement entier ou partiel des poin-
tures; 

ITT, à la fixation entière ou partielle des dessus; 

v. au |K>sage entier ou fiartiel d e la doublure 
des cha|ieaux et des casquettes, des bandes de 
cuir et des protecteurs. 

c. Foist urs tie tloublures : lx' terme "faiseur de 
doublures" désigne tout employé de sexe mascu­
lin ou féminin capable de faire des doublures pour 
les chapeaux OU les casquettes, c'est-à-dire celui 
qui peut, au moyen de machine a coudre, coudre 
ensemble les borda et les extremities faits soit de 
soie, de coton ou de tout autre matériel utilisé 
«lans l'atelier. 

d. Coupeur : le mot "coupeur" signifie et 
«lésigne tout employé pouvant exécuter et exécu­
tant actuellement toutes les opérations suivantes: 
placement des patrons à chapeau ou à casquette 
sur le tissu ou le matériel en cuir, ou les doublures 
de chapeau ou de casquette et coupe dudit maté­
riel ou doublure, soit à la main, à l'aide d'un cou­
teau court ou long, d'un couteau mécanique ou 
de ciseaux, en suivant lesdits patrons. 

l)e rendered obligatory for the employers and the 
employees of the Industry and the trades con­
cerned according to the conditions described in 
the Quebec Official Qatetie of January 28th. 1930; 

Whereas the provisions relating to the rates 
of wages apd to the duration of labour in 
the Industry concerned and in the territorial 
jurisdiction indicated in the said request have 
acquired a preponderant significance and im­
portance; 

Whereas the provisions of Section 5 of the sai'l 
Act concerning tin- publication of notices have 
lx*en duly observed; 

Whereas objections have been presented against 
the said request ; 

Consequently the Honourable Minister of 
Labour recommends its approval in conformity 
with the provisions of Section 'i of the Act 1 
Geo. VI , chapter 49. amended by 2 Geo. VI , 
chapter .->2, with however the new following 
provisions to be substituted to the conditions 
described in the Quebec Official GasetU <>f Januarv 
28th, 1939. 

I. Definitions: For the purposes «>f enforce­
ment of the present «lecree. the following terms 
shall have the significance hereinafter given t«i 
them: 

o. Blocker: The term "blocker" designates any 
worker who: 

>. places hats or caps of any description «m 
wooden blocks and put- same in a .-team boiler 
to give them style, shape or form and then re­
move same off wooden blocks; 

ii. presses complete hats and caps on wooden 
blocks with hand iron; 

Hi. presse- hat- or caps on the hydraulic 
pressing machine. 

It excludes those pressing seams. 

h. Operator: The term "operator" «lesignates 
and compri-es any male or female employee en­
gaged in entire or partial fabrication: 

i. hats, caps or hea«lwear of any description 
with the sewing machine; 

if. covers an«l peaks; 
Hi. the setting up «>f sizes (part or whole) ; 

iv. the fixing of covers (part or whole); 
r. the sewing of linings on hats or caps, sweat 

bands and protectors (part or whole). 

c. Lining makers: The term "lining makers" 
designates any male or female employee capable 
of making hat and cap linings, i.e. the one who 
can sew together, with a sewing machine, the 
sides and tips made of silk, cotton or any other 
material used in the factory, 

d. Cutter: T h e term "cutter" signifies and 
«lesignates any employee able to perform and 
actually performing all the following operations: 
placing patterns for hat and cap shapes on 
fabric, leather goods or linings; cutting said 
material or lining by hand or with a short or long 
knife, a mechanical knife or scissors, according 
to the patterns. 



1642 

I I . Juridiction : n. Juridiction industrielle : 
présent décret régit tous les manufaoturieni fabri­
quant, soit comme industrie principale ou secon­
daire, toutes sortes de chapeaux et de casquettes 
pour hommes et gerçons et couvre-chefs pour 
enfants «les ilenx sexes. 

I*' présent décret ne régit pas toutefois: 
i, la fabrication 'les bonnets «le l»él»é qui, aux 

fin- d'application du présent décret, sont consi­
dérés comme étant des coiffures fabriquées seule­
ment de soie, de satin, de dentelle, de popeline, 
de tissus imprimés de soie, de tissus de coton de 
rayonne, de chinchilla, de laine a couvertures et 
de feutre à la verge; 

U. I/-s manufacturiers travaillant à BOUS-Con-
trat, et fournissant aux manufacturiers d'habits 
et d'ensembles pour enfants tes casques, bonnets 
et couvre-chefs fait de même matériel et devant 
appareiller les habits et ensembles manufacturés 
par leurs associés et (pli ne vendent pas ces dits 
articles directement aux magasin.- de détail. 

/<. Juridiction territoriale : I-a juridiction terri­
toriale du présent décret comprend toute la 
province de Québec. 

I I I . Heures de travail : n. Tous les opérateurs, 
bloqueurs, coupeurs et faiseurs de doublures 
seront employé-, soit .-ur une base de travail à 
la pièce -oit sur une base de travail a la semaine; 
la duré»- du travail hebdomadaire sera de qua­
rante-quatre (44) heure- réparties tel que ci-
après stipulé. Si, lors de la date de la mise en 
vigueur du présent décret, le système du travail 
à la -emaine est en existence dan- un établisse­
ment, il sera interdit de lui substituer le système 
du travail à la pièce, sans le consentement écrit 
du représentant dûment autorisé du comité pari­
taire. 

ti. Quarante-quatre (44) heures constitueront 
une semaine de travail: dans le- établissements 
où il n'y a pas de travail le samedi, la journée de 
travail sen de !» heures par jour, les (piatre pre­
miers jours de travail de la semaine, & savoir: les 
lundi, mardi, mercredi et jeudi, et de 8 heures 
le vendredi. Le travail commencera à H.00 ou 
8..'it) a.m. et se continuera Jusqu'à 6,00 OU 8.30 
p.m., et le vendredi, jusque 5.00 OU 5.30 p.m., 
selon le cas, avec intervalle «l'une heure pour le 
repas. IJC travail est interdit les samedis et les 
dimanches. 

r. Les employeurs suivant la répartition «lu 
travail établie au paragraphe précédent auront, 
à la suite d'une autorisation «lu comité paritaire, 
le droit de réduire à huit (8) heures la durée jour­
nalière de travail pour les cinq premiers jours de 
travail, et «le faire travailler leurs ouvriers de 
8.00 ou 8.30 a.m. à 12.00 ou 12.30 p.m., les 
samedis. 

d. Dans les établissements où la semaine de 
travail de quarante-quatre heures est divisée en 
périodes journalières de huit (8) heures jxmr les 
cinq premiere jours ouvrables et de quatre (4) 
heures le samedi, elle demeurera telle quelle et 
tout changement prévu devra être agréé par 
consentement mutuel. 

IV. Travail supplémentaire : Tout travail sup­
plémentaire en excès de dix (10) heures par se­
maine et de deux (2) heures par jour, est interdit. 
Tout travail est interdit les samedis après-midi 
et les dimanches. 

Il est interdit à un contremaître, à une contre­
maîtresse, à un entrepreneur, associé ou action­
naire, de travailler dans les classifications men­
tionnées après une journée régulière de travail au 
sens du présent décret. 

I I . Jurisdiction: a. Industrial jurisdiction: The 
present decree governs all manufacturers produc­
ing as a main industry or as an addition to their 
main industry all kind- of men's and boys' hats 
and caps and headwear for children of both sexes. 

However, the present decree docs not govern: 
i. the manufacturing of babies" bonnets which, 

for the purposes <d the present decree, are con­
sidered as headwear made «>f silk, satin, lace, 
poplin, silk prints, cotton plain fabrics, rayon 
fabrics, chinchilla, blanket wool and felt yard 
g< pods; 

ii. the manufacturera under a sub-contract 
who supply to children's coat and ensemble ma­
nufacturers matching helmets, bonm'ts and head-
wear made of the same fabrics and to match the 
coats and ensembles of their principals and who 
d«> not sell the said product- directly to the retail 
stores. 

b. Territorial jurisdiction: The territorial juris­
diction of the present decree comprises all the 
province of Quebec. 

I I I . Hours of labour: a. All operators, blockers, 
cutters and lining makers shall be employed 
either on a piece-work basis or on a basis of work 
by the week; the weekly duration of labour 
shall be forty-four (44) hours distributed as 
hereinafter stipulated. If, at the time <»f the 
enforcement of the present decree, the system 
of work by the week is applied in an establish­
ment, it shall be forbidden to substitute to the 
latter the piece-work system unless the duly 
authorised representative of the Joint Com­
mittee give his Written consent. t 

b. Forty-four (44) hours shall constitute a 
week of labour: in establishments where then-
shall be no work on Saturday the daily dura­
tion of labour shall be 9 hours for the first four 
working days of the Week, that is: Monday, 
Tuesday. Wednesday ami Thursday, and 8 hours 
on Friday. Work shall begin at N.(K) or 8.30 a.m. 
and shall continue until 6.00 or 6.30 p.m. and on 
Friday, until 5.00 or 5.30 p.m.. as the case may 
be with one hour «>ff for meal. There shall be no 
work «>n Saturday and Sunday. 

C. The employers according to the distribu­
tion of work established in the preceding sub­
section shall, under an authorization of the Joint 
Committee, have the right to reduce to eight (8) 
hours the daily duration of labour f«>r the first 
five working davs, and to work from 8.00 or 
8.30 a.m. to 12.00 or 12.30 p.m. on Saturday. 

d. In the establishments where the weekly 
duration of labour of forty-four hours Is divided 
into daily periods of eight (8) hours for the first 
five working days and of four (4) hours on 
Saturday, the said duration of labour shall 
remain as it is and all future changes must be 
accepted by mutual consent. 

IV. Overtime work: All overtime work ex­
ceeding ten (10) hours jxjr week and two (2) 
hours per day is forbidden. There shall be no 
work on Saturday afternoon and on Sunday. 

Xo foreman, male or female, contractor, 
partner or share bolder shall work in the classi­
fications hereinafter mentioned outside the 
regular daily duration of labour stipulated in the 
present decree. 



1643 

V. Salaires: a. I,es salaires journaliers et heb­
domadaires seront les suivants pour les ouvriers 
qualifies dans les classifications ci-après mention­
nées: 

Salaires 
Salaires IIIIHIO-

Métiers horaire» madairee 
{.'A krt) 

Coupeurs SO.50 $22.00 
Opérateurs 0.46)4 20 (K) 
Mloqueurs o .T. " 15 40 
Faiseuses de doublures 0.28% 12 50 

//. Tous les ouvriers appartenant aux classes 
susdites doivent être qualifiés, conformément aux 
prescriptions ci-après mentionnées. 

c. Ix- système de travail à la pièce, s'il est en 
force dans un établissement lors de la mise en 
vigueur du présent décret, doit prévoir, pour 
chacune des classifications mentionnées précé­
demment, un taux assez élevé POUT assurer à 
l'ouvrier au moins le taux horaire minimum affé­
rent à chacune des classifications. Ces taux 
doivent être approuvés par le comité paritaire. 

'/. Tout employé qui a exécuté et qui exécute 
présentement toute sorte d'ouvrage non prévue 
par les classifications énumérées, devra conti­
nuer; toutefois s'il e>t affecté durant la moitié 
d'une semaine donnée au travail d'une classifi­
cation établie, son salaire sera rajusté en consé­
quence. 

» . L'employeur devra établir »'t spécifier un 
jour de paie régulier pour les employés de son 
établissement; les salaires seront payés en argent. 

VI. Dixpetsitians spt'rietlcs : a. Tout ouvrier 
employé dans n'importe quelle classe et recevant 
Une rémunération hebdomadaire inférieur»' à 
825.00, aura droit à un bonus de ."»', ' sur son 
salaire et ou au prix de travail à la pièce, eu 
supplément de ce «pril recevait au 1er janvier 
1939, 'lans sa classe respective. 

Toute réduction des salaires ou des taux à la 
pièce dans l'industrie durant l'existence du présent 
décret. <-st interdite. 

h. Conformément aux prescriptions du para­
graphe "i" de l'article 20 de la I>>i, le comité 
paritaire jxmrra émettre des certificats aux ou­
vriers qui n'ont pas acquis l'habileté nécessaire 
à l'exécution normal»' de leur travail OU qui sont 
handicapés en raison de leur Age ou «le quelque 
infirmité. 

VIL Durét 'lu décret : Ix- présent décret <!«'-
viemlra en force à compter du 1er janvier 1939 et 
demeurera en vigueur jusqu'au 1er janvier 1940. 

Certifié, 
A. MORISSET, 

2049—o Greffier du Conseil Exécutif. 

V. Wages: a. The daily and weekly wages shall 
be the following for the skilled workers in the 
classifications hereinafter mentioned: 

Trades Hourly Weekly 
rates rates 

(.{.{ hours) 
Cutters $0.50 8 22 00 
Operators QA&U 20.00 
Blockers 0.35 15.40 
Lining makers (female) 0 28'i 12.50 

h. All workers belonging to aforementioned 
classes must be qualified in conformity with the 
provisions hereinafter mentioned. 

r. The piece-work system, if in force in an 
establishment Ht the time <«f the coming into 
force «>f the present decree, must provide for 
«•very classification herein mentioned a rate that 
is high enough to ensure to the Worker at least 
the minimum hourly rate established for the 
classification concerned. These rates must be ap­
proved by the Joint Committee. 

d. Any employe*' who has performed and who 
is actually performing all kinds of work not 
specified by the above-mentioned classifications 
shall continue to perform same; however, if 
during half a week he performs an operation 
mentioned, his wages shall be readjusted in con­
sequence thereof. 

e. The employer shall establish and specify 
a regular pay day tor the employees of his estab­
lishment; the wages shall be paid in cash. 

VI. Special provisions: a. Any worker em­
ployed in any classification and receiving less 
than 825.00 per week shall be entitled to a bonus 
of .V < on his wages and or to the piece - work 
rate, in excess of what he was receiving on Jan­
uary 1st. 1939, in his respective classification. 

There shall l>e no reduction on the wages or 
piece-work rates in the industry concerned during 
the subsistence of the present decree. 

b. Pursuant t<» the provisions of sub-section 
" i " of section 20 «»f the Act, the Joint Committee 
may issu»' certificates to the workers who have 
not acquired the necessary ability required for the 
normal execution »if their work <>r who are hand-
icaped on account of old age or infirmity. 

VI I . Duration of the decree: The present decree 
shall come into force on January 1st, 1939 an«l 
shall remain in force until January 1st, 1940. 

Certified, 
A. MORISSET, 

2050-O Clerk of the Executive Council. 

COPIE du Rapport «l'un Comité «le l'honorable 
Conseil Exécutif en date «lu 5 mai 1939, approu­
vé par le Lieutenant-Gouverneur le 8 mai 
1939. 

Concernant une convention collective de travail 
relative aux débardeurs «lu port «le Montréal 
—navigation intérieure et côtière. 

No 805 

L'honorable Ministre «lu Travail, «lans un 
mémoire en date «lu 5 mai (1939), exposé:— 

Attendu que, conformément aux dispositions 
«le l'article 5 de la I/>i «les conventions collectives 
de travail (1 George VI , chapitre 49,'amendée 

COPY «>f the Report of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council <late«l May 5th, 
1939, approved bv the Lieutenant-Governor 
on May 8, 1939. ' 

( 'oncerning a collective labour agreement relating 
to the longshoremen «»f the Harbour of Mon­
treal-inland and coastal navigation. 

Xo. 805 

The Honourable Minister of Labour, in a memo­
randum dated May 5th, (1939), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of section 
5 of the Collective Labour Agreements' Act (1 
Geo. VI , chapter 49, amended by 2 Geo. V I , 
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par 2 George VI, chapitre 52), "The Brother­
hood "I" Railway ami Steam-hip Clerks, Freight 
Handlers, Express and station Employees" lui 
a presents' une requête à l'effet que la convention 
collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E PART: 

< anada Steamahip Unes Limited ; Clarke 
Steamship Company Limited; The Ellis Ship­
ping Company Limited; Interprovincial Steam­
ship Lines Ltd I.Montreal Shipping Company 
Agents . Calvin Shipping Company Limited; 
The Empire Stevedoring ( 'ompany; Jarka < Corpo­
ration ol Canada, Limited; Antioosti Shipping 
( 'oinpany Limited;" 

Et, l' \I l BE PARI : 

•The Brotherhood of Railway and Steamship 
Clerks, Freight Handlers, Express and Station 
Employees", 

soil rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés des métiers visés Buivant les conditions 
décrites dans la Gatettt officielU <!• Québec du 

mars 1939; 
Attendu que les dispositions relatives aux taux 

«le salaires et à la durée du travail dan- l'indus­
trie et les métiers visés et dans la juridiction 
territoriale indiquée dan- ladite requête ont acquis 
une signification et une importance prépondé­
rantes; 

Attendu «pie le- prescriptions de l'article •"> 
de la loi "ut été dûment suivie* en œ qui touche 
la publication de- avi-: 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
intre ladite requête : 
En conséquence, l'honorable Ministre du Tra­

vail recommande -on acceptation, conformément 
aux dispositions de l'article •'» de ladite loi. avec 
toutefois les nouvelles dispositions suivantes 
tenant lieu de- condition- décrit»- dan- la 
GazetU officieUt •>< Québec du 1 s mars 1939. 

I. Juridiction induttrietU : La juridiction in­
dustrielle «lu présent décret comprend 1<- charge­
ment et !«• déchargement des navire- préposés à la 
navigation intérieure et cotière dan- le Port <!«' 
Montréal, 'à l'exception du maniement du grain/, 
tel que défini à l'article XII I «lu présent décret 
et le chargement et le déchargement des navire-
dan- les limites du canal Laebine 'à l'exception 
du maniement «lu gram>. 

II . Définition: Le terme "débardeur" com­
prend toute personne s'occupent de travail physi­
que de chargement et de déchargement d'un 
navire, à l'exception «h* l'équipage du navire 
engagé -«Ion le.- dispositions de la Loi de la 
Marine Marchande du Canada. 

I I I . THUS dt salairis : a. Tout travail exécuté 
entre 7.<>0 a.m. et 7.00 p.m. sera rémunéré au 
taux horaire de $0.50. 

b. Tout travail exécuté entre 7JO0 p.m. et 7.00 
a.m. .-era rémunéré au taux horaire «le $0.51. 

L'heure Utilisée f>"Ur 1«- calcul des heures de 
travail sera l'heure officiellement reconnue dans 
la cité de Montréal 'Heure normale ou heure 
avancée). 

IV. a. Lea heures des repas seront: 
1. Déjeuner: 'le 5.00 a.m. à 7.00 a.m.; 
2. Diner: de 12.00 midi à 1.00 p.m.; 

Souper: de 6.00 p.m. à 7.00 p.m.; 
4. Repas de nuit: de 11.00 p.m. à 12.00 minuit. 

chapter 52), The Brotherhood of Railway ami 
Steamship Clerks, Freight Handlers, Express and 
Station Employee- ha- presented to him a request 
to the effWt that the collective labour agreement 

entered into between: 

ON* THK O N E PART: 

('anada Steam-hip Lines Limited; Clarke 
Steamship Company Limited; The Ellis Shipping 
(ompany Limited ; Interprovincial Steam-hip 
Line- Ltd 'Montreal Shipping ( 'ompany Agents) ; 
Calvin Shipping (ompany Limited; The Empire 
Stevedoring ("ompany: Jarka Corporation of 
Canada, Limited; Antioosti Shipping Company 
Limited : 

And. o \ nil. OTHER P A R T : 

The Brotherhood of Railway and Steam-hip 
Clerk-. Freight Handler-. Express anil Station 
Empl< lyees, 

be rendered obligatory !"r the employer- and the 
employee- of the trade- concerned according to 
the conditions described in the Quebec Official 
Gatettt of March 18th, 1030; 

Whereas the provisions relating t o the rati-.- of 
wage- and to the duration of labour in the indus­
try concerned and within the territorial jurisdic­
tion indicated ill the -.aid reque-t have acquired 

a preponderant significance and importance; 

Whereas the provisions of section •"» of the 
act concerning the publication of notice- have 
been duly observed : 

Whereas no objection ha- been presented 
against the said request : 

Consequently, tin- Honourable Minister of 
labour recommend- its approval in conformity 
with the provisions of Bection •'• of the -aid act, 
with however the new following provisions to be 
substituted to the condition- described in the 
Quebec Official Gatettt of March 18th, 1939. 

I Industrial juritdiction: The industrial juri­
diction of the present decree comprises the loading 
and unloading of all ships (excepting the handling 
of grain engaged in inland and coastal navigation, 
in the Harbour of Montreal, as defined in section 
X I I I of this decree including all vessels loading 
and unloading in the Lachine ( anal Zone (except­
ing the handling of grain;. 

I I . Definition: The term "longshoremen" sig­
nifie- shy person engaged in the physical work 
of loading or unloading of a vessel, always except­
ing the crew of that vessel, signed under the pro-
vi-ion- of the Canada Shipping Act. 

• 

I I I . Rate» of WQAJET: a. For work |>erformed 
between the hours of 7.00 a.m. and 7.00 p.m., 
the rate of pay shall be *0..">0 per hour. 

b. For work |>erformcd between the hours of 
7.(X) p.m. and 7.00 a.m., the rate of pay shall 
be $0.51 per hour. 

The time used for computing hours of laln)ur 
shall IM« the time officially recognized in the city 
of Montreal. (Eastern or daylight saving time). 

IV. a. Meal hours shall l>e: 
1. Breakfast: ô.OO a.m. to 7.00 a.m. 
2. Luncheon: 12.00 n«>on to 1.00 p.m. 
A. Supper. 0.00 p.m. to 7.00 p.m. 
4. Midnight lunch: 11.00 p.m. to 12.00 mid-

night. 
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Les débardeurs requis de travailler pendant les 
heures stipulées pour les repas seront rémunérés 
à raison de salaire et demi par rapport aux taux 
rie salaire en vigueur, pour l'heure du repas et 
chaque heure subséquente, jusqu'à ce qu'ils soient 
requis de prendre leur repas, à l'exception des 
débardeurs requis dé travailler a 10.00 p.m., qui 
travailleront jusqu'à 12.<M) minuit, à raison du 
taux régulier du salaire en vigueur: Dependant, 
-'il- doivent travailler après 12.00 minuit, ils 
seront rémunérés à raison de salaire et demi. 

Cependant, si le travail peut être terminé 
dans une heure, les débardeurs seront requis de 
travailler pendant l'heure «lu repas sans autre 
rémunération que le salaire régulier en vigueur. 
Si les débardeurs sont requis de travailler pen­
dant plus (l'une heure OU si les hommes ainsi 
employés sont remplacés par d'autres débar­
deurs avant la completion du travail entrepris. 
il- seront rémunérés à raison de salaire et demi 
par rapport aux taux régulier, pour l'heure du 
repas et chaque heure subséquente. 

C, Les hommes requis de travailler durant 
l'heUre déterminée pour les repas, conformément 
aux dispositions des paragraphes ' V et "b" du 
présent article, pourront être rappelés au travail 
une heure après avoir été requis de prendre le 
repas. 

V. Les hommes commençant à travailler avant 
11.00 p.m. et devant travailler après minuit 
auront une heure pour le repas. a 11.00 p.m., et 
recevront $0.2") pour ee repas. Cependant, il 
n est pas nécessaire de relever avant 12.00 minuit 
les homme.- commençant à travailler à 10.00 
p.m. 

Les hommes commençant à travailler à minuit 
recevront 10.25, mais aucun temps ne leur sera 
alloué pour prendre leur repas de nuit. Le 
10.25 est payable le soir même. 

VI. Tout travail fait les dimanches, le jour 
de la Saint-.Iean-Maptiste. le jour de l'Ascension, 
la fête du Travail, le jour de la Confédération, la 
Toussaint et le jour OÙ le roi et la reine visiteront 
Montréal, sera rémunéré à raison de salaire et 
• lend. 

VU. Les hommes requis de travailler le di­
manche et les jours de fête recevront un minimum 
de deux heures de salaire suivant le taux en 
vigueur et ce, pour chaque appel. 

Les heures d'appels du dimanche et des jours 
de fête seront les mêmes que celles des jours de 
la semaine; cepeddant, aucune période d'attente 
n'est allouée. 

Lorsque deux fêtes se succèdent, il y a un appel 
gratuit pour la première fête. 

VI I I . n. Ix»s hommes désignés par les compa­
gnies comme contremaîtres, recevront au moins 
10.10 de plus par heure que le taux de salaire 
régulier payé aux débardeurs et seront assujet­
tis aux mêmes conditions que les débardeurs. 

b. I**s hommes désignés par les compagnies 
comme surintendants {walking-bosses) recevront 
au moins $0.20 de plus par heure que le taux de 
salaire régulier payé aux débardeurs et seront 
assujettis aux mêmes conditions que les débar­
deurs. 

r. Ix-s paragraphes "a" et ''b" du présent 
article ne s'appliquent pas aux hommes employés 
à la semaine ou au mois. 

d. Ceci ne doit pas être interprété de façon à 
forcer les compagnies à employer des contre­
maîtres et des surintendants (walking-bosses). 

Longshoremen required to work during meal 
hours shall be paid at the rate of time and one 
half at the prevailing rate for the meal hour and 
each subsequent hour until relieved for meal, 
except that men commencing work at 10.(K) p.m. 
shall work till 12.00 midnight at the prevailing 
rate and if they work after 12.00 midnight, shall 
be paid time and one half. 

b. If however, the work can be finished in one 
hour, longshoremen shall work during the meal 
hour without extra pay other than regular rates. 
If men are required to work more than one hour, 
or if such men are relieved by another gang before 
work is completed, they shall be paid at the 
rate of time and one half at the prevailing rate 
for the meal hour and all subsequent time. 

r. Men required to work through the meal 
hours, in accordance with sub-sections "a" and 
'6 of the present section may l>e recalled for 

duty one hour after being relieved for meal. 

V. Men commencing work before 11.00 p.m. 
and required to work after 12.00 midnight shall 
be allowed one hour for midnight lunch at 11.(X) 
p.m. and shall be allowed 10.25 for same, but 
men starting work at 10.00 p.m., need not to be 
relieved until 12.00 midnight. Men commencing 
work at 12.00 midnight shall be allowed $0.25 but 
no time shall be allowed for midnight lunch. The 
$0.25 is payable the same night. 

VI. Time and a half shall be paid for work i n ­
formed on Sundays and the following holidays: 
the feast of St. John Baptist. Ascension Day, 
Labour Day, Dominion Day, All Saints Day and 
the day the King and Queen visit Montreal. 

VII . Men called out for Sunday and holiday 
shall be paid a minimum of two hours for each 
time called at the prevailing rate. 

Call hours for Sundays and holidays shall be 
the same as those allowed for week days. How­
ever, no waiting time is allowed, 

When two holidays fall consecutively, there 
shall be one free call on the first holiday. 

V I I I . a. Any man designated as a foreman by 
the company shall be pan! not less than $0.10 per 
hour in addition to the regular wages paid to 
longshoremen and shall be subject to the same 
conditions as longshoremen. 

b. Any man designated as a walking-boss, by 
the company, shall be paid not less than $0.20 
l>er hour in addition to the regular wages paid to 
longshoremen and shall be subject to the same 
conditions as longshoremen. 

r. Sub-sections "a" and "6" of the present 
section, do not apply to any man employed on a 
weekly or monthly basis. 

d. This is not to be construed as to require the 
company to employ foremen and walking-bosses. 
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«) lips débardeurs préposés à la conduite de 
pileuses ou de machines a traction ((factors) rece­
vront $o.o"> do plus par heure que !<• taux de 
salaire régulier payé aux débardeurs. 

/ . Les débardeurs préposés à la manutention 
du sucre aux raffineries recevront $0.01 de plus 
pai heure, quand il- seront requis de faire ce 
travail. 

IX. Les débardeurs réguliers seront divisés par 
groupes et assujettis aux appels ci-après; 

Les compagnies appelleront des groupe* pour 
toute heure entre 7.00 a.m. et 12.00 minuit, 
exception faite des heures stipulées pour les 
repas. Pour !«• premier appel du jour. les groupes 
devront attendre les ordres pendant l"> minutes, 
.-an> salaire Si !«•> groupés sont mi» au travail 
au premier appel, il» recevront un minimum d'une 
heure de salaire, à moins que le travail sur le 
navire ne soit terminé en moin» de temps. S'ils 
ne sont pas mis au travail au premier appel, les 
groupes pourront être appelés pour toute heure 
subséquente, à l'exception des heure» détermi­
nées pour les repas, et requis de travailler ou 
renvoyé», il» recevront un minimum d'une heure 
de salaire, suivant le taux en vigueur pour chacun 
de ces appels subséquents. 

!>•» débardeurs ne seront pas requis de travail­
ler à des heures autre que celle.» déterminées 
par les appels, à moin» que tOUS les groupes régu­
liers soient au travail. Les appels seront donnés 
quatul |e> homme» laisseront !»• travail. En cas 
de feu OU de dommage possible à Un navire ou à 
la cargaison, les débardeurs requis se rapporte­
ront à toute heure désirée. 

Au ca.» OÙ les employeurs ne diviseraient pas 
les débardeurs par groupes régulier», les homme» 
employés par ces compagnies seront assujetti» aux 
conditions du présent article. Chaque compa­
gnie devra tenir, pour fins d'inspection par le 
comité paritaire, un registre servant à l'enregis­
trement des appels. 

Les débardeur» ne seront pas requis de »<• 
rapporter à l'ouvrage de minuit à 7.00 a.m. 

X. lie temps sera calculé à compter d'un quart 
d'heure, 'application: cinq minute» de travail 
ou moins, aucune rémunération plus de cinq 
minute» de travail, rémunération d'un quart 
d'heure i. 

Exception faite pour la completion d'un travail 
entrepris sur un navire, les hommes seront relevés 
au (piart d'heure juste. 

XL I>-s préposés au service de l'eau (porteurs 
d'eau i seront rémunérés au taux de 80.36 l'heure 
et seront assujettis aux mêmes conditions que les 
débardeurs. 

Ix*s hommes préposés aux amarres seront rému­
nérés suivant le taux de salaire payé aux débar­
deurs. 

X I I . Le temps utilisé pour la manoeuvre et le 
déplacement des bateaux sera rémunéré au taux 
de salaire en vigueur et bisque, au cours de leur 
travail, les débardeurs doivent se déplacer pour 
continuer leur travail, ils seront rémunérés au 
cours de ces déplacements selon le taux en vi­
gueur. 

X I I I . Juridiction Urritorioh : La juridiction 
territoriale du présent décret s'étend à tout le 
havre de Montréal, tel que délimité par 8-9, 
Edouard VII , ch. 24; am. 2 Geo. V. ch. 35 
(S.R.C.). 

a. Du OOté ouest du cé»té de la ville jusqu'à un 
endroit situé vis-à-vis de l'église de la paroisse de 
Longue-Pointe, la limite reste telle qu'établie 

e, Designated longshoremen required to oper­
ate piling machines or tractors shall be paid 
$0.05 per hour in addition to the regular rate 
of pay of longshoremen. 

/ . Longshoremen engaged In the handling of 
sugar at refineries, shall be paid an additional 
80.01 per hour while performing such work. 

IX. Regular longshoremen shall be assigned 
to gangs and subject tO calls as follows: 

The companies may call gangs for any hour 
between 7(H) a.m.. and 12.00 midnight, meal 
hours excepted. For the first call of the day, 
gang» will wait for fifteen minute» for orders 
without pay. If put to work at the first call, 
they will receive a minimum of one hour's pay. 
unie»» work on the ship is finished in less time. 
If not put to work at the first call, gangs may be 
ordered for any subsequent time, meal hours 
excepted, and shall be paid a minimum of one 
hour at the prevailing rate for each subsequent 
call, whether put t«> work or discharged. 

Longshoremen shall not be put to work at any 
hour except that specified ill the calls, unie— all 
regular gangs are working. Calls shall be given 
when men shall leave work. In case of fire or 
possible damage to ship or cargo, longshoremen 
may be ordered for any hour desired. 

In case any company does not assign longshore­
men to regular gang», this section shall govern 
all longshoremen employed by such company. 
A register of all calls shall be kept by each com­
pany and subject to inspection by the .Joint 
Committee. 

Longshoremen shall not be required to report 
for work after 12.00 midnight until 7.IMI a.m. 

X. Then- shall be no broken quarter hours. 
(Interpretation of broken quarter hours: five 
minutes or less, no pay over five minute», an 
additional quarter hour shall be paid.) 

Except when finishing a ship, men will be 
checked out at the even quarter hour. 

X L Water boys shall be paid at the rate of 
80.36 per hour and shall be covered by the same 
conditions as longshoremen. 

M m called to take lines shall be paid/the same 
rates as longshoremen. 

X I I . Time for shifting and rigging ships shall 
l>e paid at the prevailing rate and when long­
shoremen in the course of their work are required 
to move from one place to another, they shall be 
paid during the transfer time at the prevailing 
rate. 

X I I I . Territorial jurisdiction: The territorial 
jurisdiction of the present decree extends over 
the whole HarlKiur of Montreal, as limited by 8-9 
Edward VIL ch. 24: am. 2 ( ieo. V, ch. 35 (RS.C. i 

a. On the Western or city side, to a point 
opposite the church of the parish of Longue 
Pointe, the boundary shall continue to be as 
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par lea dispositions de l'article 5 «lu chapitre 143 
•les lois de 1855de la enlevant province «lu Cana­
da et prolongée par les disposition! de l'article ô 
du chapitre (il des lois de 1N73. et doivent être 
interprète»'- selon les circonstances qui régnaient 
lorsque ces deux lois ont été rendues respective­
ment. Vers le nord à partir dudit endroit, ledit 
luVvre est agrandi et ladite limite continue jus­
qu'à l'extrémité nord de l'Ile de Montréal, en 
suivant le fleuve St-Latirent. le long «le la ligne 
actuelle de- haute- ealIX et de façon à compren­
dre la grève dudit fleuve. 

«Y La limite SUd est Une ligne dirigée ver- le 
numéro 65E. a.-troiiomique. à partir de l'extré­
mité est de la ligne commune de- lotfl connus 
respectivement sous les numéro- 3266 et 3207 des 
plan et livre de renvoi officiel de la paroisse de 
Montréal, jusqu'à l'intersection avec la limite 
e-t. 

r. La limite de l'est e-t formé par une ligne 
(pii va de l'intersection «le la limite sud avec la 
limite actuelle «le- haut»- « a u x -ur la rive e-t «lu 
neuve St-Laurent, le long «le ladite ligne «les 
hautes eaux (le façon à comprendre la grève «lu-lit 
fleuve, jusqu'à l'intersection avec la limite nord. 

</. La limite nord est formée par une ligne 
courant «le l'extrémité nord «le l'Ile «le Montréal, 
au Bout-de-I'lle, vers le franc est astronomi­
que, et traversant le fleuve St-I.aurenf jusqu'à 
l'intersection avec la limite «le l'est. 

>. Et le- eaux intérieure- reconnues comme le 
Canal I-achiiie, limité «lu coté e-t par la ligne de 
juridiction de la Commission du Port de Mont­
réal, en bas «le la rue McGill. dans la pa­
roisse «le Montréal, et dont la limite ouest est 
le lac St-Louis, «le l'écluse Lachine «lans la paroi-M­
ile Lachine. 

XIV. Ifurii -lu DÉCRET : \*- présent décret sera 
valable à compter du 1er avril 1930 et demeurera 
en vigueur pendant toute la saison «le naviga­
tion de 1939. 

Certifié. 
A. MORISSET, 

2030 o Greffier du Conseil Exécutif. 

COPIE du Rapport d'un Comité «h1 l'honorable 
Conseil Exécutif en date du 5 mai 1030, approu­
vé par le J.ieutenant-('loiiverneur le S mai 
1939. 

Concernant une convention collective «le travail 
relative à l'industrie des matériaux de construc­
tion. 

N o 806 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 5 mai ( 1939), expose: 

Attendu «pie. conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la I-oi des conventions collectives 
de travail (1 Qeo. VI , chapitre 49. amendée par 
2 Geo. VI, chapitre 52), la Fédération Nationale 
Catholique des Métiers du Bâtiment lui a présen­
té une requête à l'effet que la convention collec­
tive de travail intervenue entre: 

D ' U N E P A B T : 

Brodie's Limited. 1070, rue Bleury, Montréal: 
National Granite Works Limited, 892 ouest, rue 

4 

establish**! by the provisions of Section 5 of 
Chapter 143 of the Statutes of 1855 of the late 
Province of Canada, and as extended by the 
provisions of Section 5 of Chapter 01 >>( the 
Statutes of 1H73. and -hall be construed with 
reference to the circumstances existing when 
the said Acts were respectively passed. North­
erly from the said point, the said harbour is 
extended and the boundary line shall continue 
to the extreme Northern end of the Island of 
Montreal following the Hiver St. Lawrence 
along the present line of high water mark, and 
including the beach thereof. 

The Southern boundary -hall be a line 
bearing So, 85 E. astronomically, from the East­
erly end of the division line between the lots 
known respectively as number- 3266 and ."t'2<>7 
of the official plan and book of reference of the 
parish of Montreal, to an intersection with the 
Eastern boundary. 

c. The Eastern boundary shall be a line from 
the intersection of the Southern boundary with 
the present line of high water mark on the Last 
-h«>re of the Hiver St. Lawrence along the said 
line of high water mark, and including the l»eacb 
thereof, to the intersection with the Northern 
boundary. 

'/. The Northern boundary shall be a line 
running from the »ai«l extreme Northern end of 
the jsland of Montreal ami Bout de l'Ile and 
bearing due Last astronomically and continuing 
across the Hiver St. Lawrence to the intersection 
with the Eastern boundary. 

i. And that body of inland waters known 
as Lachine canal: bounded on Last side by 
the line of jurisdiction of tin- Montreal Harbour 
Commission at the foot of McGUI Street, iu the 
parish of Montreal, and on the West limit by 
Lake St. Louis at Lachine Locks, in the parish 
of Lachine. 

XIV. I) unit inn nf (In decree: The present decree 
is in force from the 1st of April, 1939 and shall 
remain effective during the whole navigation 
season of 1030. 

( iertified, 
A. MORISSET. 

2040 o Clerk of the Executive Council. 

COPY of the Re|>ort of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council dated May 5th, 
1939, approved bv the Lieutenant-( iovernor on 
May 8th, 1939. 

Concerning a collective labour agreement re­
lating to tin- building material industry. 

No. 808 

The Honourable Minister of I^ilxmr. in a me­
morandum dated May 5th. (1939). sets forth: 

Whereas, pursuant t<» the provisions of Section 
5 of the Collective labour Agreements' Act 
(1 (îeo. VI , chapter 49, amended by 2 Geo. VI , 
chapter 52), " L i Fédération Nationale Catho­
lique des Métiers du Bâtiment" has presented to 
him a request to the effect that the collective 
labour agreement entered into In'tween: 

Ox THK ONE PAIIT: 

Brodie's Limited. 1070. Bleury St.. Montreal; 
National Granite Works Limited, 892 West, 
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Sherbrooke) Montréal; Sentatown Granite Com­
pany Limited, Sootstown, Québec; Silver Granite 
<Company Limited, 111"oueat, rueSte-4Catherine, 
Montréal; Dcschambault Quarry Corporation, 
St-Marc «l«-> Carrières, Québec; Stanstead Gra­
nite Quarries ( Company, Limited, Beebe, Québec; 
W M. Harelton Granite Quarries, Beebe, Que-
bec : 

possédant et exploitant des carrières de spa nil et 
• !«•- ateliers de taillage de granit et faisant affaires 
dans toute la Province; 

Quirdan < ut Stone limited, 4414ouest, rueSte-
Catherine, Montréal Morrison Quarry Company 
Registered, I07Ô, rue Bleury. Montréal; Marti-
neau I il- Limitée, ."17 ouest, rue Marie-Anne, 
Montréal; II. I!. Hutchison, 3726, rue St-Am-
broise, Montréal; Lasalle Stone A Marble Com­
pany Limited, Ave. I.ahYur. Ville Lasalle, Gué.; 
Missisquoi Stone «v Marble Co. Ltd., Philips-
burg, Que.: Joseph-O. Gauthier, St-Marc des 
Carrières, Que.; Deschambault Quarry Corpora­
tion, St-Marc des Carrières, Que.; Aran Stone 
Comixtny Limited, 2565 est, rue Bélangei 
Montréal; Art Stone I.united. 5701 rue DeNor-
manville, Montréal; 

tous propriétaires de carrières de pierre à cliaux, 
île pierre à sable, de pierre artificielle ou île toute 
outre pierre, à l'exception du granit et du mar­
bre, et constituant le groupe prépondérant des 
employeurs dans cette industrie taisant affaires 
dans toute la Province; 

Missisquoi Stone A Marble Company, Philips-
burg, Que.; Smith Marble A Construction Co., 
Ltd, 207 Avenue Van Horne, Montréal; Pissagalli 
Terrain Tile Manufacturing Co., 105 oueat, rue 
Jean-Talon, Montréal; Deery Marble Company 
Limited. »!.",.",}. rue Durocher, Montréal; Lasalle 
Stone & Marble Company Ltd.. Avenue Lafleur, 
Ville I.a-alle. Que.; ( anadian Flooring Tile < 'om­
pany Ltd, 27 ouest, rue .lean-Talon, Montreal; 
I'aul-i rvide Lepage, 4004, rue Parthenaia, Mont­
real; Art Tile A < eramique Company. 6557, rue 
< larnier, Montréal ; 

tous propriétaires d'ateliers de marbre et de 
terreau et comprenant le groupe prépondérant 
de- employeur- de ladite industrie faisant affairés 
dan- toute la Province; 

( anadian Welding Work- Limited. 27s. rue de 
la Reine, Montréal; A. Faustin Limited, 1525, rue 
Moreau, Montréal: Robert Mitchell Company 
Limite.!. 750, Avenue Behur, Montréal: A. ,VS. 
Architectural Iron, s? ouest, rue Vitré. Mont­
réal; Montreal Architectural Iron Works Limited. 
279, rue Prince. Montreal: Montreal Metalworker! 
Products Limited.5290, rue St-Patrick, Montréal; 

tous Faisant affaire- comme manufacturier- et 
entrepreneurs en fer et en bronse ornemental 
dans la cité de Montréal, et comprenant le grpupe 
prépondérant des employeur- de ladite industrie 
et exerçant leur- affaires dans la Province; 

Et, n' M l RE r\ni : 

La fédération Nationale Catholique des Mé­
tiers du Bâtiment; les filiales de la Fédération 
Nationale Catholique des Métier- du Bâtiment, 
comprenant: Le Syndicat des Tailleurs «le Pierre 
de Montréal; Le Syndicat National Catholique 
des Briqueteure-Macona et Tailleurs « 1<- Pierre 
du Canada, section No i, Québec; L'Union Na-

Shcrbrooke street, Montreal; Scotatown Granite 
Company Limited, Scotstown, Quebec; Silver 
Granite Company Limited, 1117 We>t. St. 
Catherine Street, Montreal: I >e-ehainbault 
Quarry Corporation, St-Marc des Carrière-, 
Quebec; Stanstead Granite Quarries Company 
Limited. Beebe,Quebec; W. M. HaxeltonGranite 
Quarries, Beebe, Quebec; 

os ning and operating granite quarries and granite 
cutting plant- and doing busuiess in the whole 
l ' lo\ inee: 

Quinlan Cut stone Limited. 4414 West, St. 
Catherine Street. Montreal; Morrison (Quarry 
Company Registered, 1070. Bleury Street. 
Montreal; Martineau Fil- Limitée, 517 West, 
Marie-Anne street. Montreal: II. It. Hutchison, 
3726, St-Ambroise Street, Montreal; Lasalle 
Stone & Marble Company Limited. Lafleur Ave., 
Town of LaSalle, Que.; Missisquoi Stone A 
Marble Co. Ltd., Philipsburg, Que.; Joaeph 0. 
Gauthier. St-Marc des Carrières, Que.; Des­
chambault Quarry Corporation, St-Marc des 
Carrières, Que.; Arco Stone Company Limited, 
2565 East, Bélanger street. Montreal; Art 
Stone limited, 5/01 DeNormanville Street, 
Montreal; 

all owners ol quarries of lime-tone, sandstone, 
artificial stone and all other kind of stone with 
the exception of granite and marble and com­
prising tlx' preponderant group of employer- m 
the said industry doing business in the whole 
Pro A ince; 

Missisquoi Stone A Marble Company, Philips­
burg, Que.; Smith Marble A Construction Co., 
Ltd., 207 Van Home Avenue, Montreal. Pissa­
galli Terraso Tile Manufacturing Co., 1"."> West, 
.lean Talon Street, Montreal; Deery Marble 
Company Limited. 6554, Durocher Street, 
Montreal: LaSalle Stone A Marble Company 
Ltd.. Lafleur Avenue, Town of LaSalle, Que.; 
Canadian Flooring Tile Company Ltd.. 27 West, 
.lean Talon Street, Montreal; Paul-t rvide Lepage, 
4tKM Parthenais Street, Montreal; Art Tue A 
Céramique Company. 6557 Gamier Street, 
Montreal; 

all owners of marble and terraso plants and com­
prising the preponderant group of employers of 
the said industry doing business in the whole 
Province; 

Canadian Welding Work- Limited, 278 Queen 
Street, Montreal; A. Faustin Limited, 1525 
Moreau Street, Montreal; Robert Mitchell 
Company Limited, 750 Belair Avenue, Montreal; 
A. A S. Architectural Iron. K7 West, Vitre 
Street. Montreal; Montreal Architectural Iron 
Work- Limited. 27'.» Prince Street, Montreal; 
Montreal Metalworked Products Limited, 5290 
St-Patrick Street, Montreal; 

all doing business as manufacturer* ami con­
tractor- in omemenal iron and bronze in the city 
of Montreal, and comprising the preponderant 
group of employers of the -aid industry in the 
Province; 

And. ON THE OTHER P A R T : 

"La Fétlération Nationale Catholique d«*s 
Métiers «lu Bâtiment; The branches <»f "La 
Fédération National»' Catholique des Métiers du 
Bâtiment'*, comprising: "Ix* Syndicat des Tail­
leurs «le Pierre «le Montréal; " I / " Symlicat 
National Catholique «les Bri«pieteurs-Ma«;ons 
et Tailleurs de Pierre «lu Cana«la" Section No. 1, 
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tionale Catholique des Tailleurs de Pierre des 
Trois-Rivières; Ix» Syndicat Catholique des Tra­
vailleurs aux Carrières de St-Marc des Carrières; 
Le Syndicat National Catholique aux Carrières de 
Frontenac, et "The Canadian Ornamental Iron 
and Bronze Workers' Union of Montreal", 

soit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés des industries et métiers visés suivant 
les conditions décrites dans la GatetU officielle dt 
Québec en date du 26 novembre 1038; 

Attendu que les dispositions relative- aux taux 
de salaires et à la durée du travail dans les indus­
tries et le- métiers visés et dans la juridiction 
territoriale indiquée dan- ladite requête ont 
acquis une signification et une importance prépon­
dérantes; 

Attendu que les prescriptions de l'article 5 de 
ladite loi "Ht été dûment -uivie- en ce (pli tOUChe 
la publication des avis; 

Attendu qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

En conséquence, l'honorable Ministre du Tra­
vail recommande son acceptation, conformément 
aux dispositions de l'article 6 de ladite loi, avec, 
toutefois, le* nouvelles dispositions suivantes et 
tenant lieu des condition* décrites dans la 
Gasette officielU </< Québec en date du 26 novembre 
1938. 

SECTION I 

INDUSTRIE DU OH \ M T 

I. a. Juridiction industriel» : La présente sec­
tion régit toutes les opérations d'extraction, de 
cassage, de coneassage et de finition du granit. 

b. Juridiction tcrritoriaU : La juridiction terri­
toriale (le cette section comprend toute la province 
de Québec. 

IL Taux de» éclaires . Les taux de salaires se­
ront les suivants pour chacun des métiers men­
tionnés ci-après: 

Saloir* » 
Mit ii r» horaires 

Tailleurs de granit 80.60 
Manœuvres 0 30 
Carriers , 0 40 
Forgerons 0.50 
( opérateurs de scie à chasse 'gang sots).... 0.45 
Polisseurs à la machine 0.50 

Apprentis polisseurs 1ère année 0 25 
Polisseurs à la main, experts, après un an 0.40 
Opérateurs de grue {hoist) 0.45 
Oj)érateurs de dégauchisseuses 0 50 
Opérateurs de machines à carborundum 0.45 
Ingénieurs en chef 0.60 
Ingénieurs-mécaniciens 0.60 
Assistants-ingénieurs 0.45 
Opérateurs de grue mobile (crone) 0 45 
Chauffeurs 0 45 
Apprentis tailleurs de granit: 

1ère année 0 20 
2ième année 0.25 
Sème année 0.35 
4ème année o 50 
Toutefois les tailleurs de granit, «lans les limites 

de la cité de Québec, l'Ile de Montréal, la cité 
de Sherbrooke et la cité des Trois-Rivières seront 
rémunérés à raison de $0.70 l'heure. 

Quebec; "L'Union Nationale Catholique des 
Tailleurs de Pierre des Trois-Rivières"; "Le 
Syndicat Catholique des Travailleurs aux Car­
rières de St-Marc des Carrières"; "I,e Syndicat 
National Catholique aux Carrières de Fron­
tenac", and The Canadian Ornamental Iron and 
Bronze Workers' Union of Montreal; 

1M- rendered obligatory for the employers and the 
employees of the industries and the trades con­
cerned according to the conditions described in 
the Qui hie Official Gazette of November 26th, 
1938; 

Wherea- the provisions relating to the rates 
of wages and to the duration of labour in the 
industries and the trades concerned and in the 
territorial jurisdiction indicated in the said 
request have acquired a preponderant signifi­
cance and importance; 

Whereas the provisions of section 5 of the said 
Act concerning the publication of notices have 
been duly observed; 

Whereas no objection has l«een presented 
against the -aid request; 

Consequently, the Honourable Minister of 
Labour recommends its approval, in conformity 
with the provisions of Section 0 of the said Act. 
with however the new following provisions to l«? 
substituted to the conditions described in the 
Quebec Official GazetU of November 26th, 1938. 

PART I 

G R A N I T E I N D U S T R Y 

I. '/. Industrial jurisdiction* The present part 
governs all granite extracting, breaking, crushing 
and finishing operations. 

h. Territorial jurisdiction: The territorial juris­
diction of this part comprises the whole Province 
of Quebec. 

II . Rates of wages: The rates of wages shall be 
the following for each one of the trades herein­
after mentioned: 

Trades Hourly 
Rates 

Granite cutters $0.60 
Lai M mrers 0.30 
Quarrymen 0.40 
Blacksmiths 0.50 
< iaug saw operators 0.45 
Machine polishers 0.50 

Apprentice polisher—1st year 0 25 
Expert hand polishers, after one year 0.40 
Hoist operators 0.45 
Planer operators 0 50 
Carborundum machine operators 0.45 
Chief engineer 0.60 
Mechanical engineers 0.50 
Assistant-engineers 0.45 
Travelling-crane operators 0.45 
Firemen 0.45 
Apprentice-granite cutter: 

1st year 0.20 
2nd year 0 25 
3rd vear * 0.35 
4th year 0.50 

However, granite cutters within the limits of 
the city of Quebec, the Island of Montreal, the 
city of Sherbrooke ami the city of Three-Rivers 
shall receive $0.70 per hour. 
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Salnireg hnrairi s 
Dans 

I in 11.1 lis ilis-
li g triets 

CITÉE ruraux 
\\n. Préposée au lettrsgeet aux des-

sins sur cornpoaition qui sunt 
compagnons tailleurs de granit 
ou non 70 |û 50 
Préposés au jet de tabic qui 
ne sont pas dessinateurs ni 
compagnons tailieurs de granit 0 50 0 50 

II I . Duré* -lu travail: La durée maximum de 
travail des tailleurs de granit, des apprenti.- tail­
leur- de granit et des préposés au lettrage sera de 
45 heures par semaine et de 8 heures par jour, 
pour les cinq premier- jours de la semaine et de •"» 
heure- le samedi. 

I.a durée du travail des forgerons -era de 8 
heure- par jour dan- le- atelier- et ."> heure- le 
samedi! dan- le- carrières de 9 heure- par jour 
et ô heure- le -ainedi. I.a durée maximum du 
travail pour les autre- métier- mentionnés à 
l'article II de la prés inte section, -era de 50 heu­
re- par semaine, -oit 9 heure- par jour pour les 
."> premier- jours de la semaine et de •*> heure- le 
samedi. 

IV. Travail tvpplémentair* . Tout travail sup* 
plémentaire sera rémunéré au taux de salaire et 
quart par rapport au salaire régulier. 

Y. Apprentissag* : a. Quatre années constitue­
ront la période d'apprentissage relativement au 
métier de tailleur de granit. Aucun apprenti rte 
pourra commencer la période de son apprentis­
sage avant d'avoir atteint l'âge de séixe ans ou 
après avoir dépassé l'âge de vingt ans. 

h. Il est interdit d'employer plus d'un apprenti 
pour chaque 8 tailleur- de granit engagé- dan-
chaque atelier. 

VI. L'employeur pourra engager des ouvriers 
dont la capacité de travail a été diminuée en 
raison de leur âge OU de certaine- infirmités, à 
des taux inférieurs aux salaires minima fixé-- à 
l'article II de la présente section, mais un seul 
ouvrier de cette catégorie est autorisé par dix 
tailleur- de granit normaux, le comité paritaire 
devant déterminer le pourcentage d'incapacité. 

VIL Le comité paritaire pourra, à la suite 
• l'une demande présentée par un employeur et un 
employé, octroyer des permis de travail à la 
pièce dans le cas des établissements employant 
habituellement moin.- de quatre employés. 

SECTION > , 

I N D U S T R I E DU MARBRE 

I. a. Juridiction industriclU : I.a présente sec­
tion régit toute- le- opérations de I industrie du 
marbre, terraso, tuile OU opérations similaire-. 

//. Juridiction territorial* : La juridiction terri­
toriale de cette section comprend la pro vino de 
Québec. 

IL I » taux de salaires ci-di—oua mentionnés 
seront payés pour chacun des métier- ci-après: 

Saloir* 
Métier» horaire» 

Tailleurs de marbre 80.60 
Apprenti.—tailleur- de marbre: 

1ère année 0 20 
Sème année 25 
Sème année o 35 
4ètne année 0 50 

Hourly raUs 
In In rural 
eitie» districts 

lia. Letterers and designers on 
composition Who are journey­
man-granite cutters or not . 80 "o 80 60 

Sand blast operators, neither de­
signers nor journeymsn-grsnite 
cutters 0.50 0.50 

II I . Duration of Labour: The maximum dura­
tion of labour for granite cutter-, apprentice-
granite cutters and letterers -hall IK* 45 hour* 
per week and 8 hour- per -l,iy for the fir-t five 
day- of the week and 5 hour- on Saturday. The 
duration of labour for blacksmiths, in plants, 
shall be * hour- per day and 5 hours On Saturday; 
in (pianie-. '.i hours per day and •"> hour- on 
Saturday. The maximum duration of labour for 
the other trade- mentioned in section II of the 
present part, -hall l>e 50 hour- per week; 9 hours 
per day on the first five day- of the week and 5 
hour- on Saturday. 

IV Overtinu work: Overtime work shall In-
paid at the rate of time and one quartei baaed 
OU the regular rate of wage-. 

V. Apprenticeship: a. four year- shall con­
stitute the apprenticeship period for the granite 
cutter- trade. To begin the apprenticeship 
period, the apprentice shall !»e at least 16 years 
old and not more than 20. 

b. Not more than one apprentice to each s 
granite cutter- shall l»e employed in each plant. 

VI . The employer may hire workers, incapa­
citate! either by old age or infirmity, at lower 
• ate- of wage- than the minimum established 
by section II of the present part: however, only 
one BUch worker to ten normal granite cutters 
may U- hired: the Joint Committee t<» determine 
the (teicentage of incapacity. 

VII . The Joint ( committee may. upon a request 
presented by an employer ami an employee, issue 
piece-work permits in the case of establishments 
usually employing les* than four employees. 

PART 2 

M A R B L E I N D U S T R Y 

I. a. Industrial jurisdiction: The present part 
governs all Operations in the marble, terrazo mid 
tile industry or similar operations. 

b. Territorial jurisdiction: The territorial juris­
diction of this part shall comprise the province 
of Quebec. 

I I . The rates ( 1f wages hereinafter mentioned 
shall lx- paid for each one of the following 
trade- : 

Hourly 
Traili » Halts 

Marble cutters 8 0.60 
Apprentice marble cutter-: 

1-t year 0 20 
2nd year 0.25 
3rd year 0.35 
4th year 0.50 



Salaires 
M Hier» horaires 

( >|W'rat<Mirs rie compresseurs $ 0.35 
Ajusteurs de soie (setters) 0 35 

0.30 
Mécaniciens (millwrights) 0.40 
( Opérât 'UTS de machines à scier (gang saws) 0.40 
Opérât UTS de machines à carborundum 

(grosses ou petites) 0.50 

Apprentis-opérateurs de machines à carbo­
rundum: 

Premier 6 mois 0.35 
Deuxième 0 mois 0 40 
Troisième 0 mois 0.45 

Polisseurs de face (bed rubber face) 0 45 
Polisseurs de bouts (bed rubber end) 0.35 
Polisseurs à la machine (marbre it URRAZOÏ 0 40 
Polisseurs à la main 0 .'{."> 
Menuisiers pour boites (HOITRS) 0 35 
Mouleurs de terraso <• 55 
Opérateurs de grue (cranemen) 0 40 
T 

I I I . Dun'i du travail : La durée maximum de 
travail des tailleurs de marbre et des apprentis-
tailleur- de marbre sera de 44 heures par semaine, 
de S heure- par jour et de 4 heures le samedi. La 
durée maximum du travail pour les autres métiers 
mentionnés à l'article II de cette section sera de 
"t.") heure- par semaine, de 10 heures par jour et de 
"i heure- le samedi. 

IV. Travail supplémentaire : Tout travail sii|>-
plémentaire sera rémunéré au taux de salaire et 
«piart par rap|x»rt au salaire régulier. 

Y. Appn ntissage : a. Quatre années constitue­
ront la période d'apprentissage pour le métier de 
tailleur de marbre et dix-huit mois d'emploi inin­
terrompu constitueront celle des opérateurs de 
machines à carborundum. 

b. Il est interdit d'employer plus d'un apprenti 
pour chaque cinq compagnons de chaque catégo­
rie des métiers mentionnés dans la présente sec­
tion; toutefois on pourra employer un apprenti 
par trois opérateurs de machines à carborundum. 

r. Aucun apprenti ne pourra commencer son 
apprentissage avant d'avoir atteint sa seizième 
année. 

VI. L'employeur pourra engager des ouvriers 
dont la capacité de travail a été diminuée en 
raison de leur âge ou de certaines infirmités, à des 
taux inférieurs aux salaires fixés à l'article I I 
de la présente section, mais un seul ouvrier de cet­
te catégorie est autorisé |)our charpie dix tailleurs 
de marbre normaux, le comité paritaire devant 
déterminer le jxnircentage d'incapacité. 

SECTION' 3 

I N D U S T R I E DE L A PIERRE 

I . a. Juridiction industrielle : La présente sec­
tion régit tout travail de finition dans l'industrie 
de la pierre à chaux, de la pierre à sable, de la 
pierre artificielle, des blocs «le ciment et indus­
tries similaires, autres que celles du granit et du 
marbre. 

6. Juridiction territoriale : La juridiction terri­
toriale de cette section comprend toute la pro­
vince de Québec. 

I I . Les taux de salaires seront les suivants pour 
les métiers ci-après mentionnés: 

. Hourly 
Trades rates 

Compressor operators $ 0.35 
Saw setters 0.35 
Hel tiers 0.30 
Millwrights 0.40 
Sawyerrnen on gang saws 0.40 
Carborundum machine operators (large 

or small) 0.50 

Apprentice- -Carborundum machines 
operators: 

First 6 months 0.35 
Second 6 months 0.40 
Third 0 months 0.45 

Bed-rubber face polishers 0.45 
Bed-rubber end polishers 0.35 
Machine polishers (marble and terraso)... 0.40 
Hand polishers 0.35 
Boxers 0.35 
Terraso casters 0.55 
Cranemen 0.40 

II I . Duration of labour: The maximum dura­
tion of labour for marble cutters and apprentice-
marble cutters shall be 44 hours per week; 8 
hours per day and 4 hours on Saturday. The 
maximum duration of labour for the other trades 
mentioned In section I I of this part shall l>e 55 
hours per week; 10 hours per day and 5 hours 
on Saturday. 

IV. Overtime work: Overtime work shall be 
paid at the rate of time and one quarter based 
on the regular wages. 

V. Apprenticeship: a. Four years shall constitute 
the apprenticeship period for the marble cutter's 
trade and eighteen months of continuous em­
ployment shall constitute that of carborundum 
machine operators. 

b. Not more than one apprentice to each five 
journeymen of any trade mentioned in the present 
part shall IK? employed; however, one apprentice 
to eacii three carborundum machine operators 
may be hired. 

c. The apprentice shall be at least sixteen 
years old to begin his apprenticeship. 

VI . The employer may hire workers incapa­
citated by old age or some infirmities at rates 
lower than those established in section I I of the 
present part, but only one such worker to each 
ten normal marble cutters may be employed. 
The Joint Committee shall determine the per­
centage of incapacity. 

P A R T 3 

STONE I N D U S T R Y 

I . a. I'ndustrial jurisdiction: The present part 
shall govern all finishing work in the industry 
of limestone, sand stone, artificial stone, cement 
blocks and similar industries with the exception 
of granite and marble. 

6. Territorial jurisdiction: The territorial ju­
risdiction of this part comprises the whole prov­
ince of Quebec. 

I I . The rates of wages shall be the following 
for the trades hereinafter mentioned: 
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Sola in a 
Métier» horaire» 

Tailleurs de pu-ru- | o 60 
Apprentis tailleur- de pierre 

1ère année 0 20 
2ème année <• 25 
Sème année o 35 
4ème année . . 0 50 

Opérateurs de machines à raboter [planer* 

Apprenti- opérateurs de machines à ra­
boter: 

Premier 1» mois (I .{."» 
Deuxième 9 mm.- o 40 

Opérateurs «le machines à carborundum 0 40 
Tourneurs dé paître O AS 
< Opérateurs de machines à BCi«-r (y compris 

"gong sans") (I 40 
Opérateurs «le grue (crow nu n 1 0 40 
Aides 0.30 
Forgerons 0.50 

I I I . l'u m arlitiriiili : 
Finisseurs en pierre artificielle -So 5*1 
Opérateurs de hieef mouleurs 11 40 

Aides 0 A ) 
Modeleurs 0.60 
Apprenti- : 

1ère année 0.30 
2ème année 0 41 » 
IV. Durit du travail . La durée maximum -lu 

travail des tailleur- <ie pierre <-t des apprentis-
tailleurs de pierre sera de 44 heures par semaine, 
«le s heures par jour et de 4 heures seulement le 
samedi. La durée maximum «lu travail i««ur les 
autre- métiers mentionné- aux article- II et III 
«le la présente section sera «I»- 55 heures par 
semaine, «le 10 heure- par jour et «le ô heures 
seulement 1«- samedi 

V. Travail supplénwitairt : Tout travail sup­
plémentaire sera rémunéré au taux «le salaire et 
«piart par rap|x>rt au salaire régulier. 

VI. Apprenlissagt :a. Quatre années constitue­
ront la période d'apprentissage pour 1<- métier de 
tailleur «le pierre, et dix-huit mois d'emploi inin­
terrompu constitueront celle des opérateurs de 
machine- à raboter. 

'•. II est interdit d'employer plu- d'un apprenti 
|HIUR chaque 8 compagnons «le chaque catégorie 
des métier- mentionnés dans la présente -ecti«.n; 
toutefois on pourra employer un apprenti par 
trois opérateurs «le machines à raboter (planer-
men). 

VII . Les employés devront fournir leurs outils 
et h- employeurs devront faire aiguiser et réparer 
leadits outils si nécessaire. 

\ III . Ouvrier* handicapé» : Des ouvriers dont 
la capacité «le travail a été diminuée en raison 
«le leur âge ou «le certaine- infirmité- pourront 
être engagés à des taux inférieur- aux salaires 
minima fixé- aux article* II et III de la présente 
section; un seul ouvrier «le cette catégorie est 
autori.-é pour chaque 10 tailleur- «le pierre nor­
maux, le comité paritaire devant déterminer le 
pourcentage d'incapacité. 

IX. Dans le but de promouvoir l'usage «le la 
pierre à chaux. jxnir le remplissage (infilling) d'une 
construction, il e-t convenu de permettre le travail 
à la pièce dan- le ca- «le la pierre à surface non 
polie connue BOUS le nom de "random ashlar", 
"scotch work" (.11 petite COURSE, pOUrVU que cette 
[lierre n'ait pas plu.- «le 11?4" de hauteur; le 
salaire sera dun «lollar et vingt-cinq sous ($1.25) 
par verge carrée. 

Hourly 
Tradi s rati s 

Stone cutters $ 0 60 
Apprentice marble cutters: 

1st year 0 20 
2nd year 0 25 
3rd year 0 35 
4th year. 0 50 

Planermen. 0.45 

Apprentice planermen : 

First 0 months 0.35 
second 9 month- 0.40 

Carborundum machine operators 0 |J0 
Stone turner- 0 4."» 
Sawyermen l(including gang -au operators 0 40 

Cranemen 0 40 
Helpers .. 11 30 

Blacksmith 0 50 

II I . Artificial stOUt •' 
Artificial stone finisher-.. 0 .'xl 
Rammers and moulders 40 

Helpers.. <• 30 
Pattern makers 0 «a» 
Apprentices: 

1st year 0 30 
2nd year 0 40 

IV. Duration 0/ labour: The maximum dura­
tion of labour for stone cutter* and apprentice-
stone cutters -hall I*- 44 hours per week. 8 hour* 
per day and 4 h.-ur- only on Saturday. The 
maximum duration of labour for the other trades 
mentioned in sections II and III ««f the present 
part shall IK- .")."• hour.- per WEEK ; 10 hours |>er day 
and •*> hours only on Saturday. 

V. Overtimt work: Overtime work shall IK-
paid at the rate «.f time an«i one quarter based 
on the regular wage-. 

VI. Apprenticeship: a. Four year- shall con­
stitute the apprenticeship period for the stone 
cutter's trade and eighteen month- of continuous 
employment shall constitute that of planermen. 

/«. Not more than one apprentice t«« each 8 
journeymen of any trade mentioned in the present 
part .-hall be employed; however, one apprentice 
t'i each three planermen may IK? employed. 

VII . The employees shall furnish their tools 
ami the employers shall have them sharpened and 
repaired if necessary. 

VI I I . Handicapped workers: Workers inca­
pacitate I by old age or some infirmities may be 
hired at lower rates than those established in 
sections II and III of the present part; however 
only one such worker to each 10 normal stone 
cutter- may IK- employed. The Joint Com­
mittee shall determine the percentage of incapa­
city. 

IX. In order to encourage the use of limestone 
for the infilling of buildings, it is agreed that 
piece work shall \ie allowed for rock face atone 
commonly known as Random Ashlar, Scotch 
Work or Petite Course, providing that same is 
not over eleven and three-quarters inches (11 3-4) 
high, the rate of pay to be one dollar and twenty-
five cents ($1.25) per square yard. 
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SECTION 4 

INDUSTRIE DU ras BT DU BRONZE O R N E M E N T A L 

I. n. Juridiction industrie lh : la présents sec­
tion régit la fabrication et l'érection de fer orne­
mental et dO matériel de bronze. 

b. Juridiction prafessionneti* : l.a juridiction 
professionnelle de la présente section régit les 
employés travaillant dans les ateliers compris 
«lans la juridiction industrielle déterminée au 
paragraphe "a" du présent article. 

r. Juridiction territorial* : LA juridiction terri­
toriale de la présente section comprend l'Ile de 
Montréal. L'Ile Bizard. les comtés de l'Assomp­
tion, Terrebonne, Laval, Deux-Montagnes, Ar-
genteuil, Yaudreuil. Soulanges. Beauharnois. 
( 'hâteauguay. Laprairie. Chambly, St-.Iean, Iti-
ehelieu et Iberville. 

IL Taux dis salaires : h > salaires minima se­
ront les suivant- |M.ur chacun des métiers ci-
contre: 

SàUttrt s 
Métù rs horaires 

Mécanicien- $ 0 66 
Ajusteurs 0.55 
Aide- () 4-, 
Electeurs 0 fit) 
Aide-érecteur- Il ô(l 

Dan- les établissements régis par la présente 
Section, les pourcentage- Suivants doivent être 
observés en rapport avec leur échelle de salaire 
respective: 
17'; des employés recevront 0.66 
33', des employés recevront n ôô 
50e/, des employés recevront 0 4ô 

I I I . Duré du travail: La durée hebdomadaire 
du travail sera de 44 heure- et répartie quoti­
diennement «le la façon suivante: 

Les lundi, mardi, mercredi, jeudi et vendredi: 
de 8.00 a.m. à midi et de LOO p.m. à 5.00 p.m.. :\ 
l'exception du samedi OÙ le travail se fera entre 
8.00 a.m. et midi. 

IV. Travail euppU'm idniri : a. Tout travail 
excédant la durée de S heure- les lundi, mardi, 
mercredi, jeudi et vendredi. OU de 4 heures !e 
samedi, et tout travail exécuté le jour de l'An, 
de la Reine Victoria, le jour d'Action de grâces, 
la fête du Travail, le jour de Noël et les diman­
ches OU tout travail exécuté dans toute autre 
période de la journée en dehor- de celles mention­
nées à l'article I I I , constituera du travail supplé­
mentaire. 

h. Tout travail s[>écial ou urgent lequel, pour 
des raisons suffisantes, ne jieut être exécuté 
durant les périodes journalières de travail ci-
haut mentionné*-, peut être fait dans n'importe 
quelle autre période de la journée en vertu d'un 
permis octroyé par le comité paritaire; tel travail 
sera sujet aux taux réguliers de salaires. 

c. L'heure légale sera l'heure normale ou l'heu­
re avancée suivant l'heure en vigueur dans la 
localité où les travaux sont exécutés. 

V. Travail supplcmenteiire Tout travail 
supplémentaire sera rémunéré au taux de salaire 
et demi par rapport aux taux réguliers. Tout 
travail exécuté le jour de l'An, le jour de la Heine 
Victoria, le-Vendredi Saint, le jour de la Confé­
dération, le jour d'Action de Grâces, la Fête du 
Travail, le Jour de Noël, le dimanche, ou de 
minuit à 8.00 a.m. un jour régulier de travail, 
sera rémunéré au double du salaire régulier. 

PART 4 

O R N A M E N T A L IRON A N D BRONZE INDUSTRY 

I. a. Industrial jurisdiction: The present part 
shall govern the fabrication and erection of 
ornemental iron and bronze material. 

b. Professional jurisdiction: The professional 
jurisdiction of the present part shall govern the 
employees working in the shops comprised in the 
industrial jurisdiction determined in sub-section 
"a" of the present section. 

c. Territorial jurisdiction: The territorial juris­
diction of the present part shall comprise the 
Island of Montreal. lie Bizard, the counties of 
L'Assomption. Terrebonne, Laval, Deux-Mon­
tagne-, Argenteuil. Vaudreuil, Soulanges. beau­
harnois. ('hâteauguay. Laprairie. Chambly, St-
Jean. Richelieu and Iberville. 

II . Rates of wages: The minimum rates of 
wages shall be the following for each of the fol­
lowing trades: 

Trad* s Hourly 
rates 

Mechanics % 0.66 
Fitters 0.55 

Helpers.. 0.45 
Erectors 0.66 

Erector's helpers 0.50 

In the establishments governed by the present 
part, the following percentages shall lté observed 
with regard to their respective scale of wages: 

17', of the employees shall receive 0 66 
33 ' , of the employees shall receive I ) ôô 
ÔO',' of the employee- -hall receive 0 45 

III . Duration of labour: The weekly duration 
of labour shall be 44 hours and distributed daily 
as follows: 

(hi Monday. Tuesday, Wednesday, Thursday, 
and Friday: from H.00 a.m. to noon and from 
LOO p.m. to 5,00 p.m.; on Saturday, the work 
shall lie distributed between N.00 a.m. and noon. 

IV. Onrtirm irorl;: a. Any work exceeding the 
8-hottr duration on Monday, Tuesday, Wed­
nesday, Thursday and Friday or 4 hours on 
Saturday and that jH-rformed on New Year's 
Day. Victoria Day. Thanksgiving Day. Labour 
Day. Christmas Day. Sundays and in any other 
jx-riod of the day beside those mentioned in 
section III , shall be considered as overtime work. 

//. All special or urgent work which, for suffi­
cient reason, cannot be performed within the 
daily periods of labour hereinabove specified may 
be done in other periods of the day under permit 
issued by the Joint Committee: such work shall 
lie subject to the regular rates of wages. 

c. The legal time shall be standard or daylight 
saving time depending on which time may l«- in 
force in the locality where the work is performed. 

V. Overtime work: a. All overtime work shall 
be paid at the rate of time and one half based mi 
the regular rates. Work performed on New-
Year's Day, Victoria Day, Good Friday, Domin­
ion Day, Thanksgiving Day, Labour Day, 
Christmas Day, Sunday, or from midnight to 
8.00 a.m. on a regular working day, shall be paid 
double time. 



VI. Pension, logement, transport: ta pension, 
li logement et N- transport devront être fournis 
par l'employeur à l'employé obligé ds travailler 
«•n dehors de la cité «!• * Montréal; le temps de 
déplacement sera payé au prorata il»1 8.00 a.m. a 
10,00 p.m., mais pas plu* de H heures de dépla­
cement seront payées dans un jour de calendrier. 

VII . Les employés requis de travailler dans 
une classification d'un taux de salaire inférieur à 
leur taux ordinaire, seront rémunérés au taux le 
plus éle\ é. 

VII I . Trmuil ii lu jii-r, : Il est expie—ément 
stipulé que tout contrat signé par Un employeur 
et un ou plusieurs employé- -ur une base de 
travail à la pièce, sera de nul effet. 

II . Apprentissagi : u. Les apprentis-mécani­
ciens dans l'atelier recevront le pourcentage sui­
vant Calculé BUT le taux de salaire des mécani­
cien-: 
1ère année, lers 0 mois li.v 
1ère année, 2ème 6 m"i- 30*, 
2ème année 4.V , 
Sème année ($Q% 
4ème année 75' % 

Pour les travaux d'érection les apprentis seront 
considérés comme des aide* après une période 
de 8 moi- d'essai, durant laquelle il- recevront 
80.45 l'heure. 

Les apprenti—mécanicien- dan* l'atelier ne 
devront pas commencer leur apprentissage avant 
d'avoir 1*> ans, ni après avoir atteint 21 ans. 

Quatre années c.institueront la période com­
plète d'apprentissage, c'est-à-dire que chaque 
apprenti devra avoir travaillé 208 semaines. 
11 sera permis d'avoir un apprenti pour chaque 
groupe de sept mécaniciens travaillant dan* un 
atelier. Si un employeur a moin.* de sept méca­
nicien- à son emploi, il lui sera quand même 
permis d'avoir un apprenti. Les heures de tra­
vail supplémentaire des apprenti* seront les 
même- que celle- des compagnons. 

Comité ixirituir* : A compter de la sanction de 
la présente convention collective de travail par 
arrêté ministériel, le comité paritaire formé pour 
surveiller et assurer l'application de l'ancien 
décret continuera à surveiller et à administrer le 
présent décret ju.-qu'à ce qu'un nouveau comité 
.-oit formé. 

Le dit nouveau comité, à compter de sa forma­
tion, remplacera l'ancien comité. Toute pro­
priété et tous droit.- de l'ancien comité seront 
légalement transférés au comité nouvellement 
formé et ledit nouveau comité aura les devoir* 
et responsabilités de l'ancien comité. 

Durét du décret : Le présent décret sera vala­
ble à compter du 1er janvier 1939 et demeurera 
en vigueur jusqu'au 31 décembre 1039. 

Certifié. 
A. MORISSET, 

2051—o Greffier du Conseil Exécutif. 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du 3 mai 1930 approu­
vé par le I.icutenant-t iouverneur le 5 mai 1930. 

Concernant la soustraction au piquetage en 
daim.- miniers de l'Ile d'Antioosti. 

L'honorable ministre des Mines et des Pêche­
rie-, dans un mémoire en date du 3 mai (1939), 
exposa! 

VI. Board, room, ami trarelling expense*: 
Hoard, room and travelling expenses shall l>c paid 
by the employer to the employee required to work 
outside the city of Montreal; travelling time shall 
Ite paid at the prorata of X.00 a.m. to lO.(K) p.m. 
Hut. not more than K hours of travelling shall 1M* 
paid in one calendar day. 

VII . The employee* required to work in a 
classification of a lower rate than their usual 
class, shall receive the higher rate. 

VIII- Pica work: It is expressly stipulated that 
all contracts entered into by an employer and o n e 
or more employees on a piece-work basis shall In-
null. 

IX. Apprenticeship: a, Apprentice mechanics 
in the -hop -hall receive the following percentage 
computed on the mechanic-' rate* of wages; 

l-t year. 1st 6 months . . 2.7 
l-t vear. 2nd month-. 30*, 
2nd year 47 ; 
3rd year tWc 

4th year %8% 

l'or erection work-, apprentices shall be c o n ­

sidered as helper- after a 6-month probation 
period during which they shall receive 80.45 per 
hour. 

I>. Apprentice-mechanic.- in the shop .-hall not 
begin their apprenticeship before 16 years of age 
or after 21. I'our vear* -hall constitute the com­
plete apprentice-hip period, meaning that each 
apprentice shall have to work during 208 weeks. 
One apprentice -hall IK- allowed to each group of 
seven mechanics working in a shop. If an em­
ployer has less than seven mechanics he still may 
have one apprentice. Overtime hours for ap­
prentices shall In- the same a- those o f journey­
men. 

Joint Committee: Prom the date of the ratifica­
tion of the present agreement by an order-in-
COUncil, the Joint Committee formed in order to 
supervise and ensure the enforcement of the 
former decree shall continue to sippervisc and ail-
minister the present decree until the formation 
of a new committee. 

Said new committee, from the date of its form­
ation, shall replace the former committee. AH 
properties and rights of the former committee 
shall IK- legally transferred to the newly formed 
committee and the said new committee shall have 
the duties and responsibilities of the former com­
mittee. 

Duration of the decree: The present decree is 
effective from the 1st of January, 1939 and shall 
remain in force until the 31st of December, 1939. 

Certified, 
A. MORISSET, 

2052-O Clerk of the Executive Council. 

C< >PY of the Report of a Committee of the Hon­
ourable Executive Council dated the 3rd May, 
1939, approved bv the Lieutenant-Governor 
the 5th May. 1939. 

Concerning thé withdrawal of the Island of Anti­
oosti from the staking of Mining Claims. 

The Honourable Minister of Mines and 
Fisheries, in a memorandum dated the 3rd of 
May, 1939, sets forth: 



Vu le projet du ministre dent reprendre durant 
I été 1039 des travaux géologiques sur l'Ile d'An-
ticosti: 

Et vu l'article 181 de la loi des Mines rie Qué-
l.ee, (chapitre 80, S.R.Q.) 

En conséquence recommande que l'Ile d'Anti-
costie soit jusqu'il nouvel ordre soustraite au 
piquetage eu claims miniers. 

Certifié, 
A. MORISSET, 

2089—o Greffier du Conseil Exécutif. 

In view of the project of the Minister to under­
take, during the Summer of 1939, geological 
works on the Island of Antioosti; 

And in conformity with Article 181 of the 
Quebec Mining Act (Chapter SO, R.S.Q.). 

Therefore he reconmends that the Island of 
Antioosti bo, until further notice, withdrawn 

from the staking of mining claims. 

Cert i fiet I , 

A. MORISSET. 
2090 Clerk of the Executive Council. 

A v i s divers Miscellaneous Not ices 

La compagnie -Su indell-DresslerCorporation" 
a été autorisée à faire des opérations dans la pro­
vince de Québec. 

Les pouvoirs donnés à la dite compagnie par sa 
charte, seront limités à ceux accordés aux corpo­
rations de même nature créées en vertu des 
lois de la province de Québec, et sujettes aux 
formalités prescrites par les lois existantes de 
cette province. 

La principale place d'affaires, dans la Province, 
est à Champlain, Québec, a s International Foils, 
Ltd. 

Son agent principal, aux fins de recevoir les assi­
gnations en toutes actions et procédures exercées 
contre elle, est M. George Beverly Puddicombe, 
de 204 ouest, rue Notre-Dame, de la cité de 
Montréal. 

Québec, le 10 mai 1939. 
JEAN BRUCHESI, 

2001—o Si Mis-secrétaire de la Province. 

The company 'Swindell-Dressier Corporation", 
has been authorized to carry on business in the 
Province of Quebec. 

The powers conferred on the said company 
by its charter, shall be limited to those granted 
to corporations of a like nature, created in 
virtue of the laws of the Province of Quebec, and 
subject to the formalities prescribed by the 
laws now in force in the Province. 

Its principal place of business, in the Province, 
is at Champlain, Quebec, c-o International Foils, 
Ltd. 

Its chief agent, for the purpose of receiving 
services in any suits and proceedings instituted 
against it. is Mr. George Beverly Puddicombe, 
of 204 Notre-Dame Street West, of the City 01 
Montreal. 

Quebec, Mav 10, 1939. 
JEAN BRUCHESI, 

2092 Under Secretary of the Province. 

V I L L A G E D E C H A N D L E R 

(Comté de < iaspé) 

T I R A G E D'OBLIGATIONS 

Avis public est, par les présentes, donné que, 
conformément aux dispositions du règlement 
numéro 03 du village de Chandler, un tirage au 
sort a été effectué au bureau de la Commission 
municipale de Québec, à Québec, le 3 mai 1939, 
et que les obligations ci-après désignées, émises 
par ledit village sous l'autorité dudit règlement, 
ont été tirées et seront remboursables à compter 
du 1er juillet 1939: 

Dénomination de $500.00: Numéros D-l 1, D-67 
D-llOet D-114; 

Dénomination de $100.00: Numéros C-35, 
C-113, C-1G1 et C-182. 

Î es porteurs des obligations ci-dessus men­
tionnées devront, le 1er juillet 1939, présenter et 
remettre lesdites obligations pour paiement à la 
Banque Canadienne Nationale, à Chandler, 
Québec ou Montréal, avec tous les coupons d'in­
térêt non échus. 

Lesdites obligations cesseront de porter inté­
rêt à compter du 1er juillet 1939. 

Donné à Chandler ce lOème jour de mai 1939. 
IJH secrétaire-trésorier, 

2107-O WILBROD LUCAS. 

V I L I A G E OF CHANDLER 
(County of Gaspé) 

D R A W I N G OF B O N D S 

Public notice is hereby given that, in accordan­
ce with the provisions of By-Law number 63 of 
the Village of Chandler, a drawing by lot was 
made at the office of the Quebec Municipal Com­
mission, at Quebec, on May 3, 1939, anil that the 
following bonds, issued by the said Village under 
authority of said By-law, were drawn and will 
become payable from July 1, 1939. 

Denomination of $500.00: Numbers D- l l , 
D-67, D-l 10 and D-114; 

Denomination of $100.00: Numbers C-35, 
C-113, C-101 and C-182. 

The holders of the above described bonds shall, 
on July 1, 1939, present for payment and remit 
said bonds to the Banque Canadienne Nationale, 
at Chandler, Quebec or Montreal, with all un­
matured coupons attached. 

Said bonds shall cease to bear interest from 
July 1, 1939. 

Made at Chandler on May 10, 1939. 
WILBROD LUCAS, 

2108-O Secretary-Treasurer 



Bureau-chef 

1 (>*)() 

Chief Office 

Province de Québec, district de Montréal 

Avi- eel par les présentes donné que la compa­
gnie "Hsrwal Holdings Limited", constituée en 
corporation par lettres patentes en date 'lu troi­
sième jour d'avril mil neuf rent trente-neuf H 
ayant son bureau principal en la cité de Montréal, 
a établi son bureau au numéro là.")'.», rue Macgre-
gor. 

A OOmptdr 'le la date 'lu cet avis, le dit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant son 
bureau-chef. 

I )até en la cité de Montréal, ce vingt-neuvième 
jour d'avril, mil neuf cent trente-neuf. 

Le Président, 
2103 IL-B. WALKER 

Chartes : - Abandon «le 

Province of Quebec, district of Montreal. 

Notice is hereby given that "Hcrwal Holdings 
Limited ". incorporated by Letters Patent on the 
Third day of April, nineteen hundred and thirty-
nine and having its Head Office in the City of 
Montreal, ha.- established it- office at Number 
1559 Macgregor Street. 

From and after the date of this notice the -aid 
office shall U' considered by the Company as 
being the Head office of the Company. 

1 )ated at the city of Montreal this twenty-nil.th 
day of April, nineteen hundred and thirtv-nine 

11. B. W A L K E R , 
21(14 o President. 

( ' b a r t e r s : - Surrender of 

l.\ C O M P A G N I E T R A V E R S E DE R E S T I G O U C H E 

I.TKK 

Avis est par !<•- présentes donné que "La t 'oni-
pagnie Traverse de Restigouche I.tée'", constituée 
en corporation par Lettres Patente- accordées en 
vertu de Is Loi des Compagnie- de Québec, en 
date du 9 mars 1035 (Lib, 158 Fol. 17: a l'inten­
tion de demander immédiatement à Son Honneur 
le Lieutenant-Gouverneur-en-Conaeil '!<• la Pro­
vince de Québec la permission d'abandonner sa 
Charte. 

Le présent avifi est donné conformément aux 
dispositions de l'Article 25 de la Loi des Com­
pagnies de Québec. 

( arleton, ce 8 mai 1930. 
!>• Secrétaire, 

2075-O ALPHONSE CHABOT. 

Province de Québec, I hstriet of Montréal 

N. W A I . I . O I à FILS LIMITÉE 

Avi- est par le- présentes donné-, conformé­
ment aux dispositions de la première partie de hi 
Loi des ( 'oinpagnie- de Québec, que la compagnie, 
N. Waliot & Fil- Limitée, s'adressera au procu­
reur général et au ministre des affaires munici­
pales de l'industrie et du commerce pour permis­
sion d'abandonner sa charte et son annulation à 
compter de la date qu'ija leur plain-nt de fixer. 

Montréal. 4 mai 1030. 
Le Secrétaire, 

2077-0 GEORGE NOEL. 

Dépar tement de l ' Instruction publique 

No 1395-32 
Québec, le 1er mai, 1939. 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "La municipa­
lité scolaire de Boileau", dans !•• comté de Chicou­
timi, le territoire ei-desBOUfl décrit, savoir: 

Les lots 32 à 50 inclusivement de,- rangs V, VI , 
VII du canton Boileau qui n'appartiennent 
actuellement à aucune municipalité scolaire orga­
nisée; 

L A C O M P A G N I E T R A V E R S E DE R E S T I G O U C H E 
LTÉE 

Notice i- hereby given that "La Compagnie 
Traverse de .Restigouche Ltée", incorporated by 
Letter Patent granted under the Quebec Com­
panies Act. dated March «•. 1035, ( l ib . 158, 
Fol. I" intends forthwith to make application 
to Hi.- Honour the Lieutenant-Governor Isa 
Council of the Province of Quebec for leave to 
SU] rende! it- ( barter. 

The present notice i- given pursuant to the 
provision - < »f Section -'•"> of the Quebec ( '• impanies' 
Act. 

Carleton, May 8, 1039. 
ALPHONSE CHABOT, 

2076-0 Secretary. 

Province of Quebec, District of Montreal 

N. W A L L O T & FILS L I M I T É E 

Notice i.- hereby given, in conformity with the 
provisions of the first part of the Quebec Com­
panies' Act, that N. Waliot «V. Til-- [imitée will 
apply to the Attorney General and the Minister 
of the Municipal Affair-, Trade and Commerce, 
to surrender its charter and direct its cancella­
tion as and from the date which it may please 
them to fix. 

Montreal. Mav 4th.. 1930. 
GEORGE NOEL, 

2078-0 Secretary. 

Depar tment of Publ ic Instruction 

No. 1305-32 
Quebec, May 1st, 1939. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of "The 
School Munici|Mility of Boileau", in the County 
of Chicoutimi, the territory hereinunder describ­
ed, to wit: 

Lota 32 to 50 inclusively of Ranges V, VI , V I I 
of the Township of Boileau, not presently belong­
ing to any organized school municipality; 
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Lea Iota 1 I 8 inclusivement du rang Ouest, 
Rivière Ha! Ha! du rang \*11 Eat Bras Hamel, 
\" 111 dans la canton de rerland qui devront être 

détaches de la municipalité scolaire de Fcrland. 

1086 1H 2 0 

No 420-39 
Québec, le 1er mai, 1930, 

Demanda est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "La Munici­
palité scolaire «le l'aul-Baic" dans le comté de 
Saguenay, les rangs 5 et 6 du canton de Laval. 
qui ne sont pas encore organisés en municipalité 
scolaire, 

1987 18 2 o 

Loti 1 to 0 inclusively of Range West, Ha! Ha! 
River, of Range VII East, Bras Hamel, V I I I 
in the Township of Ferland, which shall be 
detached from the School Municipality or Fer­
land. 

1086—18-2 

No. 420-39 
Quebec, May 1st, 1030. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of "The 
School Municipality of Paul-Baie", in the County 
of Saguenay. Ranges 5 and 0 of the Township 
of Laval, which are not yet organised into a 
school municipality. 

1088—18-2 

No 1704 38 
Québec, le 1er mai. 1030. 

Demande est faite de détacher de la munici­
palité scolaire de St-Benoit-Labre, dans le comté 
de Matapédia, les lots A à G inclusivement îles 
rangs IV, V. V! du canton de Nemtayé et de les 
annexer à la municipalité scolaire de Ste-Irène-de-
Nemtayé, même comté. 

I P V » ls 2 o 

No. 17t>4-38 
Quebec, May 1st. 1039. 

Application is made to detach from the School 
Municipality of St-Benoit-Libre, in the County 
of Matapédia, lots A to (I inclusively, of Ranges 
IV. V, VI of the Township of Nemtayé, and to 
annex the same to the School Municipality of 
Ste-Irèue-de-Nemtavé, same Cotintv. 

1990 I S 2 

No 103-99 

QUébee, le 28 avril. 1939. 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "La municipa­
lité scolaire de St-Georgea-de-Castsgpnier'', dans 
!•• Comté de l'Abitihi. le territoire ci-de—oii-
décrit, savoir: 

Les l"t> Nos 1 à 14 inclusivement dis rangs 
V et VI. les lots i à 22 inclusivement des rangs 
VII et VI I I , les lot- 1 à 53 inclusivement des 
rangs IN et N «lu canton de LaMorandière. Ce 
territoire ne fait partie d'aucune municipalité 
-claire déjà organisée. 

Lee lot- 23 à 29 inclusivement des rangs VII 
et VII I du même canton qui devront être «léta-
chéS de la municipalité scolaire «le LaMorandière. 

Le lot 58 a la limite est «les rangs VII et VII I , 
le lot 54 à la limite est «les rangs IN et N , du 
canton de 1 hiverny. 

L's lot- 1 à 44 inclusivement des rangs I et I I 
du canton «le Vassal, les lots i à 20 inclusivement 
des rangs III et IV «lu même canton. 

L's lot- l'A) à la limite est du canton de ( "a-ta-
gnier dans les rangs I, I I , I I I , IV. 

1991-18-2-0 

No 1638-37 
Québec, le 1er mai, 1939. 

Demande est faite d'annexer à la municipalité 
scolaire de St-Romuald-de-Moffet. dans le comté 
«le Témiscamingue, les lots 22 à 52 inclusivement 
du rang IV du canton de Latulippe; les lots 
compris entre le lac des Quinze et le lot 25 inclu­
sivement des rangs I à V inclusivement du canton 
Brodeur; les lots 1 à 25 inclusivement du rang VI 
du même canton, les lots 8 à 25 inclusivement 
des rangs VII et VI I I du même canton; les lots 
1 à 10 inclusivement des rangs IX à X I I inclu­
sivement du même canton. Tout ce territoire 
appartient actuellement à aucune municipalité 
scolaire organisée. 

1993-18-2-0 

No. 103-99 
Quebec, April 28. 1939. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of "The 
School Municipality of St-Georgea-de-Casta-
gnier", in the County of Ahitibi, the territory 
hereinbelow described, namely: 

L>ts Nos. 1 to 14 inclusively of Ranges V and 
VI . lot- 1 t«> 22 inclusively of Ranges VII an.I 
VI I I , lots 1 to 53 inclusively of Ranges I X and 
X of the Township of LaMorandière. The said 
territory does not form part of any already 
organized School Municipality. 

Lits 23 to 29 inclusively of Ranges VII and 
VII I of the same township which shall be detach­
ed from the School Municipality of LaMoran­
dière. 

Lot 58 to the East limit of Ranges VII and 
VI I I , lot 54 to the East limit of Ranges I X ami 
N, of the Township of Duverny. 

Lots 1 to 44 inclusively of Ranges I and I I of 
the Township of Vassal, lots 1 to 20 inclusively 
or Range I I I and IV of the same township. 

Lota 60 to the East limit of the Township of 
Castagnier in Ranges I, I I , I I I , IV. 

1992—18-2 

No. 163847 
Quebec, May 1st, 1939, 

Application is made to annex to the School 
Municipality of St-Romuald-de-Moffet, in the 
County of Témiscamingue, lots 22 to 52 inclusi­
vely of Range IV of the Township of Latulippe; 
the lots comprised between "Lac des Quinze" and 
lot 25 inclusively of Ranges I to V inclusively of 
the Township of Brûleur; lots 1 to 25 inclusively, 
of Range VI of same township, lots 8 to 25 in­
clusively of Ranges VII and V I I I of same town­
ship: lots 1 to 10 inclusively of Ranges I X to 
X I I inclusively of same township. 

All said territory not presently belonging to 
any organized school municipality. 

1994—18-2 
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Ne, 770*38 
Québec, le 2 mai, 1939. 

Demande est faite de changer le nom de la 
municipalité scolaire de St-l'hristophe, dans le 
comté de l'Abitibi, en celui «le " I J I municipalité 
Molaire de St-\riateur-de-la-Ferme". 

1995 18 2 

No 447-38 
Québec, le 4 mai, 1939. 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "I>a munici­
palité scolaire de Mont-Tremblant ", dans le 
comté de Terrebonne, le territoire suivant, savoir: 

Lea loti 1 a 19 inclusivement des rangs C. D. et 
E. du canton Clyde. Ces lotfl seront détachés 
de la municipalité scolaire de I-a Conception, 
comté de Labelle; 

Toute la municipalité civile «lu Lac Tremblant-
Nord. Ce territoire sera détaché de la munici­
palité' scolaire de la Nativité, comté de Labelle; 

Lea lots ô»Wl à 580 inclusivement du rang VI I I 
du canton de Salaberry, (Terrebonne); 

Lea lots 19 à 37 inclusivement des rangs I 
IV inclusivement du canton Grandisaon; 
Les lots 27 à 32 inclusivement du rang V du 

même cant< >n : 
Lei lots 33 à 36 inclusivement du rang VI dudit 

canton de Grandisson, (Terrebonne). Tous ces 
dernier- lots seront détachés de la municipalité 
scolaire de St-.Jovite, (Terrelionrie). 

2029 18 2 o 

No 447-3.S 

Québec, 9 mai 1930. 

ERRATUM 
Dans l'avis publié dans la (iazctU officii lie con­

cernant la municipalité scolaire de Mont-Trem­
blant, dans la première ligne du 2ème alinéa il 
faut lire 10 au lieu de 19. 

2099-0 

No 19949 

Québec, le 9 mai 1939. 

E R R A T U M 
Dans l'avis publié au sujet du No 314 du ca­

dastre officiel de St-André-d'Acton, dans la der­
nière ligne, il faut remplacer le mot d'Acton par 
"St-Ephrcrn-d'Upton". 

2101-O 

No 142-39 
Québec, le 9 mai 1939. 

Demande est faite d'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "La munici­
palité scolaire de St-BIaise", dans le comté de 
l'Abitibi, le territoire ci-dessous décrit, savoir: 

Ijes lots Nos 1 à 29 inclusivement du rang IV, 
du canton de Barraute: les lots Nos 1 à 62 in­
clusivement des rangs VI , V I I , V I I I , du canton 
de Barraute ; les lots Nos 1 à 56 inclusivement des 
rangs IX , X, du canton de Barraute. 

Ce territoire devra être détaché de la munici­
palité scolaire de Barraute et Fiedmont. 

2109-19-2-O 

No. 77048 
Quebec, May 2ml, 1939. 

Application is made to change the name of 
the School Municipality of St-Christophe, in 
the County of Abitibi, to that of "The School 
Municipalitv of St-Viateur-de-la-Ferme". 

199»i is 2 

No. 447-3S 
Quebec, May 4. 1939. 

Application is made to erect into a separate 
School Municipality, under the name of "The 
School Municipality of Mont-Tremblant", in 
the County of Terrebonne, the following terri­
tory, namely: 

Lots 1 to 19 inclusively of Ranges C. D. and E. 
of the Town-hip of Clyde. These lots will be 
detached from the School Municipality of La 
Conception, county of Labelle; 

All the civil municipality of Lake Tremblant-
Nord. This territory to In- detached from the 
School Municipalitv of La Nativité, countv of 
Labelle; 

Loti 560 to 580 inclusively of Range V I I I of 
the Town-hip of Salaberry. (Terrebonne); 

D.ts 19 to 37 inclusively of Ranges I to IV 
inclusively of the Township of Grandiason; 

Loti 27 to 32 inclusively of Range V of the 
same township; 

Lots 33 to 36 inclusively of Range VI of the 
said tow nship of ( irandis-on. (Terrebonne). All 
these last lots to I*- detached from the School 
Municipalitv of St-Jovite, (Terrebonne). 

2030 is 2 

No. 447-3S 

Quebec, May 9th, 1939. 

ERRATUM 
In the notice published in the Official Gatetie, 

respecting the School Municipality of Mont-
Tremblant, in the first line of the second para­
graph, please read 10 instead of 19. 

2100 

No. 199-39 

Quebec, May 9th, 1939 

ERRATUM 
In the notice published resjiecting No. 314 of 

the Official Cadastre for St-André d'Acton, in 
the last line, the word "Acton" must be re­
placed bv "St-Ephrem d'Upton". 

2102 ' 

No. 142-39 
Quebec, May 9th, 1939 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, under the name of "The 
School Municipality of St-Blaise", in the County 
of Abitibi, the territory hereinbelow described, 
to wit: 

I » t s Nos. 1 to 29 inclusively of Range IV, of 
the Township of Barraute; lots Nos. 1 to 62 in­
clusively of ranges VI , V I I , V I I I of the Town­
ship of Barraute; lots 1 to 55 inclusively of 
Ranges I X , X, of the Township of Barraute. 

Said territory shall be detached from the 
School Municipality of Barraute and Fiedmont. 

2110-19-2 
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CHAMBRE DU CONSEIL EXECUTIF 

Québec, 9 mai 1939. 
Présent: 

Le Lieutenants louverneuren Conseil, 
Attendu qu'une résolution passée par le conseil 

municipal <!<• la paroisse de la partie sud de st-
Joseph de Beauce, dans le comté de Beauce. le 
6e jour «le mars 1939, a fait voir à Son Honneur 
le lieutenant-gouverneur que la publication de 
tout avis, règlement ou résolution du 'lit conseil 
municipal à être faite en vertu du code municipal 
de la province de Québec, pourra se faire dans la 
langue française seulement, sans préjudice pour 
aucuns des habitants «le la dite municipalité; 
et attendu Que toutes les formalités de la loi ont 
été remplies; 

Il est ordonné que les avis, règlements et réso­
lutions «lu «lit conseil municipal de la paroisse 
• !«• la partie Bud «!«• 8t-Joseph •!«• Beauce, dans 
le comté <1*' Beauce dont la publication est pres­
crite par l«-s dispositions du code municipal de Is 
province de Québec se publient à l'avenir 'lans la 
langue française seulement. 

A. MORISSET, 
Greffier du Conseil Exécutif. 

Publié en conformité <!<• l'article 131 «lu Gode 
municipal «le la province «le Québec. 

L o t i s CODERRE, 
Sous-ministre dés Affaire.- Municipale-. 

Québec, le 16 mai 1939. 2093 o 

EXECUTIVE COUNCIL CHAMBER 

Quebec, May 9, 1939. 
Present: 

The Lieutenant-Governor in Council. 
Whereas, by resolution passed by the munici­

pal council of the parish of the south part of St. 
Joseph de Beauce, in the county of Beauce, on 
the 6th day of May. 1030, it hath been shown 
to His Honour the Lieutenant-Governor that 
the publication of any notice, by-law or resolu­
tion of the said municipal council to be made 
Under the provisions of the Municipal Code of 
the Province of Quebec, may be 80 made in the 
French language only, without detriment to any 
inhabitants of said municipality; and whereas 
all the formalities required by law have been 
observe* 1 : 

It is ordered that the notices, by-laws, and 
resolutions <»f the said municipal council of the 
parish of the south part of St. Joseph «le Beauce, 
county of Beauce, the publication of which is 
required by the provisions of the Municipal 
Code of the Province of Quebec, be henceforth 
published in the French language only. 

A. MORISSET. 
Clerk Executive Council. 

Published in conformity with Article 131 of 
the Municipal Code of the Province <>f Quebec. 

LOUIS CODER RE. 
Deputy Minister of Municipal Affairs. 

Quebec, May 10th, 1939. 2004 

CHAMBRE DU CONSEIL EXECUTIF 

Quebec, 9 mai. 1939. 
Présent: 

lie Lieutenant-Gouverneur en Conseil, 
Attendu qu'une résolution passée par le conseil 

municipal de la paroisse «le St-Tharcisius, «lans 
le comté «le Matapédia, le troisième jour d'avril 
1939 a fait voir à Su» Honneur le lieutenant-
gouverneur que la publication de tout avis, règle­
ment <>u résolution du dit conseil municipal à 
être faite en vertu «lu code municipal de la 
province «le Québec, pourra se faire «lans la 
langue française seulement, sans préjudice pour 
aucuns des habitants de la dite municipalité: et 
attendu que toutes les formalités de la loi ont 
été remplnv: 

II est ordonné «pie les avis, règlements et réso­
lutions du «lit conseil municipal de la paroisse «le 
St-Tharcisius. dans le comté de Matapédia dont 
la publication est prescrite par les dispositions 
• lu code municipal de la province «le Québec se 
publient à l'avenir «lans la langue française seule­
ment. 

A. MORISSET. 
Greffier «lu Conseil Exécutif. 

Publié en conformité de l'article 131 «lu Code 
municipal «le la province «le Québec. 

LOUIS CODERRE, 
Sous-ministre des Affaires Municipales. 

Québec, le 10 mai 1939. 2095—o 

EXECUTIVE COUNCIL CHAMBER 

Quebec, May 9th, 1939. 
Present : 

The Lieutenant-Governor in Council. 
Whereas, by resolution passed by the munici­

pal council of the Parish of St. Tharcisius, in the 
County «tf Matapédia, on the third day of April, 
1939, it hath been shown to His Honour the 
Lieutenant-Governor that the publication of any 
notice, by-law or resolution of the said municipal 
council to lie made under the provisions of the 
Municipal Code of the Province of Quebec, may 
be so made in the French language only, without 
detriment to any of the inhabitants of said 
municipality; and whereas all the formalities 
required by law have been observed; 

It is ordered that the notices, by-laws, ami 
resolutions of the said municipal council of the 
Parish of St. Tharcisius, in the County of Mata-
pédia, the publication of which is required by 
the provisions of the Municipal Code of the 
Province of Quebec, l>e henceforth published in 
the French language only. 

A. MORJSSET, 
Clerc Executive Council. 

Published in conformity with Article 131 of 
the Municipal Code of the Province of Quebec. 

LOUIS CODERRE. 
Deputy Minister of Municipal Affairs. 

Québec May lOtb, 1939. 2090 

Département des affaires municipales Depar tment of Munic ipa l Affairs 
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Liquidation- A v i s de Winding up N o t i c e 

IYM DE DISSOLUTION DE snciH'K KT DE NOMINA­
TION DE LIQUIDATEUR 

Province de Québec, I>i-tti.-t rie Montréal, 
Cour Supérieure, No 180,368. 

Avis est, par les présentes, donné que Eugène 
Chsgnon, de Bt-Antoine sur le Richelieu, Ignace 
Arehambault et Joseph-Alcidas Leclerc, cultiva­
teurs, de St-Antoine de Padoue, qui avaient formé 
une société en collectif pour l'exploitation de 
beurrerie, de fromagerie, sous la raison sociale de 
( rèmerie St-Antoine, avec siège social dans la 
paroisse de St-Antoine, de St-Antoine de Padoue, 
a été dissoute par jugement de la t our Supérieure, 
à Montréal, rendu par l'honorable Juge Alphonse 
I lécai j . le 28 avril 1939. 

be 9 mai courant, par jugement rendu par la 
( ' • M U Supérieure de Montréal, par l'honorable 
juge Alphonse Décaiy, j'ai été nommé liquida­
tes aux fins de la dite dissolution de la dite » >cié-
été 

Montréal, le 10 mai 1939. 
!.«• Liquidateur, 

J.-A. ARCHAMBAULT. 
83 est, rue St-Jacques, 
P' étage Annexe. 
Palais de Justice, 
Montré..! 210.-, o 

NOTICE OF DISSOLUTION OF SOCIETY AND NOMI­
NATION OF LIQUIDATOR 

Province "t" Quebec, district «>f Montreal, 
Superior < îourt, No. 180,368. 

Notice n hereby given that Eugène Chagnon, 
of St. Antoine sur le Richelieu, Ignace Archam­
bauit and Joseph Alcidas Leclerc. farmers, of 
St. Antoine de Padoue, who bad formed a collec­
tive society for the exploitation of butter and 
cheese, under the name and style of '"('rèmerie 
St-Antoine", with principal place of business 
in the Parish of St. Antoine. St-Antoine-de-Pa-
doue, was dissolved by Judgment of the Supe­
rior Court rendered by the Honourable Mr. 
Justice Décary, on the 28th day of April. 1939. 

By judgment rendered on the 9th day of May, 
1030, by the Honourable Mr. Justice Alphonse 
Décsry, I have been appointed liquidator for the 
purposes of the dissolution of the said society. 

Montreal. May 10th, 1939. 
J. A. ARCHAMBAULT, 

Liquidator. 
85 St. .lame- Street-East, 
4th Floor Annex, 
Court House, 
Montreal. 2106 0 

Ministère de l'Agriculture 

Avis est par le présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée dan- te 
comté de Témiscamingue, -ou- le nom de 
"Fabrique coopérative de Latulipe" et que -on 
principal siège d'affaires e-t à Latulipe, comté 
lie Témiscamingue. 

Les objet- pour lesquels cette société est formée 
- 'lit l'amélioration et le développement de l'agri­
culture ou de Tune ou de qilelquc--ime- de -e-
hranehee, la fabrication du beurre ou du fromage 
ou des deux, la vente et l'achat d'animaux, 
d'instruments d'agriculture, d'engrais commer­
ciaux et d'autres objet- utiles à la classe agri­
cole, lâchât, la Conservation, la transformation 
et la vente de- produits agricoles. 

Le ministre autorise la formation de cette 
société. 

Québec, ce 1er jour de mai 1939. 
l.e Bous-ministre de l'Agriculture. 

2035 o ALBERT Rit MX 

Avi.- e-t par le présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été* constituée dans le 
comté de Beauce, sous le nom de "Société Coopé­
rative Agricole de St-.Ioseph Beauce partie Sud-
Ouest" et que son principal siège d'affaires est 
à St-.lo-eph. comté de Beauce. 

Les objets |>our lesquels cette société est formée 
sont: l'amélioration et te développement de l'agri­
culture OU de l'une ou de quclque»-uiics de B68 
branches, la fabrication du beurre ou du fromage 
ou des deux, la vente et l'achat d'animaux. 
d'instruments d'agriculture, d'engrais commer­
ciaux et d'autres objets utiles à la classe agricole, 
l'achat, la conservation, la transformation et la 
vente des produits agricole-. 

Depar tment of Agricul ture 

Notice is hereby given that a co-operative 
agricultural association has been formed in the 
county of Témiscamingue, under tlie name of 
"Fabrique Coopérative de Latulipe", and that 
it.- principal place ..f business i- a- Latulipe, 
county of Témiscamingue. 

The object for which the association i- formed 
are: the improvement and development of agri­
culture or of any of its branche-, the manufac­
ture of butter or chee-e or both, the sale and 
purcha-e of livestock, farm implements, com­
mercial fertilizers and other articles useful to 
the agricultural class, and the purchase, preserva­
tion, transformation and sale of agricultural 
products. 

The minister authorises the formation of the 
said association. 

Quebec, this 1st .lav of May, 1939. 
ALBERT RIOUX, 

2036 Deputy Minister of Agriculture. 

Notice i- hereby given that a co-operative 
agricultural association has been formed in the 
county of Beauce, under the name of "Société 
Coopérative Agricole de St-Joaeph Beauce partie 
Sud-Ouest", and that its principal place of 
business is at St-.Ioscph, county of Beauce. 

The objects for which the association is formed 
are: the improvement and development of agri­
culture or of any of its branches, the manufac­
ture of butter or cheese or l>oth, the sale and pur­
chase of livestock, farm implements, commercial 
fertilizers and other articles useful to the agricul­
tural class, and the purchase, preservation, trans­
formation ami sale of agricultural products, 
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Le ministre autorise la formation de cette 
-i i 'été. 

Québec, ce 1er mai 1939. 
Le sous-ministre de l'Agriculture, 

2037 o ALBERT RIOUX. 

Avis de changement de nom de l'Association des 
fabricants de conserves de la province de 

Québec 

Avis est donné par les présentes que. du con-
ntement du Bureau de direction de l'Associa­

tion des fabricants de conserves de la province 
de Québec, le nom de cette coopérative est 
changé en celui de: "Coopérative des conserve­
ries du Québec" ou "Quebec Canneries Coopera-
• ve'*, conformément à l'article 10 de la loi des 

i îétés coopératives agricoles < 'hapitre ô7 modi­
fié îles Statut- refondus de 1935 . 

Québec, !«• '.» mai 1939. 
Le sous-ministre de l'Agriculture. 

2083 o ALBERT RIOUX. 

Avis est par le présent donné qu'une société 
nérative agricole a été constituée dans le 

comté de Lotbinière, sous le nom de "Société 
Coopérative Agricole de Beurrerie de St-Louis 
«le Lotbinière" et que son principal siège d'af­
faires eat à Lotbinière comté de Lotbinière. 

Les objets pour lesquels cette société est for-
: ée sont: l'amélioration et le développement de 
l'agriculture ou de l'une ou de quelques-unes de 
-e- brsnches, la fabrication du beurre ou du fro­
mage OU des deux, la vente et l'achat d'animaux. 
d'instruments d'agriculture, d'engrais commer­
ciaux et d'autre- objet- utiles à la classe agricole, 
'achat, la conservation, la transformation et la 

\ ente des produit- agricoles. 
Le ministre autorise la formation de cette 

société. 

Québec, ce Sème jour de mai 1939. 
Le sous-ministre de l'Agriculture, 

2131- • ALBERT RIOUX. 

Ministère des Mines et des Pêcheries 

En conformité avec la loi adoptée à la dernière 
session pour favoriser l'organisation de fédéra­
tion de coopératives de pèche, une coopérative 
lient d'être formée BOUS le nom de Pécheurs 
Unis de Québec (Quebec United Fishermen). 
Une constitution et des statut- ont été adopté- et 
déposés dans les archives du département des 
Mines et des Pêcheries. 

Québec, le 10 mai 1939. 
Le Ministre des Mines et ries Pêcheries. 

2085—o O. OAGNON. 

Minis tère du T r a v a i l 

AVIS 

L'honorable M . William Tremblay, Ministre 
du Travail, donne avis, par le- présentes et ce, 
conformément aux dispositions «le l'article 19 de 
la Loi des conventions collectives de travail (1 
Geo. VI, chapitre 49, amendée par 2 Geo. VI, 
chapitre 52), que la'constitution et les règlements 

The minister authorizes the formation of the 
said association. 

Quebec, this 1st. of May, 1930. 
ALBERT RIOUX, 

2038 Deputy Minister of Agriculture. 

Notice of change of name of "L'Association des 
fabricants de conserves de la province de 

Québec". 

Notice i- hereby given that, with the consent 
oi the Board of Directors of "L'Association des 
fabricants i le conserves de Is province de Québec", 
the name of .-aid cooperative is changed to that 
of "Coopérative des conserveries du Québec", 
or "Quebec Canneries Cooperative", pursuant 
to article lo of the Cooperative Agricultural 
Association Act (Chapter 07 amended, of the 
Revised Statute- of 1025). 

Quebec, May 9th, 1939. 
ALBERT RIOUX, 

2084 Deputy Minister of Agriculture. 

Notice is hereby given that a co-o|>crative 
agricultural association has been formed in the 
county of Lotbinière, under the name of "Société 
Coopérative Agricole de Beurrerie de St. Louis 
de Lotninière", and that its principal place of 
business i- at Lotbinière, county of Lotbinière. 

The objects for which the association is formed 
are: the improvement and development <»f agri­
culture or of any of its branches, the manufac­
ture of butter or cheese or both, the sale and pur­
chase of livestock, farm implements, commercial 
fertilizers and other articles useful to the agricul­
tural class, and the purchase, pres^-rvation. trans­
formation and sale of agricultural product.-. 

Tin- minister authorises the formation of the 
said association. 

Quebec, this 8th day of May, 1939. 
ALBERT RIOUX, 

2132 Deputy Minister of Agriculture. 

Department of Mines and Fisheries 

In conformity with the Act adopted at the 
last Session to promote the organizing of fish 
coopérative federations, a cooperative has been 
formed under the name of "Pêcheurs Unis «le 
Québec (Quebec United Fishermen)". A consti­
tution and statutes were adopted and filed in 
the archive- of the Department of Mines and 
Fisheries. 

Quebec, May 10, 1939. 
O. GAGNON, 

208») Minister of Mines and Fisheries. 

Depar tment of Labour 

NOTICE 

Honourable Mr. William Tremblay, Minister 
of Labour, hereby gives notice that, under Sec­
tion 19of the Collective Labour Agreement*' Act 
(1 Geo. VI, Chapter 49, amended by 2 Geo. VI , 
Chapter 52), the constitution ami by-laws of the 
Building Industry Joint Committee of St. Jérô-



du comité paritaire de la construction de St-Jé-
rome. dont l«* siège social est situé à St-Jérôme, 
ont éW approuvés par l'arrêté ministériel No 
780 du § mai 1930. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Bous-ministre du Travail. 

Ministère du Trai ail, 
Québec, !«• 13 mai 1939, 2061 <» 

me, whose corporate seat i* in st. Jérôme, bave 
been approved by Order-in-Council No, "so of 
the Nth nf May, 1939. 

GERARD TREMBLAY, 
Deputy Minister oi Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, May 13th, 1939. 2088 o 

AVIS 

L'honorable M. William Tremblay, Ministre 
• lu Travail) donne avis, par les présentes et ce, 
conformément aux dispositions do l'article 19 de 
la Loi des conventions collectives travail (I 
Geo \ I. chapitre 49, amendée par 2 Geo. VI. 
chapitre 52), que la constitution et les règlements 
du comité paritaire des employeurs et employés 
de Donnacona, dont le siège social «-t situé à 
Donnacona, ont été approuvé.- par l'arrêté minis­
tériel No 7sl du s mai 1939. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Sous-Ministre 'lu Travail. 

Ministère du Trava i l . 
Québec, <•«• 13 mai 1939. 2063 o 

NOTICE 

Honourable Mr. William Tremblay. Minister 
"t' Labour, hereby gives notice that, under Section 
r.» of the Collective Labour Agreement's Act 
d Geo. VI. Chapter 49, amended by » G e o . VI, 
chapter 52), the constitution and by-laws of the 
Employers and Employees Joint Committee of 
Donnacona, whose corporate seat is in Donna­
cona, havi been approved by Order-in-Council 
N... 781 of the 8th of May. 1939. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Deputy Minister "i Lab 

Department of Labour, 
Quebec, May nth. 1939. 2064 o 

AVIS 

L'honorable M. William Tremblay. Ministre 
• lu Travail, donne avis, par le- présentes et ce, 
conformément aux dispositions «le l'article 19 de 
la Loi des conventions collectives de travail (l 
Geo. VI. chapitre 4!*. amendée par 2 Geo. VI , 
chapitre 52), que la constitution et le- règlements 
• lu comité paritaire de l'industrie de la botte de 
carton • !«• la province 'le Québec, dont le Biège 
social est situé à Montréal, ont été approuvés 
par l'arrêté ministériel No 77e.» du 8 mai 1939; 

GERARD T R E M B L A Y . 
SoUS-Ministre -lu Travail 

Ministère 'lu Travail. 
Québec, «-e 13 mai 1939. -•"«>.-> o 

NOTICE 

Honourable Mr. William Tremblay. Minute i 
of Labour, hereby gives notice that, under Sec­
tion 1'.» of the < Collective Labour Agreements' Act 
(1 Geo. VI, chapter 4'.'. ameU«le.l by 2 Ceo. VI. 
Chapter 52 . the o>ii-titution and bv-lau- of the 
Joint Committee of the Paper Box Industry ol 
the Province of Quebec, whose corporate seat u 
in Montreal, have been approved by Order-in-
Councîl No. 779. of the Mb «»f May, 1939. 

GERARD TREMBLAY, 
Deputy Minister of Labour 

Department of Labour, 
Quebec, May 13th, 1939. 2066 > 

AVIS 

L'honorable M. William Tremblay. Ministre 
•lu Travail, donne avis, par les présentes et ce, 
conformément aux dispositions «le la Loi des con­
vention- collectives de travail (1 ( ieo. VI, cha­
pitre 49. amendé»- par 2 Geo. VI. chapitre 52) 
que le- règlements et la constitution du comité 
conjoint de l'industrie de la Imulangerie de 
Québec, approuvés par l'arrêté ministériel No 
3185 du 27 novembre 1937. ont été modifiés par 
l'arrêté No 784 du 8 mai 1939. 

Extrait de la constitution du Comité relatif au 

CERTIFICAT DE QUALIFICATION 

"18. Le comité conjoint décide, d'accord avec 
l'article 2ô de la D»i, que le certificat de qualifica­
tion est obligatoire dans toute municipalité de 
plus de .*».(mm) âmes .-uivant le dernier recensement 
du Canada, -ituée dans la juridiction territoriale 
du décret, |*>ur les ouvriers de métier mentionnés 
dans la convention. Tout patron ou contremaî­
tre rpii exerce de ses propres mains les métiers 
mentionnés dans la convention, devra aussi dé­
tenir B0O certificat «le «purification. Tel certifi-

NOTÎCE 

Honourable Mr. William Tremblay. Minister 
of Labour, hereby gives notice that, under the 
Collective Labour Agreements' Act ' I Geo. VI. 
Chapter 49. amended by 2 <;»•<>. VI, Chapter 52), 
the constitution and by-laws of the Joint Com­
mittee of the Baking Industry of Quebec, ap-
proved by Order-in-Council No. 318."» of the 
27th of November, 1937, have been modified by 
Order No. 784 of the Mb of May. 1939. 

Extract from the constitution of the Com­
mittee pertaining to the 

CERTIFICATE OF COMPETENCY 

"18. The Joint Committee decides, in ac­
cordance with arti«-l«' 25 of the law, that the certi­
ficate of competency i- obligatory in any munici­
pality whose population is over "».(KM). according 
io the last census of Canada, situated in the ter-
titorial jurisdiction <if the decree, for tradesmen 
mentioned in the agreement. Any employer or 
foreman who practises the trades mentioned in 
the agreement shall also hol«l a certificate «»f com­
petency. Such certificate shall be issued by the 
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cat ten Oètroyé PAT le bureau dec examinateurs 
nommé en vertu rie l'article 18a de ces dits 
règlements et signé par un des examinateurs et 
par le secrétaire-trésorier. 

Toute personne travaillant dan- une boulan­
gerie où l'on fabrique le pain OU sur la livraison 
devra posséder une carte de qualification établis­
sant le genre de -on travail. De même, toute per-
sonne affectée à la confection de gâteaux, pâti--
-crie-, île biscuits et autre-; pâti—eries sera tenue 
d'avoir une carte de qualification définissant sa 
catégorie et sa classe. 

Les honoraires d'émission du certificat de qua­
lification seront de $2,00 pour le- compagnons-
Ixiulangers, compagnons-vendeurs, livreurs, caté­
gorie I . cla-se A et B et catégorie 2, classe A et H. 
et de $1.00 pour les apprenti-, aides-vendeurs, 
livreurs, catégorie I , eusse C <-t catégorie '-'. 
classe ( '. 

Toute carte de qualification émi.-e antérieure­
ment e-t valide." 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
Bous-ministre du Travail. 

Mini-tère du Travail. 
Québec, c- L3 mai 1930, _'ini7-o 

Board of Examinera named according t « > article 
18a of the said regulations and signed by one of 
the examiners and by the Secretary-Treasurer. 

Any person working in a bakery where bread is 
made, or making the delivery, shall also have a 
certificate of competency establishing the nature of 
his work. Also, any person baking cakes, pastries, 
biscuits and other pastries, shall ! « • obliged to 
have a certificate of competency stating hi- cate­
gory and class. 

The fees for the issuing of the certificate of 
competency shall be $2.00 for journeymen 
bakers, -ale-men. delivery-men, category 1. 
class A and IV and category 2. class A and \i. ami 
$1,00 for apprentices, assistant-salesmen, de-
livci v-men, category 1, class C and category 2, 
class C. 

Any certificate of competency issued previously 
is valid. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Labour. 

I department of Labour. 
Quebec, May 13th, 1930, 2008-o 

A V I S NOTICE 

L'honorable M. William Tremblay. Ministre Honourable Mr. William Tremblay. Minister 
du Travail, donne avi-, par les présentes et ce, o f Labour, hereby gives notice that, under 
conformément aux dispositions de l'article 1'.» Section 19 of the Collective I.al»our Agreements' 
de la Loi d e - conventions c o l l e c t i v e - de travail Act il Geo. VI, Chapter 4!». amended by 2 
il Geo. VI, chapitre49,amendée par 2Geo. VI, Geo. VI, Chapter .">2), the constitution and by-
chapitre 32), que la constitution et les règlements law- of the .hunt Committee o f the Working 
du comité paritaire de l'industrie des gants de Clove Industry, whose cor|n>rate seat is in 
travail, dont le siège SOCIsL est situé à Montréal. Montreal, have been approved by Ordcr-in-
ont été approuvé- par l'arrêté ministériel No 783 Council N o . 783 of the 8th of May, 1930. 
du s mai 1939. 

GERARD T R E M B L A Y , GERARD T R E M B L A Y , 
Sous-ministre du Travail. Deputy Minister o f Labour. 

Mini-tère du Travail, Department of Labour, 
Québec, ce 13 mai 1939. 2069-0 Quebec, May 13th, 1939. 2070-,. 

AVIS „ NOTICE 

L'honorable M. William Tremblay. Ministre Honourable Mr. William Tremblay, Minister 
du Travail, donne avis, par les présentes et ce, of Labour, hereby gives notice that, under the 
conformément aux dispositions de la Loi des con- Collective Labour Agreements' Act (1 Ceo. VI , 
Vantions collectives de travail (1 Geo. VI, cha- Chapter 49. amended by 2 Geo. VI , Chapter 52), 
pitre 49. amendée par 2 Geo* VI. chapitre 52), the constitution and by-laws of the buildingtrade 
que les règlements et la constitution du comité .Joint Committee of Joliette. approved by Order-
conjoint des métiers de la construction de Joliette. in-Couneil No. 900 of the 3rd of June, 1938. have 
approuvés par l'arrêté ministériel No 960 du been modified by Order No. 782 of the 8th of 
3 juin 1938, ont été modifiés par l'arrêté No 782 Mav. 1939. 
du 8 mai 1939. 

GERARD TREMBLAY, GERARD T R E M B L A Y . 
Sous-ministre du Travail. Deputy Minister of Labour. 

Ministère du Travail, Department of Ijdxnir, 
Québec, ce 13 mai 1939. 2071-0 Quebec, May 13th, 1939. 2072-O 

Minutes de notaire Notar ia l Minutes 

Quél>ec, ce neuf mai 1939. 

Avis est par le présent donné, con'/ormément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'il a plu 
à Son Honneur le Lieutenant-Gouverneur par 
arrêté ministériel, en date du ô mai 1939, d'accor­
der à M. P.-Ernest L'Heureux, notaire, demeu-

Quebec, May Oth, 1939. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that His Honour the 
Lieutenant-Governor has l>een pleased, by Order 
in Council dated the 5th of May, 1939, to grant 
to Mr. P. Ernest L'Heureux, notary, residing 
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rant et pratiquant à Saint-Jude, district judi­
ciaire de Saint-Hyacinthe, la transmission dca 
illimités, répertoire et index de feu le notaire 
h»iii—Al|iln>[ise L'Heureux, en son vivant de 
Saint-Jude, district judiciaire de Saint-Hyacin­
the. 

JEAN BRUCHE8I, 
2087 <' Sous-aecrétaire de la Province. 

ami practising at Saint-Jude, judicial District of 
Saint Hyacinthe, the transfer of the minutes, 
repertory ami index of the late Notary Louis-
Alphonse L'Heureux, • r• his lifetime of Saint-
Jude, judicial District of Saint-]ly'acinthe. 

JEAN BRUCHESI, 
2088 Under Secretary <>f the Province. 

Nominat ions Appointment > 

Il a plu à Son Honneur le lieutenant-gouverneur 
de l'avis et du consentement du Conseil exécutif, 
et par commissions, de faire les nominations 
suivantes: 

Quel le Ic i mai 1939. 

M. J.-Wilfrid Caron, 20, rue Bougainville, 
Québec, inspecteur d'écoles: inspecteur d'écoles 
du district urbain numéro 12 de la cité de Québec, 

M Lucien Tourigny, de N'ai d'Or, avocat 
recorder de la ville de val d't h*. 

M Willie-o Godbout, de Portneuf, institu­
teur inspecteur d'écoles du district rural numéro 
:>.; 2097 «• 

11i-. Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice and consent of the K v e e i i -

tive Council and by commissions, to make tin* 
follow big appointments 

Quebec, May l-t. 1 •*::«.». 

Mr. .1. Wilfrid Caron, 2ii. Bougainville street, 
Quebec, School Inspector: School Inspector for 
the Liban District Number 12 of the City of 
Quebec. 

Mr. Lucien Tourigny, of Val d'Or, advocate; 
Recorder for the Town of Val d't ft, 

Mr. Willie < >. Godbout, of Portneuf, teacher: 
Inspector of Schools foi Rural District Number 
S3. 2098 

Soumissions Tenders 

Province de Québec Province ol Quebec 

V I L L I . DE POINTE-CLAIRE TOWN OF POINTE-CLAIRE 

Avis public est par les présentes donné que Public notice is hereby given that the Council 
le Conseil de la Ville de Pointe-Claire recevra, of the Town of Pointe-Claire will receive up to 
jusqu'à cinq heures de l'après-midi (heure avan- five o'clock in the afternoon (Daylight saving 
cée), le 29 mai 1939, au bureau du soussigné, des time) the 29th day of May 1939, at the office 
soumissions écrites, cachetées et endossées of the undersigned, written, sealed tenders and 
"Soumissions j>our Obligations", pour l'achat de endorsed "Tenders for Bond-" for the purchase 
$14,300.00 d'obligations de la Ville de Pointe- of $14,300.00 of Bonds of the Town of Pointe-
Claire, rembouraabies par séries du premier mars Claire, redeemable serially from the fir.-t of 
1940 au premier mar- 1963, portant intérêt au March 1940 to the first of March 1963, and bear-
taux de 4 ' , payable semi-annuetlement les pre- ing interest at the rate of 4', ' payable serni-
miers septembre et mars de chaque année. Cette annually the first of September and March of 
émis-ion eat faite en renouvellement de labalance each year. This issue i- made to renew the 
d'un prêt originaire «le $16,000.00, en vertu «lu balance of a former loan of $16,000.00 made in 
règlement numéro 123 ratifié par la loi 22 George virtue <>f By-law No. 123 ratified by the law 22 
V, chapitre 11H. George V. chapter 118. ' 

chaque soumission devra être accompagnée Each tender must be accompanied'by an 
«l'un chèque accepté -ur une banque à charte du accepted cheque on a chartered Bank of Canada, 
Canada, payable à lordre <!«• la Ville de Pointe- payable to the order of the Townof Pointe-Claire, 
("lain-, dont le montant sera égal à I ' , ' de la the amount of which to be equal to l % o f the par 
valeur au pair «le l'émission. Le chèque «lu sou- value of the issue. Tin- cheque ' if the tenderer 
missionnaire «huit loffre sera acceptée lui sera whose ««ffer shall bave been accepted will l*> 
remis après exécution de son contrat, .-ans inté- returned to him after the fulfilment of bis con-
rét. tract, without interest. 

Le tableau des échéances «les debentures sera The schedule of maturities of the bonds will !>«• 
fourni <ur demande au soussigné ainsi «pu- tout furnished on request by the undersigned as well 
autre renseignement. as any otlicr information. 

Les soumissions seront ouvertes et c<msidérées The tenders will be opened and considered by 
par h- conseil à -a séance «lu 29 mai, au lieu ordi- the Council at its meeting of the 29th <if May at 
naire des séances. the usual meeting place. 

Le Conseil se réserve le dr»>it de n'accepter ni The Council does not obligaU* itself to accept 
la plu- haute ni aucune des soumissions. the highest nor anv o f the tenders. 

Pointe-Claire, ce 3 mai 1931». Pointe-Claire, May 3rd, 1939. 
D- secrétain-trésorier, LUCIEN DAGENAIS, 

2079 o LUCIEN DAGENAIS. 2 0 8 0 - o Secretary-Treasurer. 
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LES COMMISSAIRES D'ÉCOLE POUR LA 
MUNICIPALITÉ DE BEAUPRÉ 

duns le comté de Montmorency 

Avis public est par les présentes donné (pie îles 
soumissions cachetées seront reçues par le sous­
signé, jusqu'à sept heures de l'après-midi, samedi, 
le 27 mai 1939, |>our l'achat d'une émission d'obli­
gations de 133,800. datées du premier juillet 1930, 
capital rernbouraable en série du premier juillet 
1940 au premier juillet 194'.», comme mit: 

1er juillet 1940. $1700.; 1941. $1700.; 1942. 
$171X1.; 1943, $1700.; 1044. *i7on.; loi:». $1600.; 
1940. $1701».: 1047. $1700.; 104s, $1700.; 1040. 
S 1 S.iilM». 

Intérêt a 4',' l'an payable a chaque -ix mois 
les premier janvier «-t premier juillet de chaque 
aimée, à bOUtCS les succursale» de la Banque 
Canadienne Nationale, dans la province de 
Québec. 

Hut: Hachât de la balance de l'emprunt de 
$50,000. émis en vertu des résolutions passées les 
2 mai et 20 juin 1939. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'un chèque accepté pour la somme de 1', du 
montant de l'emprunt. 

Les fournissions seront ouvertes à une séance 
de- Commissaires d'école pour la Municipalité 
• le Beaupré, dans I*- comté de Montmorency, au 
heu ordinaire lies séances, à dix heure- et demi 
de l'avant-midi, 'heure avancée), dimanche le 
L's mal 1939. 

Donné à Beaupré, ce vingt-quatrième jour 
d'avril mil neuf cent trente-neuf. 

Le secrétaire-trésorier, 
2001 o GERARD GODBOUT. 

V e n t e s — L o i de faillite 

so t s LA LOI D'ARRANGEMENT ENTRE CULTIVA­
TEURS ET CREANCIERS 

AVIS DE VENTE 

Dans l'affaire de la faillite de Lue (arignan. 
cultivateur, de la paroisse de Bt-Luc, district des 
Trois-Rivières. 

Avis public est par les présentes donné (pie 
MARDI , le T R E N T I E M E jour de MAI , 1939. 
à DIN heures de l'avant-niidi, (heure avancée; 
-oit à 9 heures, heure solaire, à la [x.rte de l'église 
de la paroisse de St-I.uc. comté de Champlain, 
il sera procédé à la vente aux enchères publiques 
au plus haut et dernier enchérisseur, de l'immeu­
ble suivant dépendant de l'actif susdit, savoir: 

Une terre située dans la paroisse de St-I.uc de 
Vincennes, dans le comté de Champlain. étant 
le lot de terre numéro deux cent (piatre (204) 
des plan et livre de renvoi officiels de la paroisse 
de St-Luc de Vincennes ; avec bâtisses dessus cons­
truites, circonstances et dépendances; sujette à 
une servitude en faveur de "The Shawinigan 
Water & Power Company", suivant acte en­
registré à Ste-Geneviève de Batiscan, sous le No 
100Ô94, B.124. 

Les titres et certificats |>euvent être examinés 
au bureau du soussigné au No 1395, rue Hart, 
Troi.—Rivières, en aucun temps. 

Cette vente est faite en conformité de l'article 
45 de la Loi de faillite, et à l'ordonnance |>our 
vente d'immeubles émanée de la Cour Supérieure, 

THE SCHOOL COMMISSIONERS FOR THE 
MUNICIPALITY OF HE AU PRE 

In the County of Montmorency 

Public notice is hereby given that sealed 
tenders will be received by the undersigned, up 
to seven o'clock in the evening, Saturday, the 
27th of May, 1939, for the purchase of an issue 
of Bonds of $33,800. dated from the 1st of July, 
1939, capital redeemable in series from the first 
of July, 1040 to the 1st of July, 1949, as follows; 

1st July, 1040, $1700.; 1041. $1700.: 1942, 
S17IH).; 1043. $1700.; 1944, $1700.; 1945, $1000.: 
1940. $1700.; 1947, $1700.: 1948, $1700.; 1949, 
$18,000. 

Interest at 4' \ per annum payable every six 
months on the 1st of January and first of July 
of each year, at all branches of the Banque Cana­
dienne Nationale, in the Province of Quebec. 

( reject : Redemption of the balance of the loan 
of $50,000. issued under the resolutions passed 
the 2nd of May and 20th of June, 1939. 

Eîach tender must be accompanied by an 
accepted cheque equal to 1' [ of the amount of the 
loan. 

The tenders will be opened at a meeting of the 
School Commissioners for the Municipality of 
Beaupré, in the County of Montmorency, at 
the usual meeting place, at half past ten o'clock 
in the forenoon (Davlight Saving Time). Sunday 
the 28th of May. 1939. 

Given at Beaupré, this twenty-fourth day of 
April. one thousand nine hundred and thirty-
nine. 

GERARD GODBOUT, 
21162 Secretary-Treasurer. 

Sales—Bankruptcy A c t 

UNDER THE FARMERS' CREDITORS ARRANGEMENT 
ACT 

NOTICE OF SALE 

In the matter of the Bankruptcy of Luc Cari-
gnan. fanner, of the parish of St-Luc, district of 
Trois- Rivières. 

Notice is hereby given that on TUESDAY, 
the T H I R T I E T H day of M A Y . 1939, at TEN 
o'clock in the forenoon (daylight saving time) 
namely at 9 o'clock Standard Time, at the 
church door of the parish of St-Luc, county of 
Champlain, there shall be sold, by public auc­
tion, to the highest and last bidder, the following 
immoveable, included in the assets aforesaid, to 
wit : 

A farm situate in the pariah of St-Luc de Vin­
cennes, in the county of Champlain, being lot 
of land number two hundred and four (204) on 
the official plan and book of reference for the 
parish of St-Luc de Vincennes—with buildings 
thereon erected, circumstances and dejiendencies; 
subject to a servitude in favour of "The Shawi­
nigan Water & Power Company", as |>er deed 
registered at Ste-Geneviève de Batiscan, under 
No. 106594, B. 124. 

The titles and certificates may 1« examined at 
anv time, at the office of the undersigned, No. 
1395 Hart Street. Trois-Rivières. 

This sale is made pursuant to article 45 of the 
Bankruptcy Act and to the order resecting the 
sale of immoveables, rendered by the Superior 



um 
du district des Trois-Rivières, en date «lu 7 mars, 
1930, et à les mentes effete qu'une vente par le 
shérif. 

Conditions de vente: Argent comptent; pour 
raliitr les charges et toute! autres information-, 
s'adresser su soussigné. 

Trois-Rivières, le 25 avril. 1939. 
Le Séquestre Officiel et syndic, 

1899-17-2-0 J.-A. VILLENEUVE. 

Court <»f tlief «listrict «» Trois-Rivières, hearing 
date March 7th, 1989, snd will have the effect 
of a sheriff's sale. 

Condition! <>f sale: Cash; for list of charges 
snd any other information, apply to the under­
signed. 

Troi -Rivières, April 25th, 1939. 
.1 A. VILLENEUVE, 

1900-17-2 official Kec.-iver and Trustee. 

I.A LOI I'l- 1' MI.I.I IT. 

Canada. Province de Québec, District de Mont­
real, Cour Supérieure, No 26 en fsillite). Re: 
J.-E.-Henri Caron, imprimeur, faisant affaires 
«lans la cité et le «listrict «le Montréal, sous le 
nom et Is raison sociale de "J -A. Caron A Fib", 
débiteur; et Charles-P. Dumas, syndic, de Is cité 
et du district de Montréal, syndic requérant. 

AVIS DE VENTE 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
d'un jugement de l'honorable Louis Boyer, 
.I.e.S. rendu en date du 19 avril 1939, sera 
vendu par encan public au huteau du - • • > • 
Palais de Justice, à Montréal, le MERCREDI, 
SEPTIEME jour de JUIN 1939, à I >NZE heures 
de lavant-midi, l'immeuble suivant, savoir: 

l u ttripUon 
Un emplacement ayant front sur l'avenue 

I asalle, en Is cité de Montréal, connu et désigné 
sous le numéro cent douze de la subdivision du 
lot originaire numéro huit (6-112 des plan et 
livre de renvoi officiels du village incorporé d'Ho-
chelaga, avec les bâtisses dessus construites por­
tant les Nos 1441 et 144i{ de ladite Avenue La­
salle, circonstance- et dépendanci s, 

Tel que le tout B6 trouve présentement, avec 
toute- les servitudes actives et passives, appa­
rentes ou occultes, attachées au «lit immeuble. 

Cette vente sera faite en vertu «le l'article 4ô 
de la Loi «le faillite et conformément aux arti­
cles 716-719 du ( ' . ! ' . ( '.. et équivaudra à une vente 
au shérif. 

Montréal. Québec, le 26 avril 1939. 
CHARLES-P. DUMAS, 

Syndic. 
Bureau de : 
The Canadian Credit Men's 
Trust Association Limited. 
760 Carre Victoria, 
Montréal, Que. 1907-17-2-0 

TMK B A N K R U P T C Y ACT 

Canada, Province of Quebec, District of Mon­
treal, Superior, Court, No. 29 (in bankruptcy) 
re: J. L. Henri Caron. printer, carrying on busi­
ness m the city and district of Montreal, under 
thi name and style of ".I. A. Caron A Fils", 
debtor; and Charles P. Dumas, trustee of the 
city and district of Montreal, trustee-petitioner. 

NOTICE OF BALE, j | | 

Notice is hereby given that in virtue of a 
judgment of the Honourable Louis Boyer, J . s c , 
rendered under date of April I9tfa 1939, will be 
sold by public auction, at the Sheriff - Office, 
Court House, Montreal, on WEDNESDAY, the 
SEVENTH of JUNE 1030, at ELEVEN o'clock 
in the forenoon the immovable hereinafter de­
signated: 

Description 

An emplacement fronting on fasalle Avenu* 
in the city <«f Montreal, known and designated 
under number one hundred and twelve of the 
subdivision of the original lot number eight 
(8-112) on the officiai plan snd book of reference 
of the incorporated village of Hochelaga, with 
the buildings thereon erected bearing civic num­
ber! 1441 and 1443 on the said I-asalle Avenue, 
circumstances and appurtenances. 

As the whole actually subsists, with all the 
active and passive, apparent ami unapparent 
servitudes attached to the aforesaid immovable. 

This sale will be made in virtue of article 45 
of the Bankruptcy Act and pursuant to articles 
716-719of theC.I ' .C. and this sale shall have the 
effect of a Sheriff's sale. 

Montreal, Quebec, April 26th 1939. 
CHARLES I'. DUMAS, 

Truste". 
i 'If ice of : 
The Canadian Credit Men's 
Trust Association Limited, 
760 Victoria Square, 
Montreal. Que. 1908-17-2-O 

SOUS LA LOI DE FAILLITE 

Dan.- l'affaire d- Edgar Claveau, cultivateur 
«le la paroisse «le Chicoutimi. comté de Chicouti­
mi. province «le Québec, cédant autorisé. 

Avis e-t par le- présente! donné «pie LUNDI, 
le VINGT-NEUVIEME jour (20) «le MAI 1939 
à DIN (10) heures de lavant-midi, «lans la ville 
de Chicoutimi, «lans le «listrict de Chicoutimi. 
au bureau du sou-signe, situé au numéro 249 
de la rue Racine à Chicoutimi, «lans la ville de 
Chicoutimi, province «le Québec, sera vendu par 
encan, l'immeuble suivant, savoir: 

( Sette part u- de ferme comprenant le l«>t numéro 
«piatre B. (4B) «lans U- rang six (6) su«I-ouest. au 
cadastre officieJ «le la paroisse «le Chicoutimi. 

UNDER THE BANKRUPTCY ACT 

In the matter of K«lcar Claveau, farmer of the 
Parish of Chicoutimi, County <>f Chicoutimi. 
Province of Quelle. Authorised Assignor. 

Notice is hereby given that on MONDAY the 
T W E N T Y - N I N T H -lav (29th) of MAY, 1939, 
at TEN (10) o'clock in the forenoon, in the Town 
of Chicoutimi. in the «listrict of Chicoutimi. at 
the office «»f the undersfgned, situate at Number 
249 Racine Street, Chicoutimi, in the Town of 
chicoutimi. Province of Quebec, there will be 
sold by auction, the following immovable, name­
ly: . ' 

That part of the farm comprising lot number 
four B (4B) in Range six (*») southwest, on the 
official cadastre for the Parish of Chicoutimi, 
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sauf les droits et servitudes en faveur de la Duke 
Price Power Limited, avec bâtisses dessus érigées, 
rirconstann-s et dépendances. 

Cette vente est faite en vertu d'un jugement 
de la Cour Su|)érieure du district «le Cbiooutûni 
•en matière de faillite", rendu par l'Honorable 
•lune Wilfrid Ijililterté en date du trente (30) 
mars 1939 et suivant les articles 4ô de la Loi de 
faillite et selon les prescriptions des articles 71») et 
suivants du code de procédure civile, et ayant 
pour but'de donner l'effet du décret. 

( 'hicoutimi, le 1H avril. 1939, 
H i svndic, 

MAURIL T R E M B L A Y 
Bureau: 24!». rue Racine, 

cbicoutimi, Québec 1943 17 2 o 

save the rights and servitudes in favour of the 
Duke Price Power Limited—with the buildings 
thereon erected, circumstances and dej>endencies. 

The sail I sale to \ » made pursuant to a judg­
ment of the Sujierior Court for the District of 
Chicoutimi, "Sitting in Bankruptcy", rendered 
by the Honourable Justice Wilfrid Laliberté 
under date the thirtieth (30th) of March, 1939 
and in conformity with article 45 of the Bank­
ruptcy Act and the provisions <>f articles 718 ami 
following of the Code of Civil Procedure, and 
to have the effect of a Sheriff's sale. 

Chicoutimi, April 18th, 1939. 
MAURIL T R E M B L A Y , 

Trustee. 
Office: 249 Racine Street, 

Chicoutimi. Quebec. 1940—17-2 

Canada, province de Québec, district de Mont­
réal. Cour Suj>érieure (en matière île faillite;, 
No 38. In Re: Succession Leopold Léger, 
Lachine, Que., faillie; et (ieorges DÛcloS, syndic. 

A V I S DE VENTE 

Avis est par les présentes donné qu'en vertu 
d'un jugement du Registre ire de la Loi de faillite. 
district de Montréal, en date du 26ème jour 
d'avril 1939, sera vendu par enchère publique, 
au bureau du shérif de Montréal, au Palais de 
Justice, h- JEUDI, HUITIEME jour de JUIN 
1939, à l >NZL il heures de lavant-midi heure 
avancée), l'immeuble ci-après désigné: 

Canada, Province of Quebec, District of Mon­
treal. Superior Court (Sitting in Bankruptcy), 
No. 38. In Re: Estate of the Late I^opold 
I.égei, Lachine, Que., Bankrupt; & Georges 
Duclos, Trustee. 

NOTICE OF SALE 

Notice is hereby given that pursuant to a 
judgment of the Registrar of the Bankruptcy 
Act, district of Montreal, dated the 20th day of 
April 1939, shall I*' sold by public auction, at 
the Sheriff*;? office, at the Court House, in 
Montreal, on THURSDAY, EIGHTH day of 
JUNE, 1939. at ELEVEN (11) o'clock in the 
forenoon 'daylight saving timei the immovable 
hereinafter described: 

lh SUJWltitlH 

I 'n emplacement situé en la dite cité i|e La­
chine, de figure irrégulière, contenant une largeur 
d'environ cinquante-deux pieds huit |>>u<-es en 
front le long de la rue Swoeeph, et d'environ 
BOixante-deUX pieds cinq pouces en arrière, par 
une profondeur de cent trente-et-un pieds, h" 
tout mesure anglaise et plu- ou moins, la ligne 
est du «lit emplacement allant du nord au sud, 
m a i - la ligne ouest du dit emplacement allant 
de la ligne de la dite rue St-Joseph jusqu'à la 
profondeur «lu lot numéro deux cent trente-et-
iin (231) «les plan «-t livre «le renvoi officiels de 
la ville «le Lachine, «tù elle tourne à angle «Iroit 
Vers l'est et suit la ligne n«>r<l «lu «lit lot numéro 
deux cent trente-et-un (231) jusqu'à l'angle nord-
est «le ce lot. sur une distance «1 environ deux 
pie<ls et continue vers l'est en droite ligne à 
bavera le l«>t numéro deux cent trente-deux (232) 
«le.-'iits plan et livre «le renvoi, jus<|u'à un point 
situé à un pied et dix pouces «le l'angle nord-est 
• lu «lit lot numéro deux cent trente-et-un (231) où 
elle tourne à angle droit vers le non! et continue a 
travers le dit lot numéro deux cent trent«--<leux 
(232) sur une distance d'environ trente-neuf 
pieds jusqu'à un point qui est l'angle sud-OUest 
«le la propriété de Joseph Foisy ou représentants, 
laquelle propriété est !a partie sud-ouest du lot 
numéro un (P.S.O. du No 1) de la subdivision du 
dit lot numéro deux cent trente-deux (232) des 
dits plan et livre de renvoi officiels.—L'emplace­
ment présentement décrit est composé: 

a) de la partie sud du dit lot numéro deux 
cent trente-deux (P. sud du No 232) des dits 
plan et livre de renvoi officiels de la ville de 
lachine, bornée comme suit: vers le sud par la 

Designation 

One emplacement situated in the said city of 
Lachine. of irregular shape, containing a width 
of approximately fifty-two feet eight inches in 
front on the length <»f the St. Joseph street, and 
of approximately sixty-two feet five inches at 
the rear by a depth of one hundred and thirty-
one feet, the whole English measure and more or 
less, the east line of sai«l emplacement going 
from north to south, but the west line of said 
emplacement going to the line «if said St. Joseph 
Street as far as the depth of lot number two 
hundred and thirty-one (231) of the official 
plan an«l book of reference of the city of Lachine 
where it turns at right angle towards the east 
and follows the north line «»f the Baid lot number 
two hundred and thirty-one (231) as far as the 
northeast angle * if said lot, on a distance of 
about two feet and continuée towards east side 
in straight line through the lot number two 
hunched and thirty-two (232) of sai«l plan and 
book of reference until a point situated at one 
feet and ten inches of the northeast angle of said 
angle of said lot number two hundred and thirty-
one (231) where it turns at right angle to the 
north and continues through the said lot number 
two hundred ami thirty-two (232) on a distant» 
of approximately thirty-nine feet until a point 
which is the southwest angle of the property of 
Joseph Foisy or representatives, which property 
is the southwest part of lot number one (S.W.P. 
of No. 1) of the subdivision of said lot number 
two hundred and thirty-two (232) of said official 
plan and book of reference.—The emplacement 
presently described is composed: 

a) of the south part of said lot'number two 
hundred and thirty-two (S.P. of No. 232) of 
said official plan and book of reference of the 
city of Lachine bounded as follows: towards 
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d le rue Bt Joseph, ven le nord i>artie i»ar le partie 
du lot numéro un (P. du No 1) de la subdivision 
<)u «lit lot numéro deux cent trente-deux (232) 
appartenant au «lit Joeeph Foiey ou repréaen-
tanta, et partir sur une longueur de troia piedi 
et dix poueea par une autre partir du dit lot 
numéro deux cent trente-deux (232) apparte­
nant à Oacar Lacombe junior, ou représentants, 
vera l'est par le lot numéro deux cent trente-six 
236 dea dits plan et livre de renvoi officiel! et 

ven l'ouest partie par le dit lot numéro deux 
cent trente-et-un (231) et partie par la partie 
du lot numéro deux cent trente-deux) (232) 
appartenant au dit Oscar Lacombe junior, ou 
représentants ; et 

'* dun morceau de terre de forme triangu­
laire, contenant m ie superficie d'environ cent 
pieds, mesure anglaise et plu- ou moins, étant 
l'extrême partie nord-eat dudit lot numéro deux 
cent trente-et-un (231), lequel morceau de terre 
e-t Lome comme suit - vent l<- nord par la partie 
du dit lot numéro deUX cent trente-deux (232) 
appartenant au dit Oacar Lacombe junior, ou 
représentants, vers l'est par la partie dudit lot 
numéro deux cent trente-deux (232) eî-deasus 
décrite -ou- le paragraphe ". et vers l'ouest par 
ie résidu dudit lot numéro deux cent trente-et-
un (231 

Le tout avec le- bâtisses y érigées [H.rtant les 
numéro- 442, 444. 444-/ et 4446 de la dite rue 
St-Joseph. 

I.a dite vente -era faite en vertu de l'Article 4Ô 
• le la Loi de Faillite, paragraphes 2. 3, 4. ô. o. 7 
et s d.- Statuts Refondus du Canada 1927, 
chapitre 11 et suivants, et aura l'effet du décret. 

Un dépôt de Kl',' de l'évaluation municipale, 
en argent ou par un chèque accepté, sera exigé 
de chaque enchérisseur avant qu'il -oit |>erinis 
au dit enchérisseur d'enchérir à ladite vente. 

Pour toute autre information au sujet des 
conditions de vente, cahier de- charges, etc. 
s'adresser au soussigné. 

Le syndic, 
GEORGES I>1 ( L o s . 

10, rue St-Jacques Est, 
Montréal. 2019 18 2 o 

-outh by the said St. Joseph street, towards 
north part by the part of lot number one (P. of 
No. 11 of the subdivision of said lot number two 
hundred ami thirty-two (232) l>elonging to the 
-aid Joseph l'oisy or representatives, and part 
mi a length of three feet and ten inches by another 
part of said lot number two hundred and thirty 
two (232' belonging to Oacar Lacombe junior, or 
representatives, toward- east by the lot number 
two hundred and thirty-six (236) of said official 
plan and book of reference and towards west 
side part of said lot number two hundred and 
thirty-one (231) and part by the part of lot 
number two hundred and thirty-two (232 
belonging to the -aid Oacar Lacombe junior, or 
representatives; and 

DI of a piece of laud of triangular shape, 
containing an area of approximately one hundred 
feet, English measure and mon- or less, being 
the utmost northeast side of -aid lot number 
two hundred and thirty-One (231) which piece 
of land i- bounded as follow.-: toward* the north 
-ide by the part of -aid lot number two hundred 
and thirty-two (232) belonging to the -ai I OsCSJ 
Lacombe junior or representatives, towards the 
ea-t -ide by the part of said lot number two 
hundred and thirty-two (232) above described 
to the paragraph and toward- the we-t side 
by the residue of said lot number two hundred 
and thirty-one (231 . 

The whole with building* thereon erected 
bearing numbers 442. 444. 444'i. and 444'- oi 
the -aid St. Joseph street, 

The -aid -ale -hall he made in virtue of Article 
4.*> of the Bankruptcy Act. paragraphs 2. 3. 4. .">. 
6, 7 and 8 of tin- Revised Statutes of Canada. 
1927. chapter 11. and following, and will have the 
effect of a Sheriff*! -ale. 

A déposai of 10', of the municipal valuation. 
in ca.-h or by a certified cheque, -hall be exacted 
from each bidder, before he be permitted to 
bid at the said -ale. 

For any other information with regard t<> the 
conditions "f -ale. list of charges, etc., apply 
to the undersigned. 

GEORGES D i e Los . 
Trustee. 

1(1. St. .lame- St. East, 
Montreal. 2020 \ b 2 <» 

Ven te par l ici tat ion Sale b y licitation 

Province de Québec, District de Beauharnois Province of Quebec, District of Beauharnoia, 
Cour Supérieure. No. 7520. Superior Court. No. 7620. 

LICITATION 

Avis est donné qu'en vertu d'un jugement de 
la Cour Supérieure, siégeant à Valleyfield, dans 
le district de Beauharnois, le 19ème jour d'avril 
1939, dans une cause dans laquelle Dame Valen­
tine Picard A' vir, épouse séparée de biens de 
.I.-A. Poirier, «le Valleyfield, «listrict «le Beau­
harnois, et ce «lernier pour autoriser sa dite 
épouse aux fins des présentes, est demanderesse, 
et Dette Alice Picard, fille majeure et usant de 
ass droite, de Valleyfield, «listrict de Beauharnoia, 
est défenderesse, ordonnant la licitation de cer­
tains immeubles dé-ignés comme suit, savoir 
No (378) trois wnt soixante et «lix huit des plan 
et livre de renvoi officiels de la ville de Salaberry 
«le Valleyfield avec bâtisses dessus construites, 
l'immeuble ci-dessus désigné sera mis à l'enchère 
et adjugé au plus offrant et dernier enchérisseur 

LICITATION 

Notées is given that pursuant to a judgment 
of the Superior ( "ourt. sitting at Valleyfield. in the 
district «»f Beauharnois, on toe 19th day oi April, 
1939. in B cas*' wherein Dame Valentine Picard 
A Vir, wife separate as to property of J. A. 
Poirier, of Valleyfield, «listrict of Beauharnois, and 
the latter to authorize his sai«l wife for the pur-
poses hereof, is plaintiff ; and Miss Alice Picard, 
spinster <»f age and in the use of her rights, of 
Valleyfield, district of Beauharnois, Is defendant, 
orderinc the licitation of certain immovables de­
signated as follows, namely: No. (378) three 
hundred and seventy eight of the official plan 
ami book «»f reference of the town of Salaberry 
de Valleyfield -with buildings thereon erected, 
the above designated immovable will be sold by 
auction and adjudged to the highest and last 
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)<• OièflM jour do juin prochain, Cour tenante, dans 
la salle d'audience «lu palais de Justice de la cité 

m «le Salal>erry «le Valleyfield, sujet aux charges. 
* clauses et conditions indiquées «lans le cahier 

«les charges «léjxisé au greffe du protonotairc de 
la dite Cour; et toute opj>osition a fin «l'annuler, 
a fin de charge OU a fin «le distraire à la «lite lici­
tation, devra être déposé au greffe du protono­
taire «le la dite Cour au moins douze jours avant 
le jour fixé comme susdit pour la vente et adju­
dication, et toute opposition à fin de conserver 
devra être iié|>osé dans les six JOUIS après l'adju­
dication; et a défaut par lea parties de déposer les 
dites oppositions «lans les «lélais prescrite elles 
seront forcloses «lu droit de le faire. 

Salaberry d<- Valleyfield, <•<• 24ième jour d'avril 
(039. 

Le procureur de la demandereese, 
1877-17-2-0 GEORGES-A. MELOCHE. 

bidder, on the flth day of June next, sitting the 
Court, in the Court Room of the Court House 
of the city of Salaberry de Valleyfield, subject 
to the charges, clauses and conditions indicated 
in the list of charges filed in the office of the 
Prothonotary of the said Court, and any opposi­
tion t«i annul, to secure charges and to withdraw 
to lie made to the said licitation, must l>e filed 
in the office of the Prothonotary of the said Court 
at least twelve days l>of<»re the day fixed as afore-
said for the sale and adjudication, ami any «>n-
position for payment must be filed within the six 
days following the adjudication; and failing the 
parties to files tin- sai<l oppositions within the 
delays hereby limited, they will 1*» foreclosed 
from so doing. 

Salaberry Be Valleyfield, this 24th dav of April, 
1030. 

GEORGES A. MELOCHE, 
1878-17-2 Attorney for plaintiff. 

Ventes pour taxes municipales Sales for municipal taxes 

Canada, province de Québec, -listrict de Bedford. Canada. Province of Quebec, District of Bedford. 

I.A CORPORATION DE I.A MUNICIPALITÉ • ÎORPQRATIOH OF THE MUNICIPALITY OF THE CITY 
DE I.A erré DE ORANHT OF GRANBt 

A vie public est par les présentes donné par Public notice is hereby given by Arthur Mont-
Arthur Montfils, secrétaire-trésorier de la Cité fils, Secretary-Treasurer <>f the city of Granby. 
de Granby, que les propriétés ci-après désignées that the properties hereinafter designated shall 
seront vendues à l'enchère publique, au Bureau be sold bv public auction, in the Council Room, 
du Conseil à l'HôteWe-Ville de Granby, LUNDI City Hall of Granby, on MONDAY. theTWEN-
le VINGT-NEUVIEME jour de MAI 1030 mil T V - N I N T H day of M A Y . (1939) nineteen hun-
neuf cent trente-neuf, à DIN heures de l'avant- dred ami thirty-nine, at TEN o'clock in the 
midi,-pour satisfaire au paiement des taxes muni- forenoon, f« »r the payment of Municipal and 
cipales «-t «l'eau, avec intérêts ainsi «pie des frais Water taxes, with interest, ami subsequent costs 
subséquents encourus, à moins que ces taxes, incurred, unless said taxes, interest and costs be 
intérêts et dépens ne soient payés avant la vente, paid before the sale. 

He: E. \V. Bradford Propriétaire ou occupant Re: E. W. Bradford. Proprietor or Occupant. 
I'n immeuble situé «lans la cité «le Granby, An immovable situate in the City of Granby, 

connu et désigné comme étant la moitié nord known and designate*! as being the north half 
«lu lot No 10 «les plan et livre de renvoi officiels of lot No. 10, on the «officiai plan and l>ook of 
pour le ci-devant vuUage de Granby, avec la moitié reference for the heretofore Village of Granby, 
nord «le la bâtisse en brique érigée sur h'.lit lot. with the north half of the brick building erected 

on said lot.. 
Taxes municipales foncières $240 80 Municipal Realty taxes $240.80 
Taxes d'eau 56. SO Water taxes 56.50 

Re: ( )vila Clouatre Propriétaire OU occupant Re: ( >vila Clouatre, Proprietor or Occupant 
I'n terrain sis et situé dans la cité «le (iranby, A lot <>f land being and situate in the City of 

connu et désigné aux plan et livre de renvoi ofh- Granby, known and designated on the official 
ciels «lu canton «le Granby, comme étant la partie plan and book of reference for the Township of 
est du lot No 11 «le la subdivision officielle «lu Granby, as being the east part of lot No. 11 of 
l«»t originaire No 616 et étant le résidu dudit lot the official subdivision of the original lot No. 616, 
après en avoir détachée la partie ouest ayant and being the residue of the aforesaid lot after 
appartenue à Augustin Cabana, aujourd'hui la having detached therefrom the west part having 
propriété de la Montreal and Southern Counties belonged to Augustin Cabana, now the property 
Railway, avec toutes les constructions dessus of the Montreal and Southern Counties Railway-
érigées," circonstances et dépendances «lans la with all the buildings thereon erected, circum-
cité «le (iranby. stances and dependencies, in the City of Granby. 

Taxes municipales foncières $277 90 Municipal Realty taxes $277 90 
Taxes d'eau 112.22 Water taxes 112.23 

Re: Pierre Dupuis Propriétaire ou occupant lté: Pierre Dupuis, Proprietor or Occupant. 
Un immeuble situé dans la cité de Granby, An immovable situate in the City of Granby 

connu et désigné comme étant les lots numéros known and designated as being lots numbers 150 
150 et 151 de la subdivision officielle du lot origi- and 151 of the official subdivision of the original 
naire No 628 du cadastre aux plan et livre de lot Xo. 628 on the official cadastral plan and 



1670 

renvoi officiels potif le ci-devent village <le 
< iranby. 

Taxes municipales foncières $ 'J»'» oo 

Ke Jérâmie Lablane, Propriétaire ou occupant. 
I n iiiitiu-ul.il- situé dans la cité «le Oranby, 

connu et désigné comme étant l«* lot No »i7 de la 
subdivision officielle «lu l<>t No 443 du cadastre 
eux a au «-t livre de renvoi officiels pour le ci-
<i< \ an, village de I Iranby, avec hatiaeon et «léjx-n-
dancea. 

Taxes municipales foncières $ I I M ; 40 
Taxes dV au 39 40 

Re: Elphège St-Onge, Propriétaire ou occupant. 
I n immeuble étant les bâtisses seulement éri­

gées sur ui. lopin de tcra situé au coin des rues 
Cowie ci Bt-Charles, en Is cité de Granby, connu 
et désigné aux plan et livre d«- renroi officiels du 
cadastre pour le ci-devant village de Granby, 
comme étant partie du lot No I* de la subdivi­
sion officielle du lot 314. mesurant 40 pied- de 
largeur -ur la rue Cowie à mesurer de la ligne 
ouest dudit lot par I* M 1 pied- de profondeur 
à mesurer de la ligne sud ou même M et borné 
coiune >uit: En front au sud, par la rue Cowie, 
à l'ouest, par la tue St-Charles, au noit! et à l'est, 
psi le résidu du susdit l"t 18, subdivision ''.M. 

Taxes municipales . $ ."> Ml 

Re Florimond >t-< Mure. Propriétaire ou 1 upant. 
•|.a moitié oueat: D'un lopin de terre - i « et 

situé -ur le coté nord de la rue St-Jacquea en la 
cité de 'iranby connu et désigné aux plan et 
livre de renvoi officiels du cadastre pour le vil­
lage de Granby comme étant 1«- l"t No 358 et la 
partie ouest du lot No 350 adjacente audit l..t 
358; ledit terrain borné à l'ouest par le lot No 
357 dudit cadastre à l'est par le terrain d'Adolphe 
St-Hilaire. au sud par la rue Bt-Jacques «-t au 
nord par la propriété de la commission scolaire 
Catholique de la cité de 'iranby. Avec bâtfrwea 
dessus érigées". 

Taxes .l'eau $ 21 00 

Re: Joseph Ermin St-Onge, Propriétaire ou occu­
pant. 
" In immeuble étant la moitié nord des lots 

numéros 33 et 34 de la subdivision officielle du 
lot origmaire No 443 N . 443-33 & 34) aux 
plan et livre de renvoi officiels du village de 
( iranby. avec bâtisses". 

T a x i - municipales foncières $ 82 10 
Taxes d'eau 114 «il) 

Re: Louis-Philippe Légaré, Propriétaire ou occu­
pant. 
l'n emplacement sis et situé sur le côté ouest 

de la rue St-Charles dan- la cité de ' iranby. connu 
et désigné aux plan et livre de renvoi officiels du 
cadastre pour le ci-devant village de (iranby. 
comme étant la subdiviaion No 20 du lot officiel 
No 477, avec bâtisses et dépendances. 

Taxes municipales foncières $ 32 20 

Re Arthur Tetresult, rYopriétaire ou occupant' 
" I n certain emplacement connu et désigné 

aux plan et livre de renvoi officiels du cadastre 
pour le village érigé en cité de (iranby comme 
étant partie sud du lot No 314-12 " A " (ptie 314-
12A) avec constructions et décrit comme suit: 
à commencer au coin nord-est du lot No 315 «lu 
même cadastre en allant vers le nord, 45 pieds 
plus OU moins, et Imrné comme suit: au nord 
par ComeaU É I.ussier, au su«l par P. Bessette, à 

1 m h île of reference for the heretofore Village of 
' iranby. 

Municipal Realty taxes I 20 oo 

Re: Jérémie LeBlanc, Proprietor or Occupant. 
An immoveable situate in the City «»f (Iranby, 

known and designated as l*-ing lot No. «»7 of the 
official subdivision of lot N o . 443, on the official 
cadastral plan and Ixtok • »f reference for the here­
tofore Village of (iranby with buildings and 
dependencies. 

Municipal Realty taxes 1106 40 

Water taxes 39 40 

Re: Elphège St. Onge, Proprietor or occupant. 
An immoveable being the buildings only, 

erected on a parcel of land situate «>f Cowie and 
St. Charles Streets, in the City of < iranby. known 
and designated on the official cadastral plan and 
book of reference for the heretofore Village <>f 
'iranby as being part of lot No, 1* «»f the official 
subdiviaion <»f lot 314, measuring 40 feet In 
width on Cowie Street, t<> be measured in the 
western line of said lot, by nm feet in depth, to 
be measured in the southern line of -aid lot, ami 
bounded as follows: In front, on the south, by 
Cowie Street, on the west by St. Charles Street, 
on the north and east by the residue of aforesaid 
lot 18, subdivision 314. ' 

Municipal taxes ? ."» 60 

Re : Florimond St. < mge, Proprietor ..r < kscupant. 
The west half of: A parcel of land, being and 

situate on the North Bide of Bt-Jacquesj Street, 
in the City of Granby, known and designated on 
the official cadastral plan and book of reference 
for the Village of (iranby. as being lot No. 358 
and the west part of lot No. 35!», adjoining said 
lut 358; said lot of land bounded on the west by 
lot No. 3">7 of said cadastre, on the east by the 
land of Adolphe St. Bihure, on the south by St-
Jacques Street, and on the north by the property 
..f the ' 'atholic School ( oinmission of the City of 
«iranby. With buildings thereon erected. 

Water taxes $21 00 

Re: Joseph Ermin St. onge, Proprietor or occup­
ant. 

An immovable being the north half of lots 
numbers 33 and 34 of the official subdivision of 
original lot No. 443 (HN.443-33 l V. 34) «>f the 
official plan and ls«»k of reference of the Village 
«.f « iranby, with buildings. 

Muni«-ipal-realtv taxes $ 82 10 
Water tax 114 00 

Re: Inouïs Philip|»e I^égaré, Proprietor or occu|>-
ant. 

An emplacement lying and situate on the west 
side of St. Charles Street in the City of (iranby, 
known and designated OO the official cadastral 
plan and Im m >k <»f reference for the heretofore 
Village of (iranby, as being subdivision" No. 20 
«.f official l«jt No. 477 -with buihlings and 
dependencies. 

Municipal realty taxes $ 32 20 

Re: Arthur Tetreault, Proprietor or OOCUpant. 

A certain emplacement known and designated 
on the official cadastral plan and book of referen­
ce for the Village erected into the City of (iranby 
as lieing the south part of lot N o . 314-12 " A 
(Pt. 314-12 A) with buihlings thereon erected and 
described as follows: to commence at the mirth-
east Corner <if lot N o . 315 of the same cadastre 
ami running northerly, 45 feet more or less, an«l 
bounded as follows: on the north by Comeau 

http://iiiitiu-ul.il-
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l'ouest ) » r une rue et à l'est par Darne St-Jean 
ou représentants", par une profondeur de 90 
pieds plus ou moins. 

Taxes d eau $ 88 40 

He: Arthur Tétreault, Propriétaire ou occupant. 
Un emplacement sis et situé sur le côté ouest 

île la rue St-Fraticis en la cité de Granby connu et 
désigné aux plan et livre de renvoi officiels de 
cadastre |xiiir le village de Granby comme étant 
partie du lot No 443 non subdivisée iptie No 443;; 
ledit terrain mesurant 60 pieds de largeur le long 
du côté ouest de ladite rue St-Francis à partie 
d'une distance de 131 pieds SU Nord de la ligne 
nord du lot No 443-72 en allant vers le nord; 
par une profondeur de 10(1 pieds à partir de la 
ligne est dudit lot No 443 non subdivisée soit à 
partir du côté ouest de ladite rue St-Francis 
en allant vers l'ouest: avec une maison à deux 
ménages et autres bâtisses dessus érigées. 

Taxes municipales'foncières $154 35 
Taxes d'eau KM» (Ml 

He: Albert Dion Propriétaire ou occupant. 
l'n immeuble situé dans la cité de (iranby, 

connu et désigné comme étant la partie Est du 
lot No ô7 de la subdivision officielle du lot origi­
naire No 444 aux plan et livre de renvoi officiels 
'lu cadastre pour h' ci-dcvant village de (iranby, 
mesurant plus ou moin- 66 pied- en front par 130 
pieds eii profondeur, avec batistes et dépendan­
ces. 

1er versement taxe municipale foncière 
consolidée -* 7 96 

He: ( i . W. Hill. Propriétaire OU occupant. 
l'n immeuble situé dan- la cité de (iranby. 

connu et désigné comme étant cette partie du 
lot 126 aux plan et livre de renvoi officiels du 
cadastre du ci-dcvant village de Granby, mesu­
rant i{(» pieds de largeur à tra\ers les extrémités 
e-t et ouest dudit lot par 1*0 en profondeur et 
borné comme suit: au sud par la ligne nord du 
lot ayant front sur la ru» Drummond. a l'est par 
une ligne tirée du sud au nord à une distance de 
14»'» pieds ouest du chemin conduisant a nord 
Shefford et au nord «-t à l'ouest par le résidu du 
!"t 126, sauf une lisière de 40 pied- de large à 
travel- l'extrémité ouest dudit lopin de terre; 
et le coin nord-ouest du lot No 94 dudit cadastre 
mesurant 30 pieds en profondeur par 21 en lar­
geur et la partie nord du lot No 90 dudit cadastre 
mesurant 30 pieds aussi en profondeur par toute 
la largeur dudit lot à savoir 82.5 pieds et cette 
partie nord «lu lot No OS dudit cadastre mesurant 
!() piedi aussi en profondeur par 42.5 pi«'«is en 

largi'iir à compter «1»' la ligne est «hiflit lot, le 
tous plu.- ou moins «'t sans hàti.-sc. 

Tsxesmunicipales foncières S II 20 

He: Hulwrt Saurette, Pr«ipriétaire ou occupant. 
l'n immeuble dans la cité de Granby, sur le 

côté ouest «le la rue Gill, connu et «lésigné comme 
étant la partie est du lot No 22 de la subdivision 
officielle «lu lot No 442 aux plan et livre «le renvoi 
officiels du ei-devant village «le Granby, compre­
nant 108 pieds en front sur la rue (iill à partir 
du coin nord-est dudit lot en allant vers le sud 
le long «le la rue Gill par 70 pie«ls de profondeur, 
la dite profomleur à mesurer «lu coin nord-est 
dudit lot en allant vers l'ouest le long de la rue 
Franklin, avec bâtisses et dépemlances dessus 
érigées, comprenant les numéros civiques 80 
Gill et 228 Franklin. 

Taxes municipales d'eau $ 33 00 

& I.ussier, on the south by P. Hessette, on the 
west by a street and on the east by Dame St. 
Jean or representatives, by a depth of 90 feet 
more or less. 

Water taxes f 88 40 

He: Arthur Tetreault, Proprietor or occupant. 
An emplacement lying and situate on the west 

side of St. Francis Street in the City of (iranby, 
known and designated on the official cadastrai 
plan and book of reference f«»r the Village of 
(Iranby as being part of lot No. 443 unsulxlivided 
(Pt. No. 443): the said emplacement measuring 
50 feet in width along the west aide of said St. 
Francis Street, starting at 131 feet north of the 
North line of lot No. 443-72 and running norther­
ly; by a depth of KM) feet starting from the east 

line of said l«»t N<». 443, unsulxlivided, namely 
at the w«-st side of St. Francis Street and running 
westerly with a two-dwelling house and other 
buildings thereon erected. 

Municipal realty taxes $154.35 
Water tax 100 (M) 

Re: Albert Dion. Proprietor or occupant. 
An immovable situate in the City «»f (iranby. 

known and designated as Ix-ing the Fast part of 
lot No. .">7 of the official subdivision of original 
lot No. 444 «»f the official cadastral plan and 
book of reference for tin* heretofore Village of 
Granby. measuring 66 feet in front by 130 feet 
in depth, more or leas, with buildings ami de­
pendencies, 

l-t instalment of consolidated Munici­
pal realty Tax«-s $ 7 90 

Re: <i. W. Hill. Proprietor or occupant. 
An immovable situate in the City of (Iranby. 

known and designated as Ix-ing that part of lot 
120 of the official ca«lastral plan and Ixmk of 
reference of the heretofore Village of (Iranby, 
mea-uring 30 feet in width across the Eastern and 
Western extremities of the said l«»t by 180 feet 
in depth and bounded as follows: On the south 
by the North line of the lot fronting on Drum-
mond Street, on the east by a line «Irawn from 
south to north at a distance of 140 feet West of 
the road leading to North Shefford and on the 
north ami west by the residue of lot 120, save a 
strip of 40 feet wi«l«' across the western extremity 
of the said parcel of land; and the northwest 
«•orner of lot No. 94 of the said ca«lastre measur­
ing 30 feet in depth by 21 in width and tin- north 
part of lot No. 90 of the sai«l cadastre measuring 
30 feet also in depth by the whole width of the 
-aiil lot to wit 82.5 feet ami this north part of 
lot No. 98 of sai«l catlastre measuring 30 also in 
depth by 42.5 feet in width from the east line 
of said lot, the whole more or less—without 
buildings. 

Municipal realty taxes $ 11.20 

He: Hubert Saurette, Proprietor or occupant. 
An immovable in the City of (iranby, on the 

we.-t side of Gill Street, known and designated 
as being the east part of lot No. 22 of the official 
BU 1MI ivision <if lot No. 442 of the official plan 
and book of reference for the heretofore Village 
of Granby, measuring 108 feet in front on Gill 
Street starting at the northeast corner of said 
lot ami running south along Gill Street by 70 
feet in depth, the said depth to be measured 
from the northeast corner of said lot running 
west along Franklin Street, with buildings and 
deixmdencies thereon erected, comprising civic 
numbers 86 Gill and 228 Franklin. 

Municipal Water Tax $ 33.00 
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Donné tow mon seing :\ Granby, ce deuxième 
jour de mai, mil neuf cent trente-neuf. 

Le lecrétaire-tréaoriei' pour la Corporation de la 
Municipalité de t Iranby, 

2025 18 2 o ARTHUR MONTFIUL 

Prox inoe de Québec 

CITE DE LACHINE 

Avw public est par !<• present donné par le 
soussigné Emile Daoust, greffier île la cité de 
Lachine, que sous l'autorité de la Loi des Cités 
et Villes, S.R.Q., 1925, les immeubles ci-après 
désignés, seront vendus à l'enchère publ ique, 
dans la salle de- délîbérationj du conseil, à 
l'HAtel-de-Ville, dans la Cité de Lachine, le 
VTNt îT-NEUvlEME jour du mois de MAL mil 
neuf cent trente-neuf, à DIX heures de l'avant-
midi, pour taxes mumcipales, générale», spéciales 
et taxes scolaires dues à la dite cité, à moins 
que les dites redevances municipales et scolaire-
Ile soient payées avec les frais encourus avant la 
vente. 

Given under my seal at Granby. this second 
day of May, one thousand nine hundred and 
thirty-nine. 

ARTHUR MONTFILS, 
Secretary-Treasurer for the Corporation of the 

2026 18-2 Municipality <>f ( iranby. 

Province of Quebec 

C I T Y OF LACHINE 

Public notice is hereby given by the under­
signed Emile Daoust, City c l e r k of the City of 
Lachine, that under author i ty of the Cities' and 
T o w n - ' Act. R.S.Q., 1925, the immoveables here­
under described, a ill !«• sold by public auct ion, in 
the meeting room of the Counc i l , at the City 
Hall, in the C i t y of Lachine. the T W E N T Y -
N I N T H d a y of the month of M A Y . Nineteen 
hundred and thirty-nine, at TEN o'clock in the 
forenoon, for general , municipal special arid 
school taxes due to the said C i t y , unless the said 
municipal and school dues be paid with costa 
incurred before the sale. 

\ ill.- il.- I.ai-him- Town «.f La<hin«-

T u M mini 
No No gen . | 

d'or­ cadas­ Subdi­ am locales Taxes 
dre I'lopm'-tairen rotlsés tre vision au 31 lee. 1938 scolaires Intérêt.-* ( Irand I'lopm'-tairen rotlsés 

— — — — Total 
< »r.i.-r Assessed proprietor* ( ada.— Subdi- Mun gen. School Interest 
No 

Assessed proprietor* 
tral v ision •pi !. loeal taxes 
No. imp taxes 

1 \\ eightman, Archie M2 I 107 36 $ 39 s7 f 5 s7 * i :,:«. oo 
La Cie du Parc Central Lachine Limités 107 996 7'.* 362 so 130 44 1,390 03 

ÎÎ I.a Cie du Pari- Central l.ai shine Limitée lsl 45 634 75 323 2*» s7 36 M45 29 
4 La Cie du Parc (entrai Lachine Limitée lsl Si» 650 70 144 oo 71 7s 766 54 
5 Warren, Tbomaa Arthur . ls4 88 566 is 350 00 95 53 1,000 71 

el l'àti s.-e- a ml buildings 
6 1.S4 lsl 91 .".7 37 SO 21 2M 150 36 
7 Dundas, Chariot Bylvestai 1st 182 loi 71 44 70 20 93 167 34 
s 238 29 72 66 6 4o 7M on 
9 Jourdain, Antoinette et-and Alice 238 .in 16 31 1 36 17 67 

10 238 31 30 76 12 00 3 S3 36 59 
1 1 ( ">iin-ii. Moaei 238 32 22 50 13 oo 3 SS 39 38 
12 \\ xehter, Joseph 238 35 20 76 12 oo À 83 36 59 
13 Wachtor, Joseph 238 36 20 78 12 INI 3 60 36 36 
14 \\ achtei. Joseph 238 37 22 51 13 (Ml 3 '.0 39 42 
IS (leaver. Tli'.mas it-iilei Herbert 238 52 56 4.'* 15 OO 9 65 7!» Ms 
16 Howell, Norman F 238 54 56 20 12 INI M < 5 77 96 
17 Howell, Norman I-' 238 55 51 04 12 50 8 93 72 47 
is Howell. Norman 1'. 238 56 55 43 15 (HI M M2 MI 35 
ig Thibert, Victoria, youve de-#idow of Nelson 

288 (17 10 .is 1 40 11 7s 
20 Rowley Violet, veuve de-widow of Daniel 

288 (17 10 .is 

Smith 238 S3 39 08 6 OO •r» 23 50 29 
-M Smith. Madelyne Hope 238 M 39 11 6 00 5 29 50 40 
• » • ) 1 edoux \rruand 238 Ml 87 68 Hi '.<1 104 59 
23 Succeaaion-Eetate Leopold Léger, faillie 

238 Ml 87 68 

12 73 bankrupt et-and Georges Ducloe, syndic 288 189 11 75 Ms 12 73 
24 Succession-Estate Leopold Lesser, faillie-

12 73 bankrupt et-and George* Ducloa, syndic 238 190 11 75 98 12 73 
25 Itouthier. Aaélia veuve de-widow of Déni» 

28 49 338 205 24 09 4 40 28 49 
38 Hoiithn-r. Aaélia, veuve da-widow of Denis 

205 24 09 

31.11 O'Sullivan 388 306 26 76 4 35 31.11 
i'< McCuiley, Julia M. : McCulley, Margaret. 

1 Ms \ * Nf c( "ulicv \oriiiii 238 214 15 57 1 Ms 17 55 
28 McCulley, Juha M : McCulley, Margaret 

238 15 57 1 Ms 

17 83 \ - McCulley Norma 238 215 15 58 1 75 17 83 
2s McCulley Julia M. ; McCuUey, Margaret. 

215 15 58 1 75 

17.31 238 216 15 56 1 75 17.31 
30 Normandin, Eudide 23* 231. 41 5M 5 50 47 09 
31 Normandin, Eudide IMS 237 46 70 6 04 53 34 
33 Lajoie. Kmilien. . 23* 252 12 N7 2 55 15 42 
aj Foote, Mary K.. épouae de-wife of George 

12 48 M. Stewart 238 298 7 32 4 OO 1 16 12 48 
M Foote, Mary E . épouse de-wife of George 

(XI 1 12 12 04 M. Stewart 238 29M 6.92 4 (XI 1 12 12 04 
M Foote, Mary E., épOUM de-wife of George 

1 12 12 04 M. Stewart 238 300 6 M2 4 00 1 12 12 04 
36 Foote, Mary E-, é|ioum> da-wife of George 

1 12 12.04 M. Stewart 238 301 6.92 4 00 1 12 12.04 
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d'or* 
•It*' 

< Irder 
\ o . 

37 

38 

38 

40 
41 
43 
13 
44 
45 

17 

48 

4'.» 

50 

51 

58 

51 

55 

5s 
59 

60 
.,1 
62 

63 
tA 

66 
.... 
..7 
fis 
•il» 
70 

72 

73 

74 

75 
76 
77 

Propriétaires cotisés 

Assessed proprietors 

79 

80 

81 

82 

83 

Malofy. Miirm, épouse dc-wifc of \V. Stif 
CiaJlMWtki A Vir , 888 

Malofy, Maria. épouse de-wife of W. sof 
Csajkowski & I'll . 338 

Ethier, Anna, veuve d'-widow of Alfred 
Julien 238 

I.avaii.-.-. Hector 338 
Buoaaaaion-aetate. • , I 23H 
8uccoeaion-astato. ... 338 

11 ecu if 338 
lienor 338 
Heetor. 23s 
Hector 338 

No 
•adas- Subdi-
tre Vl>|n|| 

1 'ad as­ Bub i-
tral vision 
No. 

Taxes 'nun. 
gén. ailée, et 
uni. locales 

au 31 dec 1938 

Mun. «en. 
spec local 
imp. taxes 

Hector 
Watson, Edwin K. 
\s ataon, Edwin K 
LavaUéd 
La vallée 
Lavaliée, 
Lavaliée, 
Lavaliée, Hector 

E.i veuve de-widow of 

of 

338 
et liâti 

238 
Robertson. Jane 

John Caldwell. 
Robertson, Jane E.. veuve de-widow 

John ( aldw.-ll 
Robertson. Julie K . veuve de-widow of 

John Caldwell. 
Robertson, Jane E.. veuve do-widow of 

1 John Caldwell. 
Robertson, Jane E . veuve da - widow of 

John Caldwell. 
Robertson, Jane 

John Caldwell. 
Robertson, Jane 

John Caldwell 
Robci t-<in. Jane 

John Caldwell 
Robertson, Jane 

John Caldwell 
Kotiertson, June 

John Caldwell 
St-I •••m.'*. Msximilienns 
Routhier, Aieha, veuve de-widow of Denis 

< » Sullivan 
( loben Mosaa 
Cohen Moses 
Charbonneau, Marie, veuve de-widow of 

Eugène Dcscary 388 

E . veuve do»WidoW 

E., VOUVe de-widow of 

E., veuve de-widow of 

E.. veuve de-widow of 

E . veuve do-widow of 

Barré, Léonidas L 
Barré, Léonidas L 
Duncan, David VY 
Duncan. David \V 
Duiean. David W 
Duiuan. David \V 
Duncan. David \V 
Martel, Mary E., veuve de-widow of J. G. 

Stewart 
Martel, Mary E., veuve de-widow of J. G. 
. Stewart 

Martel Mary E.. veuve de-widow of J. G. 
Stewart 

Martel, Mary E., veuve de-widow of J. G. 
Stewart 

Martel, Mary E., veuve de-widow of J. G. 
I Stewart 
Mackie, Colin V 
IMacIrfe, Colin Y 
Jarvis, Ernest 8/18 Indivis 
Jar vis. Alfred, 6/18 Indivis 
Ijarvia, R.. 2 1S Indivis 
Jarvis. Zéna. épse de-wife of S. Udeal, 
I 2/18 Indivis 
Jarvis, Agnès, épse de-wife of J. Gault, 

2 18 Indivis 
Jarvis, Ruby, 3/18 Indivis 
Jarvis, Ernest, 5/18 Indivis 
iJarvis. Alfred. 5/18 Indivis 
Jarvis, R., 2/1H Indivis 
Jarvis, Zéna, épse de-Wife of S. Udeal, 

2/18 Indivis 
Jarvis, Agnès, épse de-wife of J. Gault, 

2/18 Indivis 
Jarvis, Ruby 2/18 Indivis 
I.cl'ailleur, Marie-Louise, épouse de-wife of 

Georges Ladouceur 
LePailleur, Marie-Louise, épouse de-wife of 

Georges Ladouceur 
LePailleur, Marie-Louise, épouse de-wife of 

Georges Ladouceur 
LePailleur, Marie-Louise, épouse do-wife of 

Georges Ladouceur 
LePailleur, Marie-Louise, épouse de-wife of 

Georges Ladouceur 

23s 
338 
23s 
238 
338 
23s 
23s 

238 

238 

238 

288 

23s 
23s 
23s 

23s 

238 

293 

293 

293 

293 

293 

329 

380 

332 
344 
361 
362 
366 
367 
368 
370 
371 3 72 

-.«<•> - a ml 

37s 

378 

380 

381 

362 

383 

384 

3s.-, 

3s6 

367 
407 

435 
440 
441 

«63 
495 
696 
502 
503 
504 
505 
506 

520 

521 

522 

523 

524 
527 
52S 

Taxes 
scolaires 

School 
taxes 

560 

561 

326 

327 

328 

329 

330 

S s «g 

K 49 

39.14 
10.87 
10 37 
10 37 
10 39 
lo 39 
K) 39 

K 66 
15 59 

buildings 

6.531 

6 68j 

A 54 

s 66 

s 66 

s 68 

S 66 

8.64 

5 65 

S.64 
15 44 

10 70 
6 92 
6 92 

g 23 
51 49 
4s 36 

s fiô 
s 64 
8.65 
s 63 
8 51 

8.48 

8.48 

8.49 

8.4 

8.68 
6.76 
7 si) 

8 81 

8.81 

173.82 

37.47 

37.46 

36.10 

41.72 

* 6 01) 
0 00 

3 75 

3 75 

4.84 

5 00 

5.00 

5 00 

5./J0 

5.00 

5.00 

5.00 

Intérêts 

Interest 

4 OU 
4 00 

5 00 
5 00 
5.00 
5.00 
3.87 

4 90 

4.90 

4 90 

4 90 

6.15 
4.80 
4.80 

5.00 

5.00 

S 26 

26 

ti 10 
1 44 
2 02 
1 79 
1 21 
1 21 
1 43 

98 
i SA 

1 00 

8K 

1 44 

1 44 

1 44 

1 44 

.1.44 

1 44 

1 44 
3 10 

1 81 
1 22 
1 22 

2.64 
9.45 
8.73 
1.69 
1.46 
1.46 
1.46 

.85 

1 34 

1.34 

1.34 

1.34 

1 51 
1.48 
1.33 

2.29 

1.83 

35.44 

4.99 

4.99 

4.80| 

5.9-1 



1074 

Taxe* mun. 
No gén. ipéc. et 

«l'or­ cadas­ Subdi­ am. locales Taxes 
dre Propriétaires cotisés tra vision au 31 dec. 1938 scolaires Intérêts Grand 
— 

Propriétaires cotisés 
— — — — Total 

Order A.̂ M-HMHI proprietors ( 'adas- Subdi­ Mun gen School Interest 
No 11 al vision spec. local taxes 

No. imp. taxes 

84 LePailleur. Marn-I.ouise, épouse de-wife >.f 
288 331 1 15 51 $ 7 44 S 52 95 

BP LePailleur, Marie-Louise, épouse do-wife ol 
288 331 15 51 44 S 52 95 

Georges Ladouceur . . . . . . 283 332 45 .V. 7 11 52 !•» 
KO LePailleur, Marie-Louiee, épouaa de-wife of 

.V. 

Georges Ladouceur 393 333 249 32 36 95 2si, .'7 
H7 LePailleur, Marie-Louiee, épouse de-wife of 

Ooorgcs Ladouceur 299 «57 241 12 89 23 380 35 
88 LePailleur, Marie—Louise, épouse de-wife of 

George- Ladouoeur 298 158 211 06 39 23 280 29 
89 LePailleur, Marie-Louise, épouse de-wife oi 

Georges Ladouceur 293 159 71s 63 115 I.'I 834 32 
90 656 609 66 si 61 «.!»! 27 
91 Pelletier, Léon 298 ."i g 7 200 • >•, 26 72 226 97 
89 Bucceasion-estate J Victor Therrien 293 623 181 19 1" 200 69 
93 Succession-estate J Victor Therrien , 293 624 183 IH. 19 88 201 44 
94 Gauthier, Yvonne, épouaa de-wi/e of J. 

Denis Martin 
Gauthier, Hermancia, épouae de-wife of 

Pati icli Healey 347 «66 1 1 ll>4 lu 669 21 
«5 81-Denis, Maxirnilienne 396 30 546 60 96 21 642 71 
96 395 32 202 IHI ls n 220 53 
!»7 Boyet. Louis .-.72 261 50 34 7!» 296 29 
98 Ht. Hulieit Development Corporation ?Q9 134 643 26 S 34 ML 90 01 70s n7 
99 -r Hubert Development Corporation 709 135 76 >- 30 7» 13 '.»•'. 121 22 

100 Leclerc, Pierre 700 139 136 2 s 15 »'.» 151 77 100 
••t bâti •ses- a nd buildini 

toi La Cie du Parc Central Lachine Limitée 709 138 223 21 51 12 47 3!» 321 72 
102 BeUefauiUe, Erédéric 709 145 129 25 17 26 116 51 
108 Bellefeuille, Frédéric 7< •!• 146 12!' 2 s 17 •2*i 1 10 51 
104 Hi Hubert Development Corporation 700 17'.» 93 SI, 36 in 1 1 93 134 89 
106 8t. MiiisTt Development Corporation 709 lsi) 47!» 32 29 oo 66 69 .',75 01 
H»6 CeParc Realty A Development Company 709 1!»1 !U 46 12 !*. H M. lit'. 28 
107 1 eParc Realty A Development Company 709 192 91 46 12 96 H 63 116 05 
108 Lavaliée, Joseph 7 ou 229 331 16 34 54 365 su 
106 CeParc Realty A Development Company. 709 27s 51 95 1!. »>.s 7 5s 79 21 
110 < eParc Realty A Development Company. 709 27!» 47 69 1!» Os 7 24 74 61 
i l l CeParc Realty A Development Company.' 70'.* 366 17 31 12 1X1 3 19 32 50 
113 CeParc Realty A Develop men t Company.. 709 399 94 12 13 92 12 1* 120 22 
113 1 . Parc Realty A Development Company 709 PMI 94 1 1 13 92 12 ls 120 21 
114 < eParc Realty A Development Company 708 «01 !»4 12 13 92 12 ls 120 22 
116 < il'.m R«alty A DevelopmentCompanj 700 402 !L» 11 13 92 12 ls 120 21 
lit. < eParc Realty A Development Company 7if.I «03 94 12 13 92 12 ls 120 22 
117 < eParc Realty A Development Company. 701» 104 94 U 13 92 12 ls 120 21 
l i s CeParc Realty A Development Company 709 406 94 1 I 13 92 12 ls 120 21 
119 CeParc Realty A Development Company 703 PN !»4 17 13 92 12 1* 120 27 
120 CeParc Realty A Development Company 70!» 4.17 ! • » 1t. 13 92 12 ls 120 26 
121 CeParc Realty A Development Company. 708 ,o> !»4 15 13 92 12 ls 120 25 
123 CeParc Realty A Development Company 709 4 •'» 94 15 13 92 12 1" 120 25 
123 CeParc Realtj A Development Company 709 41< !»4 06 13 92 12 ls 120 16 
l.'l CeParc Realty A Development Company 708 411 94 -.1 13 92 12 ls 120 11 
136 CeParc Realty A Development Company 709 112 94 01 13 92 12 ls 120 11 
126 .-t. Hubert Development Corporation 709 440 456 85 27 si 63 53 51s 22 
127 709 441 si 17 24 94 13 21 11!» 32 
128 Richer, Edouard 709 «48 126 52 . 17 2 s 143.80 
L29 CeParc Realty A Development Company 709 44!» loo S3 13 92 12 89 127 64 
130 CeParc Realty A Development Company. 708 «50 KM) 83! 13 92 12 s'.» 127 64 
131 CeParc Realty A Development Company 709 loi 100 8l | 13 92 12 S'I 127 62 
133 CeParc Realty A Development Company.. 709 452 loo 36 13 92 12 S'.L 127.67 
133 CeParc Realty A Development Company. 709 453 100 81 13 92 12 89 127 62 
134 CeParc Realty A Development Company. 709 454 loo s 2 13 92 12 94 127 68 
138 CeParc Realty A Development Company.. 709 155 100 S3 13 92 12 89 127 M 

136 CeParc Realty A Development Company 70".» «56 100 si 13 92 12 S!» 127 65 
137 CeParc Realty A Development Company 709 457 100 s7 13 92 12 B9 127 lis 
13s CeParc Realty A Development Company.. 709 «58 100 si 18 92 12 sy 127 65 
139 CeParc Realty A Development Company.. 709 45!» ion S3 13 92 12 s'.» 127 64 
140 CeParc Realty A Development Company.. 70!» 400 100 s4 13 92 12 89 127 65 
141 CeParc Realty A Development Company.. 709 «61 100 ss 13 92 12 !»1 127 71 
142 CeParc Realty A Development Company.. 709 «62 100 92 13 !»2 12 91 127 75 
143 CeParc Realty A Development Company.., 7i KJ «63 100 95 13 92 12 91 127.78 
144 La Cie du Parc Central Lachine Limitée.. 709 4ss 90 33 25 92 22 66 138.91 
146 Reay, John V. et-and William R 709 645 27 2!» 15 50 fi 66 48.35 
i tu Reay, John Y. et-and William R 70!» 646 27 39 15 M 5 66 4S 35 
147 Ri* lier, Kdouurd . . . . 709 741 118 94 15 89 136.83 
148 Richer, Edouard 709 742 118 !»1 15 B8 184.80 
14'i CeParc Realty A Development Company... 709 743 94 90 iô 80 12 03 117.73 
150 CeParc Realty A Development Company.. 709 744 94 86 10 80 11 96 117.62 
161 CeParc Realty A Development Company. . 70!» 745 94 91 10.80 U 96 117.67 
163 La Cie du Parc Central Lachine Limitée . . 709 770 25 12 17.04 6 09 48.25 163 

et bâti sues - a nd buildings 
107.66 168 ( harad, Louia 709 783 87 57 9 00 11 09 107.66 

1.54 709 785 172 05 20.25 48 26 240.56 
155 Succsaadon-Eetate H. L. Nathanson 709 842 16 17 9 30 2 OS 27.55 
166 709 845 34 00 18 60 11 47 64.13 
157 Hiibka. Harry 709 871 32 10 21 60 9 09 62.79 Hiibka. Harry 

Ràtias es seul ement • Buildin ga only 
61.62 158 La Cie du Parc Central Lachine Limitée.. . 709 871 34 so 9.36 7.4») 61.62 

159 Khromirk, Nitrofan et-and Baatruk Maria 
55.00 709 885 37.95 9 00 8 06 55.00 
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Ne 
d'or­
dre 

Order 
No. 

l'.u 
161 
163 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
(66 
170 
171 
171» 

171 
174 
17.', 
176 
177 
17s 
179 
1MI 
181 
183 
183 

184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
193 
193 
194 
195 

190 
197 
198 
198 

300 
301 
202 
303 
204 
305 
.'(Mi 
307 
_'((S 
309 
310 
311 
318 
313 
314 
215 
316 
217 
218 
219 

220 

221 
222 

223 
224 
225 

226 
227 
228 
229 
880 
231 
232 
233 
234 
386 
236 
237 
238 
239 
240 

PropriéUirea cotisés 

Assessed proprietor* 

I.u (n- du Pare Centrai Lachine Limitée 
Bucceeeion-Estatc Chiysotogue Unmet 
Bucceeaion-Eetate Chrysologue Unmet... 
CeParc Realty «v- Development Company... 
CeParc Realty A Development (ompany... 
La < M- du Pare ( Central Lachine Limitée 
I.a Cie dtl l'are ("entrai Lachine I.imitée 
I.a » "ie du Parc Central Lachine Limitée 
I.a ("h- du l'an ("entrai l.aelnlie Limitée 
( îoldaworthy, Lucy BUen 
( Ioldaworthy) Lucy Ellen 
Qoldswortby, Lucy Ellen. . . . . . . . . . 
Mnère. Lionel 

La Cie du l'are Central Lachine Limitée 
I.a Cie 'lu Parc (entrai Lachine Limitée 
Km nai lue k, Paul 
Kornachucki Paul 
I.a Cie «lu Parc Central Lachine Limitée . . 
Caplan, Isaac 
< aplan, Isanc 
( 'aplan, Isaac 
(aplan. laaae 
I.evine. Samuel 
Oilbert, ( »sia* 

La ( lie 'lu 
La ' ie du 
St-Pierra 
Bt-Pierre, 
Trépaniei, 
Trépanier, 
La < '. 
La ( ie du 
L , C e .lu 
Lu Cie du 
La < le -lu 
Lavaliée ( 

Pare Centra] Lachine Limitée 
Pare (entrai Lachine Limitée 
Leopold 
Leopold 
Orner 
< >mer 
l'aie (entrai Lachine Limitée 
l'an- Central Lachine Limitée 
Pare Central Lachine Limitée 
Parc Central Lachine Limitée 
parc Central La. lune Limitée 

i e o r g e s . . . 

Taxes mun. 
No gén, spéc. et 

cadas­ am. locales Taxes 
tre au 31 dée. 1938 scolaires Intérêts (jrund 

— — — — Total 
( lad as­ Sul.di- Mun. «en. School Interest 

tral \ i.-i. .u spec local taxes 
No. lllip. taxe-

7(H) SSI, *£• 37 "7 3 10 80 $ 7 Mi * 50 03 
751 1,4 A 233 26 38 57 271 83 
751 i.5 809 15 131 32 940 47 
753 I I l s |2 11 40 lt S'.l 1»7 41 
752 8 l i s 04 14 40 14 s»; 117 30 
762 88 |98 21 13 34 15 27 127 82 
75.' 3d •99 2t'. 12 42 15 57 127 25 

37 I l s .> 13 34 17 31 119 23 
752 3'.» 98 36 13 so 14 88 128 04 
752 45 53 04 11 40 4 S3 09 27 
752 46 51 1.3 11 40 4 72 67.75 
752 47 53 06 11 40 4 si 09 27 
752 60 '.•3 311 7 39 PKI 1,9 
Hati>.- e- .-cul ement - Buildin gs only 
752 50 473 95 19 44 70 55 5li3 94 
752 82 82 42 19 80 19 96 122.18 
752 89 6 «m 2 88 20 9 08 
752 90 6 00 2 88 20 9 OS 
752 166 47 39 1 «i 66 10 34 74 29 
752 177 214 02 17 16 30 07 207 25 
752 17S 66.43 17 92 13.76 98 11 
752 179 66 43 17 92 13.76 98.11 
752 1MJ 63 si 17 38 13 27 94 38 
752 196 127 60 15 (Ml 23 61 166 21 
752 199 sv U 24 ' 11 

Bâties M eeul ement — Buildi ngsonly aw 
752 198 104 12 5 52 If. K 125 74 
752 .•i ii i lOt S4 s 2s 19 3» 132.48 
752 271 171 43 lti 51 , 1ST 94 
752 272 43 01 4 54 47 55 
752 280 

•'s 1 
43 47 
i i 47 

5 13 48 60 
A CM 1 " 

752 ~o 1 

290 
IM • i 

64 61 
B (M 

• •** 

12 77 sii 40 
752 294 66 «ii 9 CM 11 B2 s,; 44 
752 295 05 63 9 (M 11 su si, 44 
752 297 00 33 10 Si 9 30 Mi 43 

1 752 1".IS 52 24 5.40 5 4S 03 12 
806 48 44 1 52 4 65, 54 61 

La ( i.- du Parc ( entrai I.achme Limitée . 
Lu Cie du l'aie Central Lachine Limitée 
La < le du l'an- Central Lachine Limitée 
Bucceaaion-Estate Hétu Corinne, veuve -

widow ot Arthiii Oariépy. . . . 
St-I'ierre. Leopold 
St-Pierre, Leopold 
St-I'icrre, Leopold 
Robinson, James Leonard . . . . 
Robinson, .lames Leonard 
I leslauners. Joseph . . . 
Deslauners. Joseph 
1 tealauriera, Joseph 
I 'e-luuners. Joseph 
Deslauriers, Joseph 
Rabeau, II . A 
Rabeau, II A 
KaU-au. II . A 
Rabeau, H A 

iltalrf-au. H. A 
Greenberg, Jacob 
Grcenlierg, Jacol, 
Greenlierg. Jacob 
Greenl>erg. Jacob 
Levine. Faga, veuve de-wife of d'Enoch 

j Caplan 
Levine, Faga, veuve de-wife of d'Enoch 

Caplan 
Jlliewiti. Jack 
Bogush Fred 

Bâtu 
752 
752 
752 

752 
752 

752 
752 

Bogush Fred 
Wax man. Philippe 
Baulne. Adolphe . 

Rohson. Jane, veuve de-wife of Wm. Ellis. 
iRohson, Jane, veuve de-wife of Wm. Ellis, 
jllowick, Henry 
Ilowick, Henry 
Eastwood, Hartley. Succession-estate 
Assad. A M ud 

jllowick, Henry 
'Ilowick, Henry 
IIov, irk Henry 
Howiok. Henry... 
Ilowick. Henry . . . . , 
Muscovitch. Issie 
Singer. Jacob et-and Morris.. » 
Troyan, Harry 
Troyan. Harry 

. o _ 

752 
752 
752 
752 
753 
753 
753 
753 

753 

753 
753 
753 

et bâti 
753 
753 
753 

et bftti 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 
753 

ea seul ement 
3IIS 
312 
313 

3.4 
. 315 

310 
317 
3211 
321 
337 
338 
340 
347 
34S 

• 349 
350 
351 
352 
353 

H0 
87 

136 
137 

141 

142 
155 
194 

sses 
195 
199 
286 

sses 
313 
314 
332 
333 
357 
359 
360 
366 
307 
368 
369 
395 
435 
454 
455 

31 s7 
4() (Ml 
411 (Ml 

44.81 
35 31 
35 29 
35.26 
44 37 
53 4s 
81.79 
14 10 
26 55 
26 55 
20 55 
35 33 
35 35 
35 29 
35 29 
36.29 

301.61 
201 43 
201 44 
201 44 

172 88 

1 50 
7 M) 
7 SO 

9 (Ml 
10 so 

172 86 
397 20 
193 21 

•a nd buildings. 
177.19 
119.19 
264.65 

•a nd buildings. j 
112 32 
199 75 
141 16 
141 13 
141.121 
169 92 
169 88 
109 93 
li.9 93 
141.10 
141 11 
105 61 
67 15 

224 39 
224.35i 

33 25 
33 25 
33 25 
33 25 

28 50 

_'s 50 
25 40 
37 50 

2s 50 
19 00 

IS 60 
Is 
23 

•id 
25 

23 25 
23 25 
27 90 
27 90 
27 90 
27 90 
23 25 
23 25 
IS 60 
28 20 
32 55 
32 55 

3 OO 
0 30 
0 30 

0 47 
3 68 
3 68 
3 tvs 
7.51 

li'.40 
0 97 
1 15 
2 21 
2 21 
2 21 
3.91 
3 68 
3 68 
3 68 
3 ti* 

50 44 
44 t.9 
44.68 
44 OS 

37 44 

32 68 
44 71 
37.83 

33 25 
14 54 
26 50 

15 37 
22 !H) 
22 26 
21 80 
22 08 
32 49 
32.04 
32 04 
32.04 
21 84 
21.84 
8.43 

10 55 
59 60 
55 55 

238.82 

233.84 
467.31 
268.54 

238.94 
152.73 
291 15 

146.29 
241.25 
186.67 
186.18 
186 43 
330.31 
229 92 
229.87 
229 87 
186 19 
ISO 20 
132 64 
105.90 
316 54 
312.45 



1<)7() 

N. . 
d'or* 

dr­

o p i.-r 
N o 

341 
342 
243 
24 I 
245 
246 
.'47 
248 
249 
2641 
251 
262 

263 

264 
266 
266 
257 
258 
259 
260 
261 
262 
263 
364 

24 15 
266 

268 
369 
>•:() 
271 

272 
273 
274 
275 
27». 

378 

Propriétaire» cotisés 

Assessed proprietors 

No I 
cad as- Subdi-tre vision 
Cudas- Suhdi-

tral 
No. 

vision 

Taxes num. 
gén. spér. et 
am. locale* | Taxes 

au 8l dec. 103s scolaires 

Mun. Ken. 
•POO. llM'Ill 
imp. taxes 

dc-Wlfe of 1). 

Mickey, Gertrude M. 
Ml nu in!, Georges Wilfrid 
Blanche', Georges Wilfrid 
I Ireenherg, Jacob 
i Ireenberg, Jacob 
< Sreonberg, Jacob 
sr-i Ionia, Maximilienne 
St-1 lenis, Maximilienne 
Bt-Denis, Maximilienne 
Jones, 1 rank 
Jones, Frank 
i jam mon Beatrice, épouse 

I lempeter 
Gammon, Helen, épouse de-wife oi I- D. 

< 'alllpliell 
" .a.-'iiiio-i, \\ ilium 
i ..'million. Beatrice, epee-de widow of I ) . 

Dempster; Gammon, Helen, épse de-wid. 
oi I. D. Campbell; and Gammon William 

Whelehan, Thomas .. 
w lieieh.in. Thomas 
I leBeuefeuille, William 
DeBellefeuille, William 
! leBellefeuille, William 
! leBellefeuille, William 
! teBeuefeuJUe, \\ illiam 
Singer, Jacob et-and Morris 
I leschampe, Joseph 
I leachampa, Joseph 
Mount Bruno Moral Company Limited 

I >:U ids. Hose, épse de-wife of L. Hytnati 
Marah, Charlotte E . épae de-wife of John 

Clayton; Marsh, Max Florence, épae de-
wife of Alf. Hilton; Marah, Myrtle W.. 
épae de-wife of 1 rank Parkinson; Marsh 
Olive H.. épse-dc-wifc of Alfred Wells, 
Marsh, Alice Louise; Marsh. Charles . 

Marsh. Charlotte Iv, épse de-wife of John 
Clayton; Marsh. May Florence, épse de-
wife of Alf. Hilton; Marsh. Myrtle W . 
ép>e de-wife of Frank Parkinson; Marsh. 
(Hive K . épse de-Wife Of Alfred Wells; 
Marsh. Alice Louise; Marsh. Charles . . 

( 'aplan. Myer 
I apian, Myer 
I luster, Harry . 
Milne. Martha, veuve de-widow of W. H. 

Middieton 
I liamond, Sophie 
1 liamond, Sophie 
Letang, l.ustaehe 
I.etulig. Fustache 

753 
753 
753 
753 
758 
753 
753 
753 
753 
7:>.i 
753 

,53 

53 
53 
53 
.VI 

753 
53 

753 
753 
753 
753 
753 
753 

476 
516 
618 
511 
642 
543 
5s.-, 
586 
.'»s7 
592 
593 

617 

•ds 
650 
651 
703 
704 
705 
706 
7i 17 
726 
741 
742 
762 

School 
taxes 

140 87 
183 031 
420 M 
191 s 7 
191 so 
191 7!» 
27.". 59 
164 
179 82 
191 80 
101 74 

15s 04 

165 13 
s-.i |4 

l i s 7ii 
42 68 
52 62 
63 'C 
53 os 
42 70 
37 40 
52 oi 
42 36 

115 02 

Intérêts 

Interest 

Grand 
Total 

32 55 
32 •*>.-, 
;i2 55 

32 55 
32 

23 50 

28 20 

1 is 07 S 159.04 
30 15 213 ls 
OS 31 ls'.. 15 
42 s 2 207 21 
42 s 2 267 17 
42 s 2 267 10 
88 07 313 00 
26 s: loi 47 
27 93 207 75 
44 98 2» 10 30 
42 70 267 OS 

26 39 20* S3 

11 20 

70 5 0 

et bâti mes - a nd buildings 
753 

753 

753 
753 
753 
,53 

753 
753 
753 
753 
753 

( ronin. Leonard 238 
Charad, Louis 752 
Lacroix. Zenon 55 

878 

882 

883 
005 
'.HH, 
965 

1047 
1062 
1063 
1107 
l los 

, 324 
325 

Pt. 8.8 

20 96 10 so 

.•s 63 

30 7s 
5s os 
5s 05 
23 02 

10 30 
9 20 
o 28 

3 90 
4 05 
s s[ 

17 si 
253 5s 

31 30 221 63 
• su 96 01 

13 47 132 17 
5 30 is 07 
5 57 58 10 
< 22 61 10 
i 22 61 20 
5 66 48 30 
5 38 .54 Ol 
5 Os 57 99 
4 34 P. 70 

24 77 211 19 

8 o5 54 si 

s 40 

s 40 
10 si, 
10 so 
9 00. 

6 38 
5 25 
5 25 

3 00 

2 OS 

3 04 
12 50 
12 10 
5 61 

1 '03 
7 45 
2 71 

55 
35 

1 23 
1 17 

38 87 

40 01 

42 22 
s; 41 
si, 96 
37 03 

ls 7(1 
21 96 
17 24 
4 45 
4 40 

10 04 
22 5s 

282 45 
la vile Cette partie du lot No s de la sulslivision officielle du lot No 55 des plan et livre de renvoi de 

de Lachine, ayant front sur le coté est de la 44ème avenue, mesurant 50 pieds de largeur par 153 pieds de 
profondeur, bornée vers l'ouest par la 44ème avenue, vers le nord par la partie du lot No S de la subdivision 
officielle du dit lot No 55 appartenant à Léonard Kent, vers l'est par le lot No 152 des dits plan et livre de 
renvoi, vers le sud par le lot No. 7 de la SUIMII vision officielle du dit lot No 55.—That part of lot No. 8 of 
the official subdivision of lot No. 55 of the plan and l*»ok of reference of the Town of Lachine. fronting on 
the east side of 44th Avenue, measuring 50 feet in width by 153 feet in depth. Is.unded on the west by 44th 
Avenue, on the north l.y that part of lot No. s of the official sultdivision of said lot No. 55 l>clonging to Leo­
nard Kent, towards the east by lot No. 152 of said plan and book of reference, towards the south by lot 
No. 7 of the official subdivision of said lot No. 55. 

279 |l)ay. Mary Jocelyn I 55 |pt.N.9, 617.8o| 157. lô | 102.42l| 877 37 
Cette partie du lot No 9 de la subdivision officielle du lot No 55 des plan et livre de renvoi de la ville 

de Lachine. ayant front sur le côté est de la 44ème avenue, mesurant 120 pieds de largeur par environ 154 
pieds de profondeur, bornée vers l'ouest par la 44ème avenue, vers le nord par une partie non subdivisée 
du lot No 55 des dits plan et livre de renvoi de lu ville de Laebine. vers l'est par le lot No 152 des plan et 
livre de renvoi de la ville de Lachine. vers le sud par la partie sud du lot No 9 «le la subdivision officielle du dit 
lot No 55 appartenant ù J.-A0*?rt Day.—That part of lot No. 9 of the official subdivision of lot No. 55 
of the plan and Iss.k of reference of the town of Lachine, fronting on the east side of 44th Avenue, measuring 
120 feet m width by about 154 feet in depth, Iwuiided on the west by 44th Avenue, on the north by an un-
sulsjivided part of lot No. 55 of said plan and l»ook of reference of the town of Lachine, towards the east 
by lot No. 152 of the plan and l>ook of reference of the town of Lachine, towards the south by the south 
part of lot No. 0 of the official subdivision of said lot No. 55 belonging to J. Albert Day. 

i I I I ! 
280 ,La Cie du Parc Central Lachine Limitée . . |Pt. 1811 1,603 3»| 174 OOj 185.32j 1.962,66 

Cette partie du lot No lsl des plan et livre de renvoi de la ville rie Lachine de forme irrégulière, ayant 
front sut la 36éme avenue et sur la rue Broadway, mesurant 302 pieds et «piatre pouces le long de la 36ènie 
avenue et 400 pieds le long de la i ue Broadway et 73 pieds dans sa ligne est, le long du lot No 1H4 51 des dits 
pbm et livre de renvoi, bornée vers le nord-est par lu partie du dit lot No 181 appartenant à Montreal Tram­
ways Company, vers lest par le lot No 51 de la subdivision officielle du lot No 184 des plan et livre de 
renvoi île la ville de Lachine. vers le sud par la rue Broadway et vers l'ouest par la 36ème avenue, super-
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ficie, environ 80,716 pied*.—Thai part of lot No 181 of the plan and book of reference of the town of Larhine, 
ct it icgulai figiue. fronting on .'Pith Avenue ami on Broadway Street, measuring 392 feet and four inches along 
,'ioth Avenue an.I 400 feet along Broadway Street and 78 foot in its east line, along lot No. 184—51 of said 
plan ami ls»ok oi reference. l»ounded towards the northeast by that part of said lot No. 181 lielonging to 
the Montreal Triunways Company, towards the east by lot No. 51 of the official sulslivision of lot No. 184 
of the plan and book of reference of the town of Lachine, towards the south by Broudway street and towards 
the west by 36th Avenue, area, about 90.716 feet. 

No 
d'or-
dro 

Order 
No. 

Propriétaires cotisés 

Assessed proplietoi -

No 
cadas­

tre 

Cadaa. 
tral 
No. 

Bubdi-
vision 

Sul.de 
\ 1 -Mill 

Taxes mun. 
gén. Spec, ft 
am. locales 

au 31 dec 1038 

Mun. gen. 
sjx'c. local 
imp. taxes 

Taxes 
scolaires 

School 
taxes 

Intérêts 

Interest 

Grand 
Total 

381 Succession-estate Li'-opild Léger, faillie.-
bankrupt, Georges DIKIOS, Syndic-trustee Pt. ( ) . 

333 
1 S 140 85 S 12 3G 8 153 21 

Cette partie du lot No 1 de la subdivision officielle du lot No 232 des plan et livre de renvoi de la ville 
de Lachine. mesurant t.2 pieds en fiont sur la rue Notre-Dame bornée en front vers le nord par la rue Notre-
Dame, vers i .«t par cette partie du lot No 1 de la subdivision officielle du lot No 232 des dits plan et livre 
de renvoi, appartenant à la succession Victor Brossard. vers le sud par une autre partie non sulnlivisée 
du lot No 232 des dits plan et livre de renvoi, vers l'ouest par la partie du dit lot No 232 appartenant à 
Dame Alberta Goedike veuve d'Oscar Lacombe, superficie environ 1.152 pieds.- -That part of lot No. 1 
of the official subdivision of lot No 232 of the plan ami book of reference of the town of Lachine, measuring 
• •2 feet in front on Notre-Dame Street. Im.iiii.1is1 in front on the north by Notre-Dame Street, on the east 
by that part of lot No 1 of the official sulslivision of lot No. 232 of said plan and liook of reference, lielong-
mg to the estate Victor Brossnrd, towards the south by another un subdivided part of lot No. 232 of said 
plan and iMH.k of reference, towards the west by the part of said lot No. 232 belonging to Dame Alberta 
Gocdikc, widow of I Is.ai Laconilie, ana, about 1,102 feet. 

382 Moray, 0 Pt.273 86.63. 742.10 520 97 1 131 50 
et bât isses and build ings 

Cette partie du lot No 273 des [.Ian et livre de renvoi de la ville de Lachine. mesurant 68 pieds de lar­
geur en front sur la 20ème avenue par 99 pieds de profondeur, formant une superficie de 0,800 pieds, mesure 
anglais»-, plus ou moins. bornée vers l'ouest par la SOèflM avenue, vers le nord par une partie du dit lot No 
273 appartenant a Da.ne Henriette Qauthier épouse de Napol-'ou Séguin, vers l'est parti*' par la partie du 
dit lot No 273 appartenant à I »amc Henriette Gauthier, et partie par le lot N>> 273 des dits plan et livre de 
renvoi, vers le sud pai ],s parties .lu dit lot No 273 appartenant à Anna Leclair et à Dame Lida Trottier 
é|M,use l< »scar Lanetot-Th.it part of i..t N'o. 273 of the plan and Isxik of reference of the town of Lachine, 
measuring •>*» feet m width in front on 30th Avenue by '.19 feet in depth, forming an area of 0,800 feet, Eng­
lish measure, more or less, bounded on the west by 20th Avenue, on the north by a part of said lot No. 273 
belonging to Dame Henriette Gauthier Wife of Napoléon Séguin, on the east partly by the part of said lot 
No 273 Belonging to I lame Henriette Gauthier, and partly by lot No. 270 of said plan and IsMik of reference, 
on the south by the parts of said lot.No. 273 U-longing to Anna I.eclair and to Dame Lida Trottier wife 
o( Oscar Lanctôt. 

388 Leiour. J. Albert, failli-bankrupt. et-and 
Harold, J. Inns. Syndic-trustee Pt. 271 972 73 162 01 1,134.74 

I 4 27li 1 , et bâtisses-and- buildings • 
Cet emplacement comtstsé: (a) D'une partie du lot No 271 des plan et livre de renvoi de la V Ile de 

Lachine, ayant front sur la rue St-Joseph à Lachine, mesurant en front 8 pieds et 5 |*)uces de largeur et en 
arrière 22 pie«|s et dans sa ligne ouest 27.2 pieds à partir de la rue St-Joseph, de là. déviant quelque peu vers 
l'ouest et se prolongeant vers le nord sur une autre distance de 21.5 pieds mesurant dans sa ligne est 34.7 
pieds à partir de la rue St-Joseph. de là, déviant vers le nord-est et se prolongeant su" une distance de 23 
pi.-ls. la dite partie de lot bornée vers le sud-ouest par la rue St-Joseph, vers l'ouest et vers le nord par la 
partie du dit lot No 271 appartenant à la cité de Lachine, vers le nord-est et l'est par la partie du dit lot No 
271. ci-uprès décrite; cette partie de lot décrite, étant vacante et servant de passage mitoyen enfe la pro­
priété de la Cité de Lachine située à l'ouest et la propriété ci-aprés décrite située à l'est, suivant acte de servitude 
établi par acte entre Dame Alexandre Laplanteet P.-H. Dufresne es-qualité, reçu devant Mtre H. Schetagne 
N.P.. le 6 mai 1927 et enregistré à Montréal, sous le No 144214; (61 Cette autre partie du lot No 271 ayant 
front sur la rue St-Joseph. mesurant dans sa ligne ouest à partir de la rue St-Joseph, 34.7 pieds, de là. 
déviant vers le nord-est et se prolongeant sur une distance de 23 pieds, de là déviant ver le nord et se pro­
longeant sur une autre distance de 56 pieds, l>ornée vers le sud-ouest par lame St-Joseph, vers l'ouest, partie 
par le passage mitoyen ci-dessu- décrit et partie par une autre partie du dit lot No 271 appartenant à la 
cité de Lachine. vers le nord par le lot No 268 des dits plan et livre de renvoi, vers l'est par le lot No 1 de la 
sulsli vision d'une partie du lot No 271 des dits plan et livre de renvoi, avec bâtisses dessus construites; (c) Du 
lot No 1 de la subdivision officielle du dit lot No 271 (271-li des dits plan et livre de renvoi, avec bâtisses 
dessus construite».—This emplacement composed of (al A part of lot No. 271 of the plan and book of 
r eference of the Town of Lachine. fronting on St. Joseph Street, at Lachine, measuring in front 8 feet and 5 
inches in width and in rear 22 feet and in its west line 27.2 feet starting at St. Joseph Street, thence deviating a 
little towards the west and extending northerly for another distance of 21.5 feet, measuring in its east line 
34.7 feel starting at St. Joseph Street, thence, deviating northeasterly and extending for a distance of 23 feet 
the said part of lot being Iwunded on the southwest by St. Joseph Street, on the west and on the north by the 
part of said lot No. 271 belonging to the City of Lachine, towards the northeast and east by the part of said 
lot No. 271 hereinafter descrilied; the said part of lot descrilied. Iieing vacant and serving as a mitoyen pas­
sage between the property of the City of Lachine situate on the west and the property hereinafter described 
-una;.'iI on the east, according to deed of servitude established by deed between Dame Alexandre Laplante 
and P. II . Dufresne et-qualité, received liefhre Mtre. II . Schetagne. N.P., the 6th May, 1927 and registered 
at Montreal, under No. 144214; 0.) That other part of lot No. 271 fronting on St. Joseph Street, measuring 
in its west line starting from St. Joseph Street, 34.7 feet, thence, deviating towards the northeast and extend­
ing for a distance of 23 feet, thence deviating towards the north and extending for a further distance of 56 
feet. Iwunded on the southwest by St. Joseph Street, on tho west, partly by the mitoyen passage above 
descril>ed and partly by another part of said lot No. 271 belonging to the City of Lachine, towards the north 
by lot No. 268 of said plan und book of reference towards tho cast by lot No. 1 of the subdivision of a part 
of lot No. 271 of said plan and book of reference, with buildings thereon erected; (c) Lot No. 1 of the official 
subdivision of said lot No. 271 (271-1) of said plan and book of reference, with buildings thereon erected. 

284 Landry, Anita, épouse de-wife of Noé La-

I croix. Succession-estate I 751! Pt. 14< 901.461 123.16 1,024 62 
Cette partie du lot No 14 de la subdivision officielle du lot No 751 des plan et livre de renvoi delà Ville 

de Lachine, mesurant 33 pieds de largeur par 153.2 pieds de profondeur le long de la 9cme avenue, formant 
en superficie, environ 6084 pieds, bornée vers le nord par la rue St-Louis, vers l'est par le lot No 126 de 
subdivision officielle du dit lot No 751, vers le sud par le lot No 25 de la subdivision officielle du lot No 746 
des dits plan et livre de renvoi, vers l'ouest par la partie ouest du lot No 14 de la subdivision officielle du dit 

1 
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lut No 781 faisant maintenant partie de la DètUS avenue That part of l<it No. 11 (if the officiel subdivision 
• •i loi N>. 751 nf the plan and book of reference of the Town of I.achine. measuring 33 fee' in wiiith l»y 153.2 
fa • n depth along 0th \venue. forming m area, about 6084 feet, bounded mi the north by St. Louis Street, 
"ii ti i-t by lof N'o 126 of the otfi.ial subdivision of nai-l lot N'o. 751, towards the south by loi N'o. 35 of the 
official luhdiviaion of loi N'o 746 of -aid plan and book "f referenoe.towards the west by the west part of lot 
No 1I of the offii ial subdivision of laid lot N'o. 751. forming now part of 9th Avenue. 

Taxes mun. 
No No gen, spec el 

d'or­ cadas­ Subdi­ atn 1 i«ali- Taxes 
dre Propriétaire- cotisés tre vision au 31 dec |938 scolaires Intérêts Grand 

— —— — — — — — Total 
Ordei Aaaosaod proprietors • 'a daa- Subdi- mun gen School Interest 
No. tral \ Mon spec, local taxes _ No. imp. taxes 

286 Su< oaaion-oatata Arthur Leblanc 754 Pi 831 f 330 03 ? 69 59 * 395 62 
< vtt.- partie du lot No 34 de la subdh ision officielle du loi N'o 751 des plan et livre de renvoi de la Ville 

de Lachine, ayant fronl nu la 7ème avenue et Sème avenue, mesurant 34 pieds de largeur, bornée vers l'est 
par la me avenue, vers le sud par le lot N'o 30 do la subdn ision officielle du dit loi N'o 754, vers l'ouest pai 
. \ me avenue. \.-r- |e nord par la partie nord du dit lot N'o .'.1 de la subdivision officielle du dit lot No 751 
appartenant a Emile Daoust - Thai part of lot No 31 of tho official subdivision of loi N'o 751 ol the plan and 
1 •• •• .. ol reference of the Ti nu n of Lachine, fronting on 7th K venue and 8th avenue, meaaui ing 2 I feel in width 
boundod on the east by 7th Avenue, on the south by loi No. 30 of the official sudbiviston of said loi N'o 764, 
on TRIE wesl by 8th Avenu.-, on the north by the north ol Mid loi No. 31 of the official sudbiviaioa -.1 
lot No 764, belonging ta Emile Daouit. 

Pan isae de Lachine Parish of Lachine 

386 Jamieeon. John Stewart . . . s» . ' 97 1*21 00 « 50 00 M •.HI 198 
387 Weaver, Lottie Vug., veuve de-WldoW of 

James Henry MaeMillan 882 111 95 52 40 '•<• 15 1 S 160 
388 Thompson, Joseph . . . . . . . . 886 39 160 57 71 10 .'•41 71 282 
.'SO Gordon, Robert Roderick 886 I't. 162 609 '."> 233 80 ]sl s J 1,1UI 

•vi't |63 el bâtisses an 1 buildings 
Cet emplacement avant front sur le coté e-t de la 54èrae avenue, mesurant 4n pieds de largeur pai 

107 pieds de profondeur, et formée -i De la partie nord du lot No 162 de la subdivision officielle do lot 
N'o 886*des plan et livre de renvoi de la Paroisae de Lachine, mesurant 25 pieds de largeur en front et en 
arrière, bornée vers loues! par la 54ème Avenue, ver- le nord par partie du lot N'o 163 de la subdivision 
officielle du dit lot N'o 886 ci-après décrite, ver.- l'est par le lot No 78 •!«• la subdivision officielle du lot No 
ss7 des dits plan el livre de renvoi, vers le sud pai la partie sud du -lit loi No 162 de la subdivision officielle 
du du lot N'o 886 appartenant A la succession John Watson; b De la partie sud du lot No 163 de la sub­
division officielle dudit loi No 886 mesurant 15 pieds de largeui en fronl mi la 54ème avenue, al an arrière, 
bornée ver- l'ouest pai 54ème avenue, vers le nord par fa partie nord dudit loi No 168 de la subdivision 
officielle dudit loi N'o 886 appartenant .1 David Holiingwor th. VOTS Tc-f par partie du lot No 7s -le la Sub­
division officielle dudit lot N'o ss7. vers 1.- sud par parue lu lot N'o 162 -i'1 la rabdiviaion officielle du dit 
loi N'o 886 ci-deasus décrite; That emplacement fronting on the east side of 54th ivenue, measuring 40 
feet in width by l"7 feel in depth and composed of a The northnart of lot No. 162 of the official sub­
division of lot No 886, on the plan and book , , ! reference for the Pariah ol Lachine, measuring 35 feel in 
width in front and in rear, bounded 00 the weal by 54th Avenue, on the north by part of lot No. 163, oi 
the official mbdit ision of said toi No. 886, hereinafter described, on the eaat by I" ' No 7s of the official sub-
div ision of i'it No. ss7 ,.; (aid plan and book oi reference, on the south by the south part of aaid loi No. 162 
of the offii ial subdivision of said lot No. 886 belonging to the John W ataon Estate; ' The south part of lot No 
163 of the official subdivision ol said loi No 886 measuring 15 fact in width in front on 64th. avenue and 
m rear, bounded on the weal by 64th. Avenue, on the north by the north pan of said lot No. 163 of the 
official subdivision of said lot No 886 belonging to David HoUingworth, on the eaat by part of lot No. 7s 
of the official subdivision of said lot No. ss7. on the south by pert of lot No. 162 of the official subdivision 
' 11 said lot No. 886 hereinabove described; 

290 Mulready. Delia ssi, 17; 203 48 
Perrin, Alf nil Thomas ss7 69 158 38 

292 • lark. Helen, épouse de-wife of M. W. Hlllis 
.Smith ss7 71 154 94 

293 Breimen, Catherine, épouM de-wife of 
James Murphy 887 85 17s M 

294 Lloyd. Mary Beatrice. ÊPOUSC de-Wife of 
Lloyd Sandford McVittie I't 894 (8) 37s 1» 

44 60 25 94 274 02 
16 94 175 • >•• 

26 to 14 20 195 54 

25 24 204 06 

1U1 00 68 42 542 6(1 

Cette parte- du lof N'o 894 des plan et livre de renvoi de la paroisse de Lachine. ayant front sur le côté 
ouest de la Slème avenue, mesurant su pieds de largeur par 130 pieds de profondeui, bornée ver» l'est par 
la Slème avenue, vers le nord par partie dudit lot No 894 appartenant à Gerald W. Simmons, vers l'ouest et 
!•• SUd par partie du dit lot N'o 894 appartenant à John H. .Monohan:- That part of lot No. 894 on the plan 
and book of reference for the Parish of Lachine. fronting on the west side of 51st Avenue, measuring 80 feel 
in width by 130 feet in depth, bounded on the east by 51st Avenue, on the north by part of said lot No 894 
belonging to Gerald W. Simmons, on the west ami south by part of said lot N'o. 894 belonging to John H 
Monohan: 

295 'Bogue. Maurice ! 894 I 27 74 551 1 7. loi 81.71 
296 Webber, George Ernea! 894 30 so 34 17 70 7 90 lor, 00 
297 [Webber, George Ernest | 894 Pi. S3 1 65 31. 14.25] 6 42 85.98 

Cette partie du lot No 31 de la subdivision officielle du lot No 894 des ; I m et livre dfl renvoi le la pa­
roisse de Lachine. ayant Iront sur le côté ouest de la Slème avenue, mesurant 27 punis de largeur par su 
pieds de profondeur, bornée vers lest par la Slème avenue, vers le nord par l.t partie nord du dit lot N'o 31 
de la subdivision officielle du dit lot No 894 appartenant à James Henry Smith, vers l'ouest par la partie 
non subdivisée du dit lot No. S94, vers le sud par le lot N'o 30 de la subdivision officielle du lot No B94; 
That part of lot No. 31 of the official subdivision of lot N'o. S94, on the plan and I took of reference for the 
Parish of Lachine, fronting on the west side of 51st Avenue, measuring 27 feet in width by SO feet in depth, 
bounded on the eus* by 51»t Avenue, on the north by the north part of paid lot No. 31 of the official sub­
division of said lot N'o.V'4. belonging to James Henry Smith, on the west by the unsubdividcd part of said 
lot No 894, on the south by lot No. 30 of the official sulslivisioii of lot N'o. S94. 

135 09 29 00 • 22 19 186 2s 
134 4 7 29 00 2 » 59 185 06 
161 95 26 691 188 64 
191 17 44.211 235 3s 
161.85, 34.8OI 32.18' 228 83 

298 jWestbrooko, George William.. 
299 Wcstbrooke, George William . 
300 Beaudoin. Ovila 
301 Lamb. Elii'i 
302 Noel, Joseph 

894 42A 
43 A 

894 45A 
894 57 
894 74 

file:///venue
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N o 
Taxes mun. 

N o No gén. spec, «'t 
d'or­ eadas- Subdi­ mu. locales Taxes 
dre Propriétaire* ootiaée tre vision au 31 dec. 1988 scolaires Intérêts Grand 

— — — — — Total 
Order Assessed proprie ton Cadas­ Bubdi" Mun. (en. School Interest 
Ko. tral vision apee, local taxes 

No. imp, taxes 

303 Ford, Ernest F il 15 34 27 .63 16 oo 4.70 4H 38 
MM Ford. Brutal F 918 86 27 »»s i»; oo 4 47 4M 15 
305 Ford. Ernest F 918 88 27 lis lb («i 4 47 48 15 
808 Ford, Ernest E 918 36 27 «18 16 on 4 47 4H 15 
307 OalipeaUi Paul. «.•lô «ni f 183 V» f 30.23 * 314.06 
808 Fora Erneal F 918 1IKI 7». 27 S 17 KO !» 83 103 K » 
809 Surprenant, Arthur 916 10 394 38 73 94 168 32 
810 Surprenant, Arthur 916 13 394 87 73 27 407 64 
311 Leiour, J Ubert, faiUi«hankrupt, et-and 

Harold J Irni». syndic-truatee 916 86 631 7«t 120 44 061 20 
«•t bâti -se—an d buildings 

313 Bertnan, Joseph 916 5s 714 67 116 09 120 44 961 20 
818 McGoveni, Jamee, Succession-Estate. 916 P t s. H2 143 36 lit 2!» 102 65 

Celle partie du loi No 82 de a subdivision officielle du lot N'o 916 'les plan et livre de renvoi rie la 
paroisse >le Laebine, mesurant 28 pieds de largeur par 120 pieds de profondeur, bornée en front vers l'est 
par l'avenue George V. ver- le sud par le lot No V{ de la IUodivision Officielle dudit 'ot N'o 916, vers l'ouest 
par le lot No si de la subdivision officielle dudit loi No 916, vers le nord par la partie nord dudit lot No *»2 
de la Subdivision officielle dudit lot No 916 appartenant à Foma Myseo;—The part of lot No . 82 "I* the 
official subdivision <>f lot No 916 on the plan and book of reference for toe Parish of Lachine, measuring 
15 feet m width by 130 feel in depth, bounded m front on the east by George V Avenue, on the south by 
lot No. 83 of the official subdivision of said loi No 316, on the west by lot No. 81 of the official subdi­
vision of said lot N'o. 916, on the north by the north part of said lot No, s_> of the official subdivision of 
said lot No 916 Iwlonging to 1 ofna Myen 

i l l Met iove in. JAMI-. Succession-Estate 
316 McGovern. James, Kucceaaion-Estate 
316 Leelaire, Joseph 
317 Leelaire, Joseph 
ils Succession Herbert Noel laaacaon. Dame 

M a r ) Johnson, usufruitière, el la nue pro* 
I• r i.'t•'• appartient dans la proportion itf -
Estate oi Herbert Noel Isaacson, Dame 
M IIV Johnson, usufructuary and the liare 
ownership belonging M tin- proportion of 

30$ M o Episcopal Synod of the Diocese 
2 " ' . a-to The Protestant Hospital for the 
20 ' ; à-to The Larhine General Hospital. 
2 0 ' , à-to The Loyal True Blue A Protestant Home. Riobmond Hill. Ont. 
2 o ' , à-to The Stephen Epiacopal church of Lachine. 

916 88 386 73 38 .,- 325 00 
916 SO 386 72 :<s j7 324 ! « » 
916 112 2 is s> 41 13 390 01 
916 113 938 12 152 36 1,090 48 

928 201 » 34 36 75 17 49 344 68 

of Montreal. 
Inaane, Verdun, 

Donné BOUS toon seing, à Lachine, ce sixième 
j o u r de mai, mil neuf cent trente-neuf. 

\A- greffier «U1 la cité tie (machine, 
2023 1 8 2 o KM ILE DAOl'ST. 

V E N T E S P A R L E S S H É R I F S 

A R T H A B A S K A 

AVIS PUBLIC est par le préfient donné «pie 
lea TERRES et HERITAGES BOUS mentionnes 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respecifts, tel que mentionné plus bas. 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
finir Supérieurt District il'Artlinbaskit 

Arthabaska. :\ sav.ùr: f f i t A N T II A M 
No 2340 Ç VJSCHOOL TRUST­

EES, corps politique incorporé ayant son bureau 
d'affaires dans la cité <le Drummondville, dis­
trict d'Arthabaska, demandeurs; va W. B. 
WILLIAMS. île la cité de To/onto, de la pro­
vince «l'Ontario, défendeur. 

Comme appartenant au défendeur: 
I.es subdh isions .170, 371 et .172 du lot No 144 

ries plan et livre de renvoi officiels du Canton de 
Cîrantham, comté «le Drummond. 

\je* subdivisions 260, 280, 281, 282 et 283, «lu 
lot No 14ô «les plan et livre de renvoi officiels 
du Canton «le (îrantham. Comté de Drummond. 

Given under my hand, at Lachine. this sixth 
day of May, Nineteen hundred and Uiirty-nine. 

KM ILK DAOUST, 
2024 is 2 «I City Clerk of the City of Lachine 

S H E R I F F S ' S A L E S 

A R T H A B A S K A 

PUBLIC NOTICE is hereby given that the 
undermentioned LANDS and TENEMENTS 
have been seized, and will lie sold at the respective 
times and places mentioned below. 

FIERI FACIAS DE BONIS ET I)K TERRIS 
Superior Court District of Arthabaska 

A i tl.al.aska. to wit : | p BANTU AM SCHOOL 
No. 2340 s TRUSTEES, political 

body, having its office in the city of Drummond­
ville, district of Arthabaska. plaintiff: vs W. B. 
WILLIAMS in the city of Toronto, in the prov­
ince of Ontario, defendant. 

As lielongimr to the defendant: 
The subdivisions 370. 371 and 372 of lot No. 

144 of the official plan ami book of the township 
of Grantham, countv of Drummond. 

The subdivisons 200, 280, 281. 282, and 283. 
of lot No. 145, of the official plan and lx>ok of 
township «»f (îrantham, County of Drummond. 

http://tl.al.aska
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Pour être vendues à la porte de l'église de la T<> I** sold at the parochial ehureh «»f st. 
rjaroisse île BWoeeph de Grantham, < *• >rnt«'* <l«- Joeeph de Grantham, Co. Drummond, tin-
Drummond, le TREIZIEME jour de juin 1080, T H I R T E E N T H day ..f June 1030, at TWO 
à DEUX heures de l'après-midi (lu-un- avaneée). o'clock in the afternoon. (Davlight laving time). 

U shérif, MAURICE MAHEU, 
Bureau du Bhérif, MAURICE MAHEU. SherùTs Office, Sheriff. 

Arthabaska, 10 mai, 1030. 2111-19-2-0 Arthabaska, 10th of May, 1939. 2113*19-2-0 
[Premiere publication, 13 mai 19391 [First publication, May I3th, 1080). 

BEDFORD 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Cow Supérieure. District cU Bedford 
Canada. | f Y T T A W A V A L L E Y 

Province de Québec, ? w LUMBER CO. 
No 128 ' LTD.. demanderesse; vs. 

GRANBY ARENA LIMITED, défenderesse 
Comme appartenant a la défenderesse 
Une propriété comprenant: parti»-- des lots 

numéros quatre cent qua torse, quatre cent quin­
te, quatre cent seise et quatre cent dix-sept (Nos 
414, 41"), 410 éc 417i du cadastre du cidevant vil­
lage de Granby, district de Bedford, décrites 
comme suit: commençant à un point sur ls ligne 
n<>rd du terrain de Meyer-Thomas Co., à une 
distance dt- cent vingt-cinq pieds de la rue t ourt, 
de là gagnant à l'est en suivant ladite ligne cent 
cinquante-deux pieds à la ligne est desdits lots, 
• le là allant au nord suivant ladite ligne est cent 
quatre-\ingt-quatorse pieds, de là à rouent paral­
lèle avec la nie l'ranklyn cent quarante-troi-
pieds jusqu'au coin nord-est des partie- desdits 
lots appartenant à !a Granby Mfg. Co. de là au 
sud parallèle aver la rue Court jusqu'au point 
de départ et comprenant SUSSi: parties des 
mêmes loti quatre cent quatorze, quatre cent 
quinze, quatre cent seise et «piatre cent dix-sept 
«414. 41"». 416 A 417; «lu<lit cadastre décrites 
comme suit: commençant à un point sur la rue 
Court à une distance de vingt-deux pieds et six 
pouces au sud «lu coin entre l«-s lots 41 *• <-t 417. de 
là à angles droits avec la rue Court cent vingt-
cinq pieds, de là allant au nord parallèle à la 
me Court «leux cent sept pieds et six pouces, de 
là à l'ouest parallèle avec la rue l'ranklyn cent 
vingt-sept pieds «le la rue Court cent quatre-
vingt-sept pieds <-t six pouces au point ' !« • départ, 
avec les bAtisses dessus; sauf et excepté h* terrain 
appartenant à la Granby Mfg. t o. pour le bureau 
de la dite ( Compagnie. 

Pour être vendu "«-n bloc" à la porte de l'église 
paroissiale «le la paroisse de 8te-Famille de Gran­
by, en la cité de t Iranby, dit district, le QUATt »R-
ZIEME jour de JUIN, 1939. à DIX heures de 
t'avant-midi, heure avancée. 

I > - shérif . 

Hun-an du shérif. W. FREDERIC KAV. 
Bweetsburg, Que., ce 8 mai 1030. 

2113 10 2 o 
[Première publication, 13 mai 1030] 

BEDFORD 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Court. District <d /iidford 

Canada, i / S T T A W A V A L L E Y 
Province of Quebec, > w LUMBER CO. 

No. 128 J LTD. . p l a i n t i f : vs. 
GRANBY ARENA L I M I T E D , defendant. 

As belonging to the defendant: 
A property comprising: parti of lots numbers 

four hundred and fourteen, four hundred and 
fifteen, four hundred and sixt«-«-o and four hun­
dred and seventeen (Nos. 414, 41"», 410 «y. 417) 
«m the cadastre for the heretofore Village of 
Granby, District of Bedford, described as fol­
low- starting at a point in the north line of the 
land ol Meyer-Thomas Co. one hundred and 
twenty-five feet distant from Court Street, thence, 
running east, following the said line one hundred 
and fifty-tWO f«-«-t to the OSSt lili«- of said lots, 
thence, running north, following the said east line 
<>ne hundred and ninety-four feet, thence, 
toward- the west, parallel t<> Franklyn Street, 
one hundred and forty-three f«*«-t to the n rth-
east corner of parts of said loti belonging to » l i « -

Granby Mfg. Co., thence, towards the soutl.. 
parallel t<- Court Street, t«» the starting point an I 
comprising also: part- of same lots four hundred 
and fourteen, four hundred and fifteen, four 
hundred and sixteen and four htiiidred and seven­
teen '414, 415, 410 à 417J of said cadastre, 
described as follows: >tartmg at a point on Court 
Street, twenty-two feet and six inches distant 
south from the «orner between lots 416 an«l 417, 
thence, at right angle with Court Street one 
hundred and twenty-five feet, thence, running 
north, parallel to Court Street, two hundred and 
seven feet and six inches, thence, towards the 
west, parallel to l'ranklyn Street, one hundred 
and twenty-seven feet from Court Street one 
hundred and eighty-seven f«*«'t and six inches to 
the starting point with the buildings thereon 
erected; save and except the lot of land belonging 
to the < Iranby Mfg. Co. for the office «>f the said 
company. 

T«> IH> sold "rn blitc" at the (mrochial church 
door of the Parish «»f Ste. Famille de Granby, 
in the City of Granby, sai«l District, on the 
FOURTEENTH day of JUNE, 1939, at TEN 
o'clock in the forenoon, daylight saving time. 

W. FREDERIC K A Y , 
Sheriff's « Mfice, Sheriff. 

Sweetsburg, Que., May 8th, 1939. 
2114-19-2 

(First publication, May 13th, 1939J 

CHICOUTIMI 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure 

District «le Chicoutimi, i JOSEPH B E A U -
N«i 7747 S J LIEU, rentier, do­

micilié à Kénogami, district «le Chicoutimi, de-

CHICOUTIMI 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Superior Court 

District of Chicoutimi, I JOSEPH BEAULIEU. 
No. 7747 ( J annuitant, domiciled 

at Kénogami, district of Chicoutimi, plaintiff 
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mandour; vi JEAN-EDOUARD RU8SEL, alias 
JEAN-EDOUARD BEAULIEU, résidant à 
Kénogami, district de Chicoutimi, défendeur. 

1. Un certain lopin de terre de figure irrégu­
lière, connu et désigné au cadastre officiel du 
canton de Jonquière, comme formant partie des 
lots numéros vingt-quatre-cent-trente-cinq et 
vingt-quatre-cent-trente-six, (Ptie Nos 24-135 et 
24-13(1), dans le rang trois dudit canton, lequel 
terrain mesure quarante-quatre pieds de front 
pour le coté ouest et vingt-quatre pieds au bout 
de la profondeur qui est de cinquante et un pieds 
de l'est à l'ouest pour le CÔtè* sud, et quarante-six 
pieds de l'est à l'ouest, tmur le coté nord, et est 
borné au Dord, et à l'est, par le terrain de Mon­
sieur William Pedneault, ou représentants, au 
-ml. par la rue Montcalm, et à l'ouest, par la rue 
Ste-Famille, avec toute.- les bâtisses y érigées, cir* 
constances et dépendances. 

2. Un certain droit de vue au bénéfice du ter­
rain BUS-décrit, et donné en et sur: 

Un certain terrain de figure irrégulière, connu 
••t désigné au cadastre officiel des rang et canton 
-usdits. comme formant partie, des loti numéros 
vingt-quatre - cent-trente-six, et vingt - quatre-
cent-trente-cinq, (Ptie Nos 24-136 et 24-135). 
lequel terrain est borUé au nord par le terrain de 
M. Eugène Qagnon, ou représentants, et à l'est 
par le terrain de M. William Pedneault. ou repré­
sentants, et au sud. partie par la rue Montcalm 
et partie par le terrain ci-dessus décrit et donné 
et a l'ouest, par la rue Ste-Famille. 

Les immeubles ri-des>u- décrits -ont saisis et 
seront vendus sujets à une rente viagère «le 
$20.00 par semaine, payable le lundi de chaque 
semaine, qui suivra la vente, en faveur du deman­
deur. Sieur Joseph Beaulieu, rentier de la ville 
de Kénogami, sa vie durant: sauf à distraire les 
réservoirs et installations à gasoline, |Kisés par 
Imperial Oil Limited et lui appartenant. 

Pour étr«- vendu à la porte de l'église parois­
siale de KENOGAMI, samedi, le VINGT-
SEPTIEME jour du mois «le MAI 1030, à t >NZK 
heures de t'avant-midi, heure avancée. 

Le shérif. 
Bureau du shérif. RENE DELISLE. 

Chicoutimi. 11» avril 1030. 1827-lt»-2-o 
[Première publication, 22 avril 1039] 

vs JEAN EDOUARD RUSSEL, alias JEAN 
EDOUARD BEAULIEU, residing at Kénoga­
mi, district of Chicoutimi, defendant. 

1. A certain parcel of land of irregular figure, 
known and designated on the official cadastre for 
the township of Jonquière, as forming part of 
lots numbers twenty-four-one hundred and thirty 
five an«l twenty-four-one hundred an«l thirty six 
(Pt. Nos. 24-135 and 24-136), in range three of 
the said township, the said lot of land measuring 
forty four feet in front for the west side and 
twenty four feet at the en«l «>f the depth which 
is fifty one feet from east to west for the south 
side and forty six feet from east to west for the 
north side, an«l is bounded on the north and east 
by the land of Mr. William Pedneault, or repre­
sentatives, on the south, by Montcalm street, 
ami on the west by Ste-Famille street—with all 
the buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

2. A certain right «>f view for the Ixenefit of 
the lot of land above described, and given in an«l 
on: 

A certain lot of land of irregular figure, known 
and designated on the official ca«lastre for the 
aforesaid range and township, as forming part 
of lots numbers twenty four-one hundred and 
thirtv six and twenty four-one hundred and 
thirty five (Pt. Nos. 24-136 ami 24-135). the said 
lot of land is Itotinded on the north by the land 
of Mr. Eugene Gagnon, or representatives, on 
the east by the land of Mr. William Pedneault, 
or representatives, and on the south, partly by 
Montcalm street and partly by the lot of land 
hereinabove described an«l given and on the west 
by Ste-Famille street. 

The above de*cril>e<l immovables are seized 
and will IK? sold subject to a weekly life annuity 
of $20.00, payable the Monday of each week, 
which follows the sale, in favour of the plaintiff, 
Sieur Joseph Beaulieu, annuitant of the town 
«•f Kenogami, during his lifetime; save to be 
deducted the reservoirs an«l gasoline installa­
tions, installed by the Imperial Oil Limited and 
belonging to it. 

To l»e sold at the parochial church door of 
Kenogami. «>n SATURDAY, the T W E N T Y 
SEVENTH day «>f the month of M A Y , 1939, at 
ELEVEN o'clock in the forenoon. (Daylight 
Saving Time). 

RENE DELISLE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Chie«>utimi, April 19, 1939. 1828-16-2 
[First publication, April 22nd, 1939) 

MONTREAL 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Cour Supérieure.—District de Montréal 

Montréal, à savoir: ( C O N C R E T E COLUMN 
No 180046 f V * CLAMPS LTD. , de­

manderesse, vs LIONEL LACROIX, défendeur. 
1^ lopin de terre situé sur la rue Ste-Catherine, 

en la cité «le Montréal, lequel est la plus grande 
par ie «lu lopin de terre connu et désigné sous 
le numéro quatre cent quatre-vingt-dix-sept 
(Plus grande partie No 497) aux plan et livre de 
renvoi officiels du quartier Ste-Maric, «le la «Hte 
cité de Montréal, mesurant cent vingt pieds en 
largeur et deux cent quarante pieds en profon­
deur, mesure anglaise et plus ou moins, et est 
bornée en front au su«I-est par la rue Ste-Cathe­
rine est, en arrière, au nord-ouest, par la rue 
Campion (autrefois rue Albert), au sud-ouest 

M O N T R E A L 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Court — District of Montreal 

Montreal, to wit: ( C O N C R E T E COLUMN 
No. 180046 S ^ CLAMPS L T D , 

plaintiff; vs LIONEL LACROIX, defendant. 
The lot of land situate on St. Catherine street, 

in the city of Montreal, which is the greater 
portion of the lot of land known and designated 
by the number four hundred and ninety seven 
(Greater part No. 497) on the official plan and 
in the book of reference of the St. Mary's ward 
of the said city of Montreal, being one hundred 
and twenty feet in width and two hundred and 
forty feet in depth, English measure and more or 
less, and is bounded in front to the southeast, by 
St. Catherine street east, in rear to the northwest, 
by Campion (formerly Albert) street, on the 



par RM lots numéros cinq Cent quarante-sept et 
cinq cent quarante-huit, cinq cent «piarant«-neuf, 
cinq cent cinquante et cinq cent cinquante-et-un 
au «lit plan officiel, et «lu côté nord-«-.-t partis 
par le lot numéro quatre cent «|iiatr«'-vingt-.-«-izc 
au «lit plan officiel et parti»' par l«- résidu du «lit 
lot numéro quatre cent quatre-vingt-«lix--ept 
(étant un»' lisière «le quarante pied- en largeur par 
cent vingi pieds en profondeur, mesure anglaise 
et plus ou moins) ayant une superficie approxi­
mative <!•• vingt huit mille huit cents pieds carrés. 
Aver ensembles l«'s édifices sus-erigés et avec 
tous droits et appartenances y appartenant, -ans 
teeption ou rés<-rv«'. 

pour être vendu, ù mon bureau, en la cité de 
Montréal, le VINGT-CINQUIEME jour de 
MAI prochain, à DIX heures du matin. 

l'n dépôt -le *r>.KKUHi sers «-\igé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement «le l'Hon. 
luge Décary, en date du is. avril 1989. 

Le shérif. 
Bureau «lu shérif. J08.-PAUL LA MARCHE. 

Montréal, le 19 avril, 1939. 1829-16-2 
[Première pnbUe^on, 22 avril 1939}. 

Southwest by l«>ts numbers five hun<lre«l an«l 
forty seven, five hundred and forty eight, five 
hundred ami forty nine, five hundred and fifty, 
and five hundred anil fifty one on the said official 
plan and «>n the northeast side partly by lot 
number four hundred and ninety six on the said 
official plan and partly by the remainder of said 
lot number four hundred and ninety seven being 
a >trip of forty feet in width by on»' hundred ami 
twenty feet in depth, English measure and more 
or Lest) having an approximate ar«'a <if twenty 
eight thousand, eight hundred square f»>»'t. To-
gether with the building! thereon erected nn«I 
«ith all rights ami appurtenam-cs belonging 
thereto without exception or res«'rve. 

To IM- sold at mv office, in tin- city of Montreal, 
on the T W E N T Y - F I F T H day of MAY next at 
TEN o'clock in the forenoon. 

A »le|K.sit «.f $6,100.00 shall !-«• exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of Hun. Justice Decary, dated April 18th, 1939. 

.les. PAUL LAMARCHE, 
Sheriff's i rffice, Sheriff. 

Montreal, April 19th, 1930. ls3<Mfi-2-<> 
[first publication. April 22ml 19391. 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
( 'our Supérù un. District •/< Montréal 

Montreal, à savoir: J "r i l<>M.\> - GILLOT-
1742','s [ * M I L U N G T O N et at., 

i.%-qual., demandeurs; vs WILLIAM-JOHN 
BROWN, défendeur. 

Une parcelle de t»-rram sise «-t située -ur l'ave­
nue Renfrew, en la cité de Westmount, mesurant 
trente-quatre pieds en largeur par cent un p i o l ­
et quatre-vingt-quinze centième- en profondeur 
dan- la ligne nord-ouest et cent deux pieds »-t 
quarante-cinq centièmes «-n profondeur dans la 
ligne sud-t -t. et composée 

! Du lot numéro «leux de la resubdivision «lu 
l«>t numéro deux cent qiiatre-viiigt-<lix-huit «!«• 
la subdivision «lu lot originaire numéro «leux cent 
trente-s«'pt <237-29K-2) aux plan «d livre d»' renvoi 
officiels pour la paroi—«• de Montréal, comté 
d'Hochelaga, mesurant <li\ pieds en largeur par 
cent un pieds et quatre-vingt-quinse centièmes 
«•n profondeur dsns la ligne nord-ouest et <-«'nt 
deux pi«'«l- et un dixième en profondeur dans la 
ligne sud-est, borné en front v«-r- le sud-ouest 
par l'avenue Renfrew, «-ri arrière vers le nord-est 
par le lot numéro 239A, «l'un «Vite Vers le tiord-
OUest par l«- lot N " 237-298-1, «d «le l'autre « ô t é 
vers le -ud-«--t par le I'd No 237-299-1. ei-après 
décrit. 

2. Du lot numéro un de la résubdivision «lu 
l«»t numéro deux cent quatre-vingt-dix-neuf «le la 
subdivision du lot originaire numéro deux cent 
trente-sept (237-299-11 aux plan «d livre «!«• renvoi 
officiels de la paroi,--»- de Montréal, comté d'Ho­
chelaga, mesurant vingt-quatre pie«ls en larg»-ur 
par cent deux pieds et un dixième en profondeur 
«lans la ligne nord-ouest et cent «leux pieds <-t 
«juarante-cimj centièmes «-n profondeur «lans la 
ligne sud-est, borné en front vers le sud-ouest par 
l'Avenue Renfrew, en arrière vers le nor«l-est par 
le lot No 239A. d'un coté vers le nord-«iuest par le 
bit N«> 237-29K-2 s«is-«lé«-rit. et de l'autre côté vers 
le su'l-^st par le lot No 237-299. 

Aves les é«lifices sus-erigés connus s«)Us le No 7 
de la dite avenue Renfrew, dont le mur nord 
ouest est mitoyen avec les établissements a«lja-
cents. 

FIERI FACIAS DE TERRIS. 
Superior Court, District of Montréal. 

Montreal,to wit: ! HTHOMAH OILLOT MIL-
174j«is { 1 I.IN< iTi IN . I '»/ . . < 

qualm, plaintiffs vs W I L L I A M JOHN BROWN, 
defentiant. 

\ piece of land lying and situate on Renfrew 
Avenue, in the City of Westmount, measuring 
thirty-four feet in width by "in- hundred and one 
feet and ninete-fivc hundredths of a foot in depth 
in the North West line and "lie hundred and two 
feet and forty-five hundredth- of a foot m depth 
m the South East line, and composed of: 

l Lot number two nf the resubdivision ««f lot 
number two hundred -oui ninety-eight of the 
subdivision of original lot number two hundred 
and thirty-seven i'J'.i7-2'.>^-'2'. on the official plan 
ami hook of reference for the parish «>f Montreal, 
county of Hochelaga, measuring ten f»"«'t in 
width by "ii«- hundred ami one feet and ninety-
five hundredths of a font m depth in the north­
west line and on»' hundred and two feet and "tie-
tenth of a f«K.t m depth m the southeast line, 
bounded in front towards the southwest by 
Renfrew Avenue, in rear toward- the northeast 
by lot number 239A, on one -ide toward- the 
northwest by lot No. 237-298-1, and on the other 
side toward- the southeast by lot No. 237-299-1, 
hereinafter described. 

2. Lot number one of the resubdivision of l«»t 
number two hundred and ninety nine of tin- sul>-
di\i-ion of original lot number two hundred ami 
thirty-seven (237-290-1), on the official plan ami 
book of reference of tin- parish of Montreal, 
County of Hochelaga. measuring twenty-four 
feet in width by one hundred and two f<>et and 
one-tenth of a foot in depth in the North West line 
and one hundred ami two feet and forty-five 
hundredths of a foot in depth in the South East 
line: bounded in front towards the south west 
by Renfrew Avenue, in rear towards the north­
east by lot No. 239A. on one side towards the 
north west by lot No. 237-29S-2 hereinabove 
described and ««n the other side towards the 
south east by lot No. 237-299. 

With the buildings thereon en-cte«l known as 
No. 7 of sai«l Renfrew Avenue, the north west 
wall whereof is mitoyen with the a<lj«>ining pre­
mises. 



Pour être vendue, à mon bureau, en la < • i t de 
Montréal, Le SEIZIÈME jour de JUIN prochain, 
:'• DIX heure* du mutin. 

l'n dépôt de ($1,335.00) lera exigé de tout 
offrant ou enchérisseur suivant jugement de 
l'Hon. Juge Décary, en date «lu .s mai 1030. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, JOS.-PAUL LAMARCHE. 

Montréal, le 10mai 1030. -Ml."» 19-2 
[Premiere publication, 13 mai 10301 

To lu- sold, at my office, in the Citer of Mon­
treal, on the SIXTEENTH day of JUNE next, 
at TEN o'clock in the forenoon. 

A deposit of ($1,335.00) shall l>e exacte<l from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of Hon. Justice Décary, dated May 8th, 1080. 

J o s . PAUL LAMARCHE, 
Sheriff's I Mfice. Sheriff. 

Montreal, May 10th. 1030. 2110- 19 2 o 
[First publication, May 13th, 1030] 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
i 'our Su périt un . Uuttricl tit Montréal 

Montréal, à savoir: j 108. PELOQl'IN, deman-
180481 i J ileur;vs V I T A L CHAM-

BERLAND, «léfen.leui 
l n emplacement ayant ii >nt sut le chemin de 

la cAte St-I.é.iiiard contenant deux nut piedsde 
largeur sur deux cent pieds de profondeur, avec 
la maison et autre- dépendances dessus construi­
tes; ledit emplacement faisant partie du lot nu­
méro quatre cent vingt-sept 127' sur le plan 
et au livre de renvoi officiels de la paroisse de La 
Ivongue l'ointe, et étant borné au front par le 
chemin de ls ente Kt-Léonard, en arriére par le 
résidu dudit lot No 427 sur ledit plan, du côté 
nord, par une autre partie du lot No 427 SUI le 
dit plan, la ligne de division dudit emplacement 
étant ;i une distance d'environ trois quarts d'ar­
pents partie du lot N'o. 426 sur ledit plan; du 
côté sud par une autre partie du lot No. 427 sur 
ledit plan : la ligne de division dudit emplacement 
étant à une distance d'environ trois quarts d'ar­
pents du lot No. 420, sur ledit plan, ledit empla­
cement s été subdivisé, et est comjiosé mainte­
nant des lots de terre connus comme lots numéros 
quatre « t -1, t vingt-sept subdivisions, six cent 
soixante-et-dix-huit, six cent xoixante-et-dix-
neuf, -ix cent quatre-vingt, -ix cent quatre-vingt-
un, « i \ cent quatre vingt-deux, -i\ cent quatre-
vingt-trois, -ix rent quatre-vingt-quatre, six cent 
quatre-vingt-cinq, six cent quatre-vingt-six, 
-i\ cent quatre-vingt-sept, six cent quatre-vingts 
huit, -ix cent quatre-vingt-neuf, -ix cent quatre-
vingt-dix, "iv cent quatre-vingt-onse, six cent 
quatre-vingt-douze, six cent quatre-vingt-treixe, 
-ix cent quatre-vingt-quatorze, -i \ cent quatre-
vingt-quinze, -i \ cent quatre-vingt seise, (427-
678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 685, 686, 687, 
flgg, i ,vt Q90, 601, 602, 603, 604, 60S, 606), sur le 
plan et au livre de renvoi nffî ici- de la paroi—e 
de la Longue l'ointe, dans le comté d'Hochelaga, 
formant le-dit- lots, un carré borné au front par 
le chemin public, en arrière par une ruelle. |»ortant 
le numéro quatre cent quatre-vingt-sept, subdi­
vision -i\ cent quarante-sept, sur ledit plan, d'un 
côté par une rue portant le numéro quatre cent 
vingt— ept, subdivision >i\ cent-soixante-et-seise 
-ur ledit plan, et de l'autre côté par une rue por­
tant le numéro quatre cent vingt-sept subdivision 
six cent soixante-dixrsept sur le même plan. 

Pour être vendu, à mon bureau, en la Cité de 
Montréal, le QUINZIEME jour de JUIN pro­
chain, à ONZE heure- du matin. 

Un dépôt de $200 sera exigé de tout offrant ou 
enchérisseur, suivant jugement de l'honorable 
Juge Surveyer, daté le 4 mai 1939. 

U shérif. 
Bureau du shérif. JOS.-PAUL LAMARCHE. 

Montréal, 10 mai 1039. 2117-19-2-0 
(Premiere publication, le 13 nun 1939] 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Superior Cour District of Montreal 

Montreal, to u it / f( )S. PELOQUIN, plaintiff; 
180481 ( J vs. V I T A L CHAMBER-

LAND, defendant. 
An emplacement fronting Oil the Côte St. 

Léonard Road, measuring two hundred feet in 
width by two hundred feet in depth, with the 
hou.-e and other dependencies thereon erected, 
the -aid emplacement forming part of lot number 
four hundred and twenty-seven (427) of the 
official plan and book of reference of the parish 
of Longue Pointe, and being bounded in front 
by the Côte St. Léonard Road, in rear by the 
residue of -aid lot No. 427 on the said plan, on 
the north side, by another part of lot No. 427 on 
said plan; the divisional line of the said emplace­
ment being at a distance of about three quarters 
of an arpent, part of lot No. 420 on the said 
plan: on the south -ide by another part of lot 
No. 427 on the -aid plan: the divisional line of 
the -aid emplacement being at a distance of 
about three quarter- of an ar|>ent from lot No. 
429. on tin- -aid plan, the said emplacement was 
subdivided ami is now composed of the lots of 
land known as lots numbers four hundred ami 
twenty-seven, subdivisions, six hundred and 
seventy-eight, -ix hundred and seventy-nine, 
six hundred and eighty, six hundred and eighty-
one, six hundred and eighty-two, six hundred and 
eighty-three, six hundred and eighty-four, six 
hundred and eighty-five, -ix hundred and eighty-
six, -ix hundred and eighty-seven, six hundred 
and eighty-eight, >ix hundred and eighty-nine, 
-ix hundred and ninety, -ix hundred and ninety-
one, -ix hundred ami ninety-two, six hundred 
and ninety-three, -ix hundred and ninety-four, 

six hundred and ninety-five, six hundred snd 
ninety-six (427-678, 679, 680, BSl, 682, 683, 084. 
685, 686, 687, 688, 680, 600. 601, 092. 603, 604, 
605, 806). on the official plan and I M M>k of re­
ference of the parish of Longue l'ointe, in the 
County of Hochelaga, forming the said lots, a 
-quare bounded in front by the public road, in 
rear by a lane, I'earing number four hundred 
and eighty-seven, subdivision six hundred ami 
forty-seven, on the said plan, on one side by 
a street bearing number four hundred and 
twenty-seven, subVUvision six hundred and seven­
ty-six on the said plan, and on the other side by 
a street bearing number four hundred and twenty-
seven subdivision six hundred and seventy-seven 
on the same plan. 

To l»e sold, at mv office, in the City of Mon­
treal, on the FIFTEENTH day of JUNE next, 
at ELEVEN o'clock in the forenoon. 

A de|H»sit of $200. will IK- exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of the 
Honourable Justice Surveyor, bearing date the 
4th of May, 1939. 

JOS. PAUL LAMARCHE, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, May 10, 1939. 2118-19-2 
[First publication, May 13, 1939] 
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FIERI FA( IAS DE TERRIS FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure- District <U Montréal Superior Court. District nf Montreal 

Montré*!, à «avoir: j L I o R A C F POIRIER, Montreal, to wit: { L I O R A C E P O I R I E R 
No 170392 s * I demandeur; va FOR- No 170302 I * i plaintiff: vs FORTU-

' I T N A T C H A R L A N D , défendeur. NAT ( ' H A R L A N D , defendant. 
Une terre sise el située en la Paroisse St-Poly- A farm being and situate in the Pariah of St. 

(.•ri*-. Comté de Boulanges, connue «-t désigné*- Polycarpe, county "f Boulanges, known and <!<•-
oomme étant le lut numéro cent six (Nu i < *« ; » signât ed as being l"t number one hundred and 
aux plan et livre de renvoi officiels de la dite pa- six (N<>. 106) on the official plan and l M M >k of 
roisse St-Polycarpe, bornée en front par le chemin reference for the said parish of s t . Polycarpe, 
publie du rang Ste-( 'atherine. d'un côté par bounded in front by the public road of range Ste-
Roméo Cam peau et de l'autre coté par Elseer (atherine, on one side by Roméo Caropeau, and 
Marleau avec les bâtiases dessus érigé"*--. on the other side by Elséar Marleau with the 

building! thereon erected, 
pour être vendu, à la i«-»rt«- de l'église parois- To Ix- sold at the parochial church door of the 

Male de la paroisse de Bt-Polycarpe, le QUA- parish of St-Polycarpe, on the FOURTEENTH 
TORZE JUIN prochain à ONZE heures du of JUNE next, at ELEVEN o'clock in the fore-
matin, noon. 

Le shérif. JOS. PAUL LAMARCHE. 
Bureau du shérif, . Ins . -PALI . LAMARCHE. Sheriff - Office, Sheriff. 

Montréal. 10 mai 1039. 2110-19-2-O Montreal, May 10th, 1939 2120-19-2 
[Première publication, 13 mai, 1930]. [First publication, May 13th, 1939). 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure.— District ok Montréal 

Montréal, à -avoir t p V A M E D E L P H I N F 
C-140858 ( L / ROCHON, épouse 

pontractuellement séparée- de biens de Philias 
Benoît; vs PHILIA8 BENOIT. 

" lue certaine bande de terre formant partie de 
la subdivision No i de la subdivision No 1921 
du lot originaire portant le N'o 2643 aux plan et 
livre île renvoi officiels de la paroisse St-Laurent 
ayant la forme d*nn triangle dont la base est la 
ligne de la ru«- Dn.let et mesurant onze pouces 
et demie de large SB rétréei.-.-aiit graduellement et 
le sommet étant dans la ligne de la ruelle en 
arrière.-' 

Pour être vendue, avec les autres lots déjà 
saisi.-, comme une seule exploitation, le dit im­
meuble étant désigné comme suit, savoir: 

Un emplacement ayant front sur la rue Drolet, 
en la cité de Montréal, contenant trente pieds, 
onze pouces et demie, en largeur, en front, et 
trente pieds en largeur, en arrière, par soixante-
quinze pieds en profondeur, composé: 

(a) l)e la sul»division dix-neuf cent vingt du 
lot numéro deux mille six cent quarante-trois 
(2643-1920) aux plan et livre de renvoi officiels 
de la jiaroisse de St-I.aurent. c ntenant vingt 
pn-ds en largeur par la dite profondeur; 

(h) De la sulslivision «leux de la subdivision 
dix-neuf cent vingt-ct-un «lu dit lot (2643-1921-2) 
aux dits plan «-t livre de renvoi officiels conte­
nant <lix pieds en larg»-ur, en front, et en arrière, 
par la dite profondeur; et 

(c) D'une lisière «le terrain birmant partie de 
la subdivision Un «le la subdivision dix-neuf cent 
vingt-et-un «lu dit l«»t (2643-1921-1) aux dite 
plan et livre «le renvoi officiels, de la forme d'un 
triangle «huit la base est la ligne «le la rue Drolet 
et mesure onze pouces et demie en larg«-ur. 
rétrécissant graduellement, et le sommet étant 
sur la ligne «le la ruelle en arrièn-, la dite parcelle 
«le terrain triangulaire étant bornée comme suit: 
••n front par la nie Drolet, en arrière, par une 
ruelle ci-après mentionnée, «l'un c«'»té au sud-est 
|wir la dite subdivision deux de la dite sutxiivi-
si«»n dix-neuf cent vingt-et-un et «le l'autre côté 
au nord-ouest par la partie restante «le la dite 
subdivision Un «le la suUlivision «lix neuf cent 
vingt-et-un; la ligne n«»r«l-ouest «lu dit triangle 
étant la ligne centrale du mur mitoyen divisant 
l'édifice érigée sur la «lite propriété sus-décrite de 
celle au n<»rd-ouest et sa prolongation «lans une 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Superior Court. District nf Montreal 

Montreal, t.. wit i p y \ M E DELPHINE 
C-140858. ( •««/ROCHON, Wife -«pa­

tate a- to property bv marriage contract of phi-
lias Benoit; vs PHILIAS BENOIT. 

A certain .-trip of land forming part of subdivi­
sion No. 1 of subdivision No. 1921 of original 
lot bearing No. 2643 of the official plan and book 
of reference of the parish of St. Laurent, of trian­
gular figure the base of which is the line of Drolet 
str«-«-t. and measuring eleven inches and one hah 
in width gradually narrowing and tin- apex lnung 
on the line of th«- lam- in r«-ur of -aid lot. 

To IN - sold, with the other lot- already seised, 
a- one ."iid the sarin- lot of land, tin- said immov­
able being designated a.- follows, to wit: 

"An emplacement fronting on Drolet street 
in tin- City of Montreal, containing thirty feet 
eleven and one half im-ln-s in width in front and 
thirty feet in width in rear by seventy-five feet 
in depth composed of: 

un Subdivision nineteen hundred and twenty 
of lot number twenty-six hundred ami f«»rty-
three (2643-1920) on the official plan and IxM.k 
of reference <>f the parish of St. Laurent contain­
ing twenty f«-«-t in width by the said depth; 

(b) Subdivision two of subdivision nineteen 
hundred and twenty-one of the said lot ('204.J-
1021-2) on tln« said official plan and IMM.1V of 
reference containing ten feet in width in front and 
in rear by the said depth: ami <»f 

(r) A strip of land forming part of subdivision 
one of subdivision nineteen hundred and twenty-
one of the sai«l lot (2643-1921-1)00 the said official 
plan ami Imok of reference in the form of a triangle 
of which the base is the Une «»f Drolet Street and 
measures eleven and one-half inches in width, 
gradually narrowing, ami the apex U-ing on the 
line of the lane in rear, the said Triangular piece 
of land being hounded as follows: in front by 
Drolet Street, in rear by a lane hereinafter referred 
to, on one side t<» the south-east by the sai«l sulv-
division two of the said sulxlivisiofl nineteen 
hundred and twenty-one ami on the other side 
to the north-west by the remaining portion of the 
sai«l subdivision «me of subdivision nineteen 
hundred and twenty-one; the north-west line of 
the sai«l triangle being the centre line of the 
mitoyen wall dividing the building elected on the 
said property hereinabove described from that 
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direction sud-ouest pur la ligne central»' du mur 
mitoyen divisant les garages érigés sur les i toux 
propriétés. 

Avec ensembles la inaisuti et le garage BUS-
érigés portent les numéros civiques 8328, 8330 et 
8332, rue Drolet. dont le mur nord-ouest des deux 
constructions est mitoyen. 

Avec le droit de passage en commun avec les 
autres y ayant droit dans la ruelle, en arrière, 
connue comme étant la subdivision mille neuf 
cent cinquante»trois du 'lit lot. 

D's mesures susdites sont d'après les mesures 
anglaises et sont plus ou moins. 

Pour être vendu en bloc, à mon bureau, en la 
cité de Montréal, le QUINZIEME jour de 
JUIN prochain à DIX heures du matin. 

I'll dépôt de 1600. -era exigé de tout offrant OU 
enchérisseur, suivant jugement de l'honorable 
juge Surveyer. daté le 4 mai 1030. 

U shérif. 
Bureau du shérif, JOS.-PAUL LAMARCHE. 

Montréal, U» mai. 1030. 2121 10 2 o 
[Premiere publication. 13 mai 1930] 

to the north-west and its prolongation thereof in a 
south-westerly direction through the centre line 
of the mitoyen wall dividing the garages erected 
upon the two properties. 

Together with the house and garage thereon 
erected bearing Civic numbers 8328. 8330 and 
8332 Drolet Street whereof the north-west wall 
of both is mitoyen. 

With the right of passage in common with 
others having rights therein in the lane in rear 
known as subdivision nineteen hundred and fifty 
three of the said lot. 

The above measurements are English measure 
and are more or less." 

To be sold "en bloc", at my office, at the City 
of Montreal, on the FIFTEENTH day of 
. U N E next, at TEN o'clock in the forenoon. 

A deposit of 8600.00 will IK? exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of the 
Honourable Justice Surveyor, bearing date the 
4th of May, 1030. 

JOS. PAUL LAMARCHE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal. May 10.. 1939. 2122-19-2 
(First publication, May 13th, 1039] 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
f'mir Supérieure District de Montréal 

Montréal à savoir: f C l ' N LIFE A8SUR-
N'o 180408 Ç AN CE COMPANY 

oF CANADA, demanderesse; vs ROBERT 
OLIVER SWEEZE Y , défendeur. 

Le lopin de terre situé sur le Chemin Belvé­
dère, en la cité de Westmount, formant partie 
du lopîn de terre connu comme étant le lot de 
subdivision numéro soixante-quinse du lot nu­
méro trois cent soixante-quatorze (N'o 374-75) 
le tout d'après les plan et livre de renvoi officiels 
de la municipalité de la paroisse de Montréal, 
et présentement connu au plan officiel «le résub-
division du dit lot comme étant le lot de sulxli-
vision lettre " A " «lu dit l<»t de subdivision soi-
xante-quinse (374-75-A) «*t contenant cent vingt-
sept pieds «-n largeur, en arrière, et cent Boixante-
et-un pieds six pouces en profondeur sur la ligne 
•le côté sud-ouest et une superficie de vingt-et-
un mille pieds, le tout d'après la mesure anglais»', 
les lignes de enté nord-est et sud-ouest du dit 
lot étant irréguliènvs et suivant la courbe 'lu «lit 
Chemin Belvédère, et étant borné comme suit: 

En front au sudw'st et d'un côté au nord-est 
|>ar le «lit chemin Belvédère connu comme étant 
la sulxlivision BOÎxante-quatorse A du «lit lot 
numéro trois cent soixante-quatorse, en arrière 
au nord-ouest par un chemin privé de vingt pieds 
• le largeur, appartenant a Thomas Lamb ou ses 
représentants, connu comme étant la sulxlivi-
si«m C «le la sulxlivision Boixante-quinse du «lit 
l<»t numéro trois cent soixante-quatorse (N'o. 
374-75-C), et de l'autre côté au sud-ouest par le 
l«»t No 374-75-B appartenant à Charles W. 
Pearson ou ses représentants. 

Avec ensemble le droit «le passage à pieds et 
avec animaux et véhicules, dans et sur le «lit 
chemin en arrière, connu comme étant le No 
374-75-C, en commun avec d'autres y ayant les 
mêmes droits sans droit de l'obstruer, et sujet à 
la charge de le garder nivelé et en ordre en com­
mun avec les autres y ayant droit; avec la rési­
dence No 48 «lu dit Chemin Belvédère, érigée sur 
le dit lopin de terre. 

Telle que la dite propriété se trouve actuelle­
ment avec tous ses droits, membres et apparte­
nances. 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Superior Court District of Montrent 

Montreal, to wit: ( C U N LIFE ASSURANCE 
180408 Ç-J COMPANY OF CA­

NADA, plaintiff: vs. ROBERT OLIVER 
SWEEZE Y. defendant. 

"The l«»t of land situate on Belvedere Road in 
the city of Westmount which forma part of the 
lot of land known as sulxlivision lot number 
seventy-five of lot number three hundred and 
seventy-four (No. 374-75) all on the Official 
Plan and in the Rook of Reference of the Muni­
cipality of the Parish of Montreal ami is now 
known on the official resulxIivision plan of sai«l 
lot as sulxlivision lot letter A «»f said subdivision 
lot seventy-five (No. 374-75-A) an«l contains one 
hundred and twenty-seven feet in width in rear 
and one hundred and sixty-one feet six inches in 
depth on the Southwest side line and a super-
fidal area of twenty-one thousand feet all English 
measure, the Northeast and Southwest side lines 
of said l<d being irregular ami following the curve 
of tin- said Belve« 1ère Road, and is bountled as 
follows: 

In front to the Southeast and on one side to 
tile Northeast by said Belvedere Roa«l known 
as sulxlivision seventy-four A of said lot number 
three hundred and seventy-four, in rear to the 
Northwest by a private roadway twenty feet in 
width, belonging t«» Thomas Lamb or representa­
tives known as sulxlivision C of subdivision 
seventy-five of said lot number three hundred 
and seventy-four (No. 374-75-C), and on the 
the other side to the Southwest by lot No. 
374-75-B belonging to Charles W. Pearson or 
representatives. 

Together with the right of passage on foot and 
with animals and vehicles, in, over and upon said 
roadway in rear, known as No. 374-75-C in com­
mon with others having similar rights of way 
without right to encumber the same, and subject 
to the charge of keeping the same graded and in 
order in common with others having rights 
therein; with the dwelling house No. 48 of said 
Belvedere Road thereon erected. 

As the said property now subsists with all its 
rights, members and appurtenances." 
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l'uni être vendu, à mon bureau, en I» cité de 
Montréal, l«- SEIZIEME jour de JUIN nroehain, 
I < »NZE heures du matin 

I n dépôt de 14,300.00 sera exigé de tout of-
liant ou enchérisseui suivant jugement fie l'Hon. 
Juge Surveyor, en date du S mai 1030. 

[je tthéin. 
Bureaudu shérif, JOB. l ' A i l . I A M A R C H E . 

Montréal, le 10 mai 1030. 2123-19-2 
[Première publication, 13 mai, I030J 

l'n be sold, at my office, «n tin- city of Montreal, 
..n the SIXTEENTH of JUNE next at ELEVEN 
o'clock m the forenoon. 

A deposit of $4,300.00 -hall I*- exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of lb.n. Justice Surveyor, <l»t«*«l May 5th, 1039. 

JOS. PAUL LAMARCHE, 
Sheriff's Office, Sin-riff 

Montreal, Mav 10th, 1039. 2124-19-2-0 
[First publication, May 13th, 1939J 

QUÉBEC 

FIERI F A C I A S 
Québec, à savoir t I O U I S - E M I I.E FOR-

No31910 ( TIER, notaire, de St-
Louis de Courville, contre JEAN GAGNON, 
de Beauport-ville, à savoir 

Partie du l«>t N<> 473 (quatre cent soixante-
treize i du cadastre officiel pour la paroisse de 
Beauport, comté de Québec, étant un emplace­
ment situé sur le côté nord de l'Avenue du Col­
lège des Frères, mesurant 71 pied- de front, plus 
ou moins, sur l'Hi pieds de profondeur, le tout 
mesure anglaise; bornée .*«.*! -ml à ladite avenue 
du Collège des Frère-, à l'ouest :\ l'emplacement 
île .Iules (ialarneau, au nord au reste du terrain 
de la succession Charte* Giroux et à l'est à 
Georges Paquet, avec les bâtisses dessus cons­
truites, circonstances et dépendances, tel que le 
tout est actuellement. 

Pour être vendu h la porte de l'église parois­
siale de Beauport, comté de Québec, le D E U ­
X I E M E jour de J U I N prochain, à D I X heures 
du matin, (heure solaire). 

Le shérif, 
Bureau du shérif. L. L A P I E R R E . 

Québec, ce 27 avril 1939. 1941-17-2-0 
[Première publication. 29 avril 1939]. 
[Deuxième publication. 13 mai 1939). 

QUEBEC 

FIERI FACIAS 
Quebec, to wit: I I n i l s EMILE FORTIER, 

No. 31910 ( notary, of St-Loujs de 
Courville; against JEAN OAGNON, of Beau-
portvilie, to wit : 

Part of lot No. 473 (four hundred and seventy 
three) on the official cadastre for the parish of 
Beauport, county of Quebec, being an emplace­
ment Situate O n the north side of the "Collège 
• le- Frère-' Avenue, measuring 71 feet in front, 
im.re or less, by KM) feet i n depth, the whole 
English mea.-ure; bounded on the south by said 
"Collège des Frères" Avenue, on the west by the 
emplacement of Jules (ialarneau. on the north 
by the re-idue of the lurid of the Charles (iiroux 
e-tate and mi the east by t ieorges Paquet with 
the buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies, as the whole presently subsist*. 

To hje Bora at the parochial church door of 
Beauport, county of Quebec, on the SECOND 
day of JUNE next, at TEN o'clock in the fore­
noon (Standard Time). 

I.. LAPIERRE. 
Sheriff's < •ffice, Sheriff. 

Quebec, April 27th, 1939. 1942-17-2 
[First publication, April 29th. 1030). 
[Second publication, May 13th, 1939). 

FIERI FACIAS 
Québec, à savoir: ( C R A N Ç O I 8 POULIOT, 

N'.. di'.-Ml.'l { L cultivateur, de Sainte-
Fami!" \ Ile d'Orléans, comté «le Montmorency, 
en sa qualité de curateur représentant les appelés 
dan- une substitution créée par feu Joseph-Téles-
phore Jobidon, cultivateur, de Chateau-Richer, 
comté de Montmorency, demandeur; vs Ft >RTU-
NAT JOBIDON, commerçant de bois, de Clift-
teail-Richer. et MARIE CLOUTIER, également 
de Château-Richer, comté de Montmorency, 
veuve île feu Sieur Pierre Jobidon, en -on vivant 
cultivateur de Château-Richer, défendeurs, 
LES DITS DEFENDEURS CONTRE LE DIT 
DEMANDEUR ES-QUALITE, à savoir: 

Les dn.it- des appelé- représentés par le dit 
François Pouliol dan.- une substitution créée en 
vertu du contrat de mariage de Joseph-Téles-
phore Jobidon et Alixilia Pouliot, en date du 4 
octobre 1903, devant Louis Bavard, N.P., enre­
gistré sans désignation d'immeubles au bureau 
d'enregistrement du Chateau-Richer, sous le 
numéro 8622, et par bordereau avec désignation 
d'immeubles, au même bureau, le 12 janvier 
1929, sou- le numéro 604, et contenant la clause 
suivante : 

"Et conviennent les partie- que le survivant 
d'eux sera «'t demeurera propriétaire des dits 
bien.-, fonnuiit la communauté, s'il y a des enfants 

FIERI FACIAS 
Quebec, to wit: { F R A N Ç O I S POULIOT, 

No. 36293 i » farmer, of Sainte Fa­
mille. Island of Orleans, County of Montmoren­
cy, in his quality of curator representing the 
substitutes in a substitution created by the late 
Joseph Télespbore Jobidon. farmer, of Chateau-
Richer, county of Montmorency, plaintiff; Vs 
FORTUNAT JOBIDON, wood" merchand, of 
Chateau-Richer, and MARIE CLOUTIER, also 
of Chateau-Richer, county of Montmorency, 
widow of the late Sieur Pierre Jobidon, in his 
lifetime a farmer of Chateau-Richer, defendants, 

T i l E SA ID I )E FE NI )A NTS A( i AIN ST THE 
SAID PLAINTIFF ES-QUALITE, to wit: 

The rights of the substitutes represented by 
the said François Pouliot in a substitution 
Created under the marriage contract of Joseph 
Télespbore Jobidon ami Auxilia Pouliot, under 
date the 4th of October, 1903, before Louis 
Savard, N.P., registered without description of 
immovables in the Registry Office of Chateau 
Richer, under Number 8622, and by rider with 
description of immovables, in the same office, the 
12th of January, 1929, under Number tiU4, and 
containing the following clause: 

"And agreed by the parties that the survivor 
shall be and shall remain proprietor of the said 
properties, binning the community, if there be 
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III'> ou ù liait re « It* cc mariage, avec l'obligation 
par lé survivant de transmettre les dit* biens 
:'i un ou des entants • |«- ce mariage à son choix." 

It dite Paine Marie-Auxilia Pouliot ayant survé­
cu au «lit Joseph-Télesphore Jobidon et ayant 
îles enfants né- du dit mariage, la dite -iib-titu-
tioil affectant le- immeubles «uivaiits: 

1. "l'n lopin de terre borné au nord à Dame 
Vitaline Jobidon, veuve de feu Etienne Giguère 
nil Bee représentant.-, a la distaliee de \ingt-ileu\ 
(22) pie<|s de la grange actuelle, au -ud au Meuve 
St-I.aiirent à liasse marée, à l'est à Charles 
l.etarte et à l'oiie-t à Julien Jobidon, "U leurs 
leprésentaiit-, contenant environ un demi ('•.>) 
arpent de front, étant partie de- lots N"- quatre 
cent et quatre cent deux (4iM»et 402) du cadastre 
officie] de la pu roi—c de ( Liteau-Richer, moins 
la partie de re- lof- DCCUpée euiiilue partie de la 
voie ferrée de la Compagnie du Chemin de Fer 
Québec, Montmorency e» Charlevoix, ou se-
représen tante." 

2. "Le lot No 414 du cadastre officiel |Hiiir la 
dit»- paroisse de Château-Richer avec bâtisses 
et dépendances." 
le tout avec les servitudes existant en faveur dé­
dit- immeubles et les affectant et sujet au droit 
d'usufruit, sa vie durant, de Dame marie Clou-
tier, veuve de Pierre Jobidon. 

Pour être vendu à la porte de l'église parois* 
-iale de ( 'hâteaii-Rieher. comté de Montmoren­
cy, le SEIZIEME jour de JUIN prochain, à 
I>1.\ heure- du matin, (heure solaire 

Le shéi n. 
Bureau du shérif. I.. LA PIERRE. 

Québec, ce 1(1 mai 1030. 2125 1!' 2 0 
[Première publication, 13 mai 1030] 

[Deuxième publication. 27 niai 1939] 

children Inirn or to be horn by tin.- marriage, with 
the obligation that the survivor .-hall transmit 
the said properties to one or several of the 
children of the said marriage at hi.- choice." 
the -aid D a i n e Marie Auxilia Pouliot having 
-ur\i\ed the -aid Joseph Télespbore Jobidon and 
having children born of the said marriage, the 
said substitution affecting the following im­
movables : 

1. A parcel of land bounded on the north by 
I lame Vitaline Jobidon, widow of the late Etienne 
Giguère "i- hi- representatives, at a distance of 
twenty-two (22) feet from the present barn, on 
the -outh by the River St. Lawrence at low tide, 
on the ea-t by Charles Letarte ami on the west 
by Julien Jobidon, ..r their representatives, 
measuring, about one-half ()-£) arpent in front, 
being part of lots Nos. four hundred and four 
hundred and two 41 MI ami 402) of the official 
cadastre for the parish of Chateau-Richer, less 
the part of the said lot.- occupied as part of the 
Quebec, Montmorency and Charlevoix Railway 
(ompany. or its representatives. 

2. Lot No. 414 of the official cadastre for the 
said parish of ("bateau-Richer with buildings 
and dependencies." 
the whole with the -ervitude- existing in favour 
of the said immovables and affecting them and 
-ubject to the right of usufruct, for life, of Dame 
Marie Cloutier, widow of Pierre Jobidon. 

To be sold at the parochial church door of 
Chateau-Richer. Coimtv of Moiitinorencv, on 
the SIXTEENTH day of JUNE next, at TEN 
o'clock in the forenoon. 'Standard Time). 

L. LA. 1ER HE. 
Sheriff'- Office, Sheriff. 

Quebec, May 10, 1939. 2126 19-2 
[First publication. May 13th. 1939] 

(Second publication. May 27th. 1030] 

RIMOUSKI RIMOUSKI 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cow <U Magistrat. District ill Qaopé 

Province de Québec, f f ES C O M M I S S A I -
XoM*;, ) 1— RES D'ECOLES 

DE LA PAROISSE DE STE-ANNE DES 
MONTS, demandeurs; vs JOSEPH MICHAUD 
(fils Octave), défendeur. 

Comme appartenant au défendeur: 
Une terre sise et située en la paroisse de Ste-

Anne des Mont-, connue et désignée comme imi­
tant le No 0A du cadastre officiel du deuxième 
rang, canton Tourelle, bornée vers le nord-ouest 
par la ligne entre le Bloc-B et le deuxième rang, 
vers le sud-est par la ligne entre les rangs 2 et 3. 
vers le nord-est par le No 9-B et vers le Bud-OUest 
par le No 8-B. mesurant six chaînes et cinquante 
chaînons de largeur sur soixante et six chaînes et 
cinquante chaînons de profondeur moyenne avec 
toutes les bâtisses >us-eonstruitcs, appartenances 
et dépendances. 

Pour être vendue à la porté de l'église de la 
paroisse de Ste-Anne des Monts, MERCREDI, 
le QUATORZIEME jour de JUIN, 1939, à 
ONZE heures et demi de la mâtiné»', (heure 
solaire). 

IA- shérif, 
2129 19-2 o CHAS G A RON. 

(Première publication, 13 niai 1939] 

- Prov 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Magistrate's Court. District of Caspé 

ince of Quebec, l T H E SCHOOL COM-
No, 885 S 1 M I SSI ON ERS OF 

THE PARISH OF STE. ANNE DES MONTS, 
plaintiffs; vs JOSEPH MICHAUD (son of Octa­
ve), defendant. 

As belonging to the defendant: 
A farm being and situate in the Parish of Ste-

Anne le.- Monts, known and designated as bear­
ing number 9A on the official cadastre for the 
Second Range, Township Tourelle, bounded on 
the northwest by the line between Bloek-B and 
the Second Range, on the southeast by the line 
between Ranges 2 and 3, on the northeast by 
No. 9-B and on the southwest by No. 8-B, 
measuring six chains and fifty links in width by 
sixty-six chains and fifty links in average depth 
with all the buildings thereon erected, appurte­
nances and dependencies. 

To lie sold at the church door of the Parish of 
Ste-Anne des Monts, on WEDNESDAY, the 
FOURTEENTH day of JUNE, 1939, at HALF 
PAST ELEVEN o'clock in the forenoon (Stan­
dard Time). 

( H A S . CARON. 
2130 19-2 Sheriff. 

[First publication, May 13th, 1939] 
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TROIS-RIVIERES 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Cour Su/n'rit un 

Canada, \ 1 ES A S S r . 
Province de Québec, ( M R A N C E S 

District des Trois-Rivières, l 1 T N E RAI R ES 
No 5416 ) R O U S S E A U & 

FRERES LTEE, demanderesse; va LES HERI­
TIERS DE FEU LOUIS DELAGRAVE, dé­
fendeurs. 

Comme appartenant aux dit- défendeurs, l'im­
meuble suivant, savoir: 

Un emplacement situé oui le côté sud du che-
tniu Ste-Marguerite. en la cité des Trois-Rivières, 
de la contenance de cinquante pieds de largeur 
sur cent vingt-sept pieds de profondeur, mesure 
anglaise, plus ou moms, et borné en front, par le 
chemin de Ste-Marguerite; en profondeur, au 
terrain de la Commune; du côté est, par la rue 
Shortifl et du cot/- ouest, par le terrain d'Ernest 
< rirard ou représentants, connu et désigné connue 
étant le lot numéro soixante-dix-sept (77) du 
cadastre officiel de la cité dès Trois-Rivières, 
avec bâtisses dessus construites.'' 

Pour être vendu à mon bureau, en la cite des 
Trois-Rivières, le VINGT-TROIS MAI pro-
chain, à DIX (10) heures du matin. 

Le shérif. 
Bureau du shérif. L.-P. MERCIER. 

Trois-Rivières, 17 avril 1390. 1S25-16-2-0 
(Première publication, 22 avril 1939] 

Proclamation 

FIERI FACIAS DE BONIS ïft DE TERRIS 
S ulterior Court 

Canada, ) I E S A S S C -
Province of Quebec, I L . R A N C E S 

District of Trois-Rivières, ( F U N E R A I R E S 
No. 5416 J R O U S S E A U * 

FRERES LTEE, plaintiff; vs THE HEIRS OF 
THE LATE LOUIS DELAORAVE, defendants 

As belonging to the said defendants, the fol­
lowing immovable, namely: 

An emplacement situate on the south side 
of the Ste-Marguerite Road, in the city of Trois-
Rivières, measuring fifty feet in width by one 
one hundred and twenty seven feet in depth, 
English measure, more or less, and bounded in 
front, by the Ste-Marguerite road; in depth, by 
the land of the Common; on the east side by 
Short Is street and on the west side, by the land 
of Ernest Girard or representatives, known and 
designated as being lot number seventy seven 
(77) of the official cadastre of the'city of Trois-
Rivières with the buildings thereon erected. 

To be sold, at mv office, in the city of Trois-
Rivières, on the T W E N T Y T H I R D of M A Y 
next, at TEN (10) o'clock in the forenoon. . 

L. P. MERCIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois-Rivières. April 17, 1939. 1826-16-2 
(First publication, April 22nd 1030]. 

Proclamat ion 

( anada. 
Province de ES.-L. PATEN AUDE 

Québec, 
[L.S., 

GEORGE VI. par la ('.race de Dieu, Roi de 
Grande-Bretagne. d'Irlande et «les territoires 
britanniques au delà des mers, défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 

A ton- .eux qui les présentes verront ou qu'icel-
le- pourront concerner S A L I T . 

PROCLAMATION 

M -L. D U P L E S S I S , j A T T E N D U que Nos Sou-
l'nnurt ur / verains glorieusement 

général régnant veulent bien hono­
rer de Leur visite le peuple de Notre province de 
Québec. 

A T T E N D U que la date de Leur visite dans la 
ville de Hull a été fixée au vendredi, 19ième jour 
de mai, A D . 1939: 

A T T E N D U qu'il Nous semble à propos qu'une 
occasion soit donné».' aux citoyens de la ville 
mentionnée ci-dessus de célébrer dignement le 
passage de Nos Souverains parmi eux et de Leur 
manifester publiquement leur profond attache­
ment : 

A CBS CAUB88, sachez donc que nous avons 
jugé à propos de désigner et que nous désignons 
Comme jour de fête et de réjouissance publiques, 
le jour du passage de Nos Souverains dans la ville 
de Hull, le vendredi, 19ième jour de mai, A.D. 
1939. * 

( 'anada, 
Province of ES. L. PATENAUDE 

Quebec. 
(L.S.J 

('.FORCE VI, by the ('.race of (S.KI, of Créa! 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N O , Defender of the Faith. 
Emperor of India. 

To all to whom these présenta shall come or 
whom the same may concern (SHEETING. 

PROCLAMATION 

M. L. DUPUBSSIS, I V F / H E R E A S Our Glorious-
Attorney General * W | v Reigning Sover-

' eigns will deign to visit 
the people of Our Province of Quebec; 

W H E R E A S the date of Their visit to the City 
of Hull has been fixed to Friday, the 19th day of 
May, A.D. 1939; 

W H E R E A S We deem it proper tliat the citizens 
of the above mentioned town should be given an 
opportunity to suitably celebrate the visit of 
Our Sovereigns and to publicly manifest their 
profound allegiance; 

Now T H E R E F O R E , know Ye that we have 
deemed it expedient to designate and that we 
designate as a holiday and a day of public 
rejoicing, the day of the visit of Our Sovereigns 
in the City of Hull, Friday, the 19th day of 
May, A.D. 1939. 
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P i TOOT Cl Q U E DESSUS, tous Nos féaux sujets 
«•t tous autres que les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de 
se conduire en conséquence. 

E N FOI IO: QUOI, Nous avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre Province de Québec. T É M O I N : 

Notre très fidèle et hien-aimé | ' | onora-
ble M. ESloFF-LEoN PATENAUDE, 
membre de Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenaiit-Koiiverneur dé Notre 
province de Québec, 

En l'Hôtel du Gouvernement, en Notre Cité 
de QUEBEC, de Notre province de 
QUEBEC, ce DOUZIEME jour de 
MAI , en Tanné»' mil neuf cent trente-
neuf, de Père chrétienne et de Notre 
Régne la troisième innée. 

Par ordre. 
JEAN BRUCHE8I, 

2131-A-O S.u*-secrétaire «le la Province. 
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Of A L L W H I C H O U R living subjects and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice ami to govern 
themselves Accordingly, 

I N TESTIMONY WHEREOF , We have caused 
these Our Letters to Ix* made Patent 
and the Or<*at Seal of the Province of 
Quebec, to lie hereunto affixed. W I T ­

NESS : Our Right Trusty and Well Be­
loved the Honourable Mr. ESIOFF 
LEON PATENAUDE, Member of Our 
Privy Council for Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province «>f Quebec. 

At Our Government House, in Our city of 
QUEBEC, in Our said Province, this 
TWELFTH day of MAY. in Our Ford 
one thousand nine hundred and thirty-
nine and in the third year of Our Reign. 

Mv command, 
JEAN M RFC 11 ESI. 

2132A Under Secretary of the Province. 
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